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 (یمطالعه مورد یک)یعاد

معصوم،   ینی محمد حس یدس
 یار محبوبه 
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ه برای پذ ی شرا 
 
          ط مجل
 
 رش و چاپ مقاله ی      

                           واژه و یا عبارت(، مقد مه،    5حداکثر  )   ها یدواژه کل (،  نویسای یده چک ساطر، بر اساام معیارهای صاحی     8تا    5حداکثر  ده ) ی ک ب شاام  چ ی مقاله به ترت  -1
  23     ه  پ شاد ی تا   A4     ه  صافح   25ش از  ی بلند )ب   ی ها مقاله رش  ی باشاد  مجله از پ    گیری یجه نت و    ها داده پژوهش، روش پژوهش، ارائه و تحلی        ه  پیشاین 
 ( مع ور است  ی سطر 

دانشاگاهی عواو علمی متصصاب زبانشاناسای، نام و نام خانوادگی دانشاجوی دکتری       ه  ، مرتب ی ساندگان: نام و نام خانوادگ ی ا نو ی سانده  ی مشاصصاات نو  -2
 د  ی ا ی جداگانه ب      ه  ، تلفن و دورنگار در صفح ی زبانشناسی، نام دانشگاه متبوع، نشان 

، مطابق با معیارهای مندرج در این راهنما از طریق پسات الکترونیکی و یا پسات  wordدر برنامه    13با قلم لوتوم    شاده یپ تا   صاورت به ارساال مقاله   -3
 شود  ی بازگردانده نم   ی افت ی در   ی ها است  مقاله   ی مقاله الزام   cdمعمولی ممکن است   

مؤساساه  مؤساساات متبوع نیز باشاد،  ساندگان و  ی سانده  نو ی جداگانه، که شاام  عنوان مقاله، نام نو      ه  ساطر(، در صافح   8تا    5)   ی سای انگل      ه  د ی ک ارساال چ  -4
 است    ی الزام 

 ر آورده شود  ی سندگان به شرح ز ی سنده   نو ی نو   ی نام خانوادگ   یی ب الفبا ی ترت   بر اسام ان مقاله و  ی در متن، در پا   مورداستفاده منابع   -5
 ناشر    مح  نشر: نام  تاب ک نام    سندگان(  )تاریخ انتشار(  ی سنده  نو ی ، نام  )نو ی نام خانوادگ   تاب: ک 
    تاریخ انتشار(  مح  نشر: نام ناشر      سندگان(  نام و نام خانوادگی  مترجم ی سنده  نو ی ، نام  )نو ی نام خانوادگ :  شده ترجمه کتاب( 
   صافحات  ایتالیک(  دوره  ساال  شاماره  شاماره  )   یه نشار ساندگان(  ععنوان مقاله داخ  دوگوشاه   نام  ی ا نو ی سانده  ی ، نام  )نو ی : نام خانوادگ مقاله

 مقاله  
   نام مجموعه  ا گردآورنده   ی راستار  ی سندگان(  تاریخ انتشار  ععنوان مقاله )داخ  دوگوشه(   نام و ی ا نو ی سنده  ی ، نام  )نو ی : نام خانوادگ ها مجموعه

 مح  نشر: نام ناشر، شماره صفحات مقاله    . مقالات )ایتالیک( 
   نام و    ، ، عنوان موضوع )داخ  دوگوشه( ی نترنت ی ت ا ی در سا   یدنظر تجد خ و زمان  ی ن تار ی سنده، آخر ی ، نام نو ی : نام خانوادگ ی نترنت ی ا   ی ها پایگاه

   ک ی تال ی ا   صورت به   ی نترنت ی نشانی پایگاه ا 

همانند  ،  ی رفارسای ( نوشاته شاود  در مورد منابع   موردنظر صافحه یا صافحات       ه  ارجاعات در متن مقاله میان دو هلال )نام مؤلف، ساال انتشاار: شامار  -6
 متر( از دو طرف درج شود  ی م سانت ی )ن   ی جدا از متن با تورفتگ   صورت به واژه    40ش از  ی م ب ی مستق   ی ها قول نق  عم  شود     ی منابع فارس 

 برابرهای لاتین در پانویس درج شود   -7
ساانادگان  ی سااناده   نو ی چاپ شااده باشااد  نو   ها یش هماا   ی ها ا در مجموعه مقااله یاشااور و  ک ا خارج از  یاداخ     ی ها مجلاه از    یک یچ ه د در  یامقااله نباا  -8

 د شده است، موضوع را به اطلاع دفتر مجله برسانند  یی رش چاپ آن تأ ی ا پ  ی چاپ شده و    ی گر ی د   ی آنان در جا      ه  مقال   که ی درصورت اند  موظف 
شناسی  ، ساختواژه، معناشناسی، تحلی  گفتمان، زبان ی شناس واج )نحو، آواشاناسی،    ی شاناسازبان مصتلف    ی ها حوزه ه در  ک   پ یرد ی م را    یی ها مجله فقط مقاله  -9

های خراساان( و حاصا  پژوهش نویسانده یا نویساندگان عواو هیأت علمی زبانشاناسای  و گویش   شاناسای زبان زبان، روان   ی شاناساجامعه تاریصی،  
دکتری،    نامه یان پا مساتصرج از    ی ها مقاله خصاو   و مؤساساات آموزشای و پژوهشای عالی و دانشاجویان دوره دکتری زبانشاناسای در    ها ساازمان ،  ها دانشاگاه 

   یست ن های این مجله  موضوع      ه  و آموزش زبان دوم، در حوز   باستانی، ترجمه   ی ها زبان های مربوط به فرهنگ و  باشد  مقاله 
 مقاله آزاد است    ی راستار ی مجله در و  -10
 هستند.   مسئول خود       ه  نویسنده یا نویسندگان نسبت به آرا، نظریات و مطالب ارائه شده در مقال  -11
ارساال    lj@ um.ac.ir  ی به نشاان   ی ک ی ترون ک ا پسات ال ی دفتر مجله    ی حاوی نوآوری علمی ااا پژوهشای خود را به نشاان   ی ها توانند مقاله ی ساندگان م ی نو  -12

 کنند  
 پ یرش مقاله با شورای هیأت تحریریه مجله است  
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Abstract 

This study used a morphological framework to investigate the rendition of neologisms in the Persian 

translations of Soman Chainani’s The School for Good and Evil. Given the pivotal role of lexical innovation 

in children’s fiction and the specific challenges of translating these items, this study investigated the 

mechanisms of word formation and strategies for choosing equivalences, based on Newmark’s taxonomy. 

Employing a qualitative method centered on rigorous analytical inquiry, the corpus comprises four volumes 

of the original series alongside two distinct Persian versions. The morphological classification and 

subsequent analysis of the translated neologisms revealed that the translators have used various linguistic 

techniques, resulting in a multifaceted lexicon in the target language. The results showed that translators 

have used various strategies, ranging from transference to naturalization. The strategic selections made by 

the translators of the two publishers impact the fidelity of semantic transmission, the preservation or 

omission of textual creativity, and the ultimate cognitive reception by the target audience.    
Keywords: Children’s Literature, Morphology, Neologism, Translation of Neologisms, Equivalence.
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Extended Abstract 
1. Introduction 
Creating words with various structures show the capacity of languages and indicates 

the imperative for coinages with novel functions and contexts. The creation of 

neologisms, or the provision of equivalents for neologisms in another language 

further shows this capability and necessity. Consequently, the examination and 

comprehension of neologisms, as novel vocabulary created by the specific themes 

and concepts of children's literature, necessitate particular scholarly attention. 

Beyond using the existig orthographic or phonological resources of the language, 

these novel lexical items encapsulate specific and occasionally culturally nuanced 

meanings that necessitate meticulous translation. Established words show standard, 

recognized meanings in both the source and target languages and are typically 

susceptible to straightforward translation.  

Neologisms, arising from the distinct themes and concepts inherent in children's 

literature, present specific challenges for translators. Linguistic and cultural 

divergences may add to the difficulty of translating neologisms; therefore, examining 

the strategies employed for rendering neologisms, as well as the differences in the 

use of these strategies among translators, is so significant.  

The main distinction between neologisms and conventional vocabulary in 

children's literature is that neologisms are typically used for specific concepts or 

themes that hold significance for children and adolescents; consequently, the 

rendering and occasional coinage of these neologisms necessitates precision and 

profound linguistic and cultural competence in both languages. To date, this subject 

has not received sufficient attention in the context of children’s literature translation 

in Iran. Accordingly, this study used a lexicological and word-formation approach 

and examined the neologisms present in the book The School for Good and Evil and 

their Persian equivalents. This study tried to compare the divergences and 

convergences in the strategies employed by the two translators. By emphasizing 

issues pertinent to the rendering of neologisms, this study sought to achieve a more 

precise understanding of neologism translation into Persian through an analysis of 

the methodologies employed by the translators. Therefore it tried to see what 

strategies were employed for the rendering and coinage of neologisms in the Persian 

translation of The School for Good and Evil, and the outcomes of using these 

strategies. 
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2. Method 
The qualitative study was used content analysis. The corpus was bifurcated into the 

source text and two Persian translations. Predicated on Newmark's theoretical 

framework, neologisms were identified, and subsequently, the Persian words were 

taxonomized according to translation strategies such as borrowing and cultural 

equivalence.  

The source texts and translations underwent a comprehensive examination. All 

neologisms of the source text were identified and extracted considering the criteria 

delineated by Newmark’s model. Then, the translations corresponding to each 

neologism in both Persian sources were subjected to a comparative analysis.  

3. Results 
Exploring the neologisms of the source text and the selected translations reveals that 

language exists in a state of perpetual evolution and flux, with transformations 

precipitated primarily by socio-cultural  and technological imperatives. Neologisms 

serve not merely to augment the lexical richness of a language but also signify the 

requisite for articulating novel concepts and conveying meanings across different 

contexts. In light of the various classifications of neologisms in this study, the 

significance of each lexical category in the communicative process and the 

transference of meaning may be underscored as follows: A) Existing words with new 

meanings: Eighteen instances of this category were identified, comprising six 

individual words and twelve compounds with new meanings; B) Coinages: Fifty-

eight instances of this type were observed. These lexical items address contemporary 

exigencies and, particularly in the domains of technology and science, stand as a 

testament to linguistic ingenuity and creativity; C) New compounds: A total of 187 

compunds were identified, functioning as instruments for the conveyance of 

complex and novel concepts, finding particular use in specialized domains; D) 

Acronyms and abbreviations: Five abbreviations were identified. Using such 

structures conserves time and space, permitting the presentation of information in a 

concise and efficient manner; E) Pseudo neologisms: This category, comprising 

merely two instances, is a reminder that language is in a state of flux, wherein archaic 

concepts may acquire new significance in new contexts; F) Internationalisms: Only 

six instances of such lexical items were observed. These words bear intercultural 

implications and contribute to global exchange and communication.  

These results indicate that language is a living, dynamic entity, and subject to 

continuous modification. For translators and authors, an apprehension of these new 

structures and their emergent meanings is of great significance.  
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4. Discussion and Conclusion 
The results indicate that the two translators of The School for Good and Evil series, 

adopting distinct approaches and strategies for rendering neologisms, have arrived 

at divergent linguistic structures, thereby creting two unique reading experiences for 

Persian-speaking audiences. These differences are observable not merely at the level 

of equivalence and word formation, but also in the macro-level objectives and 

translation philosophies of both translators  

At the micro-level, data analysis revealed that the translation published by Nashr-

e Bazh most frequently uses literal translation and calque strategies. Using literal 

translation and calque as a form of borrowing, mainly preserves the linguistic 

strangeness and novelty of the source text's neologisms in the target text; however, 

it would have the risk of incomprehensibility for the target audience, wh are children. 

At the macro-level, an analysis of the results based on Venuti’s (1995) 

domestication/foreignization dichotomy indicates that the translation by Negahe 

Ashena clearly tends towards domestication, employing words with familiar 

structures and intelligible meanings  

The results demonstrated that neologisms were rendered through a variety of 

strategies. Data analysis showed that strategies such as descriptive translation, 

calque, and cultural equivalence exhibited the highest frequency. Thus, it became 

evident that translators did not rely solely on a single specific strategy for rendering 

neologisms; rather, they employed diverse strategies considering the nature of the 

neologism and the contextual constraints. Mreover, a comparative analysis of the 

two translations showed that although the translators used a largely similar repertoire 

of lexical items in the target language, the frequency and nature of the translation 

strategies were different. In one translation, calque was the the primary method for 

rendering a significant portion of neologisms, whereas in the other, descriptive 

translation and cultural equivalence occupied a more prominent position. These 

differences indicate that each translator adhered to their own distinct inclinations and 

preferences regarding translation strategies  
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 . مقدمه  1
با ساخت قابلیت زبانتولید واژگان  نشان میهای مصتلف،  را  با  ها  تولیدهای متناسب  نیز ضرورت  دهد و 

هایی که در سازی برای نوواژهها یا معادلتولید نوواژه   بینیندرا سازد   کارکرد و موقعیت جدید را آشکار می 
آشکار می بیشتر  را  توانمندی و ضرورت  این  دارد،  دیگر وجود  و درک   روستینازا کند   زبانی  بررسی  که 

شوند، ها، در قالب واژگان جدیدی که به دلی  موضوعات و مفاهیم خا  ادبیات کودکان ایجاد مینوواژه
                                                                            گیرند  این واژگان جدید علاوه بر اینکه معمولا  از الفبای موجود در زبان استفاده قرار می ای  موردتوجه ویژه 

های ترجمه شوند  در مقاب ، واژه  با دقتاند که باید  کنند، دارای معانی و مفاهیم خا  و گاهی فرهنگیمی 
أ و مقصد اشاره دارند و ا لب شده در زبان مبدهای جاافتاده، به معانی استاندارد و شناختهمعمولی یا واژه

میبه ترجمه  ایجاد  نوواژه  کهییازآنجاشوند   راحتی  کودکان  ادبیات  در  خاصی  جدید  مفاهیم  بیان  برای  ها 
های زبانی و فرهنگی میان زبان مبدأ و مقصد همراه دارند  تفاوت هایی را برای مترجمان بهشوند، چالشمی 
ترجمان دشوارتر کند؛ بنابراین، بررسی راهبردهای استفاده شده در برگردان ها را برای متواند ترجمه نوواژه می 

هایی که در استفاده از این راهبردها بین مترجمان وجود دارد، از اهمیت بسیاری برخوردار ها و تفاوت نوواژه
             ها معمولا  به ه های معمولی در ادبیات کودکان، در این است که نوواژها و واژهاست  تفاوت اصلی میان نوواژه 

بنابراین،   هستند؛  مهم  و  ج اب  نوجوانان  و  کودکان  برای  که  هستند  مرتبط  خاصی  موضوعات  یا  مفاهیم 
ها نیازمند دقت و دانش عمیق در زبان و فرهنگ هر دو زبان است  تاکنون، برگردان و گاهی ساخت این نوواژه

ر ایران صورت نگرفته است  مطالعات کمی و  توجه کافی به این موضوع در زمینه ترجمه ادبیات کودکان د
توجه و بررسی دقیق نیازمند  اما همچنان خلأهایی وجود دارد که  انجام شده است،  این زمینه  در  تر کیفی 

های موجود در کتاب ساختی به بررسی نوواژه شناختی و واژهرو، این پژوهش با رویکردی واژهاست  ازاین
The School for Good and Evil   معادل آنو  فارسی می های  زبان  در  با هدف ها  بررسی  این  پردازد  

کید بر مسائلی های موجود در راهبردهای مورد استفاده دو مترجم انجام میها و تشابهمقایسه تفاوت  شود  با تأ
تا از طریق تحلی  روش ها مرتبط میکه به برگردان نوواژه ده های مورد استفا شوند، این پژوهش سعی دارد 

 ها به فارسی بپردازد  تری از برگردان نوواژهتوسط مترجمان، به شناخت دقیق
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پرسش  این  به  تلاش شده  پژوهش  این  و ساخت  در  برگردان  برای  راهبردهایی  چه  داده شود:  پاسخ  ها 
کار رفته است و حاص  این راهبردها  به  The School for Good and Evilها در ترجمه فارسی کتاب  نوواژه

 ه بوده است؟چ

 پژوهش   پیشینه .  2
طور خا  در یک اثر ادبی،  شود که در یک زبان یا به ها یا کلمات نو، به واژگان و اصطلاحات جدیدی گفته می نوواژه 

  این واژگان جدید که از طریق فرایندهای  ( 1988،  1)نیومارک شوند  های نوظهور خلق می برای بیان مفاهیم و ایده 
آیند، نقشی فراتر از پر کردن یک خلأ واژگانی ساده  می   به وجود سازی مصتلفی مانند ترکیب، اشتقاق یا نوآفرینی واژه 

و  توانند به زبان یک اثر، حس طراوت و نوآوری ببصشند و خواننده را به جهانی ن ها می کنند  در ادبیات، نوواژه ایفا می 
ویژه در ژانر ادبیات فانتزی که پژوهش حاضر بر آن متمرکز است، به اوج    این کارکرد به ( 2020،  2)اسمیت بکشانند  

 رسد  اهمیت خود می 
ستند که  ها ابزارهای بنیادین فرآیندی ه                                       ها صرفا  عناصر زبانی تزئینی نیستند؛ آندر ادبیات فانتزی، نوواژه

شود  نویسندگان این ژانر برای اینکه بتوانند این دنیاهای نوظهور را برای  یاد می   سازیجهانعاز آن با عنوان  
نام  برای  جدید  واژگانی  ابداع  از  ناگزیر  کنند،  ملموم  مکانخواننده  مفاهیم،  شصصیتگ اری  و ها،  ها 

کند،  اشاره می  (2024)       ا ونا  که عبدالرحیم  طورمانههایی هستند که در دنیای واقعی ما وجود ندارند   پدیده 
را مینوواژه امکان  این  نویسندگان  به  نو و ها  داده و مفاهیم و تصاویری  را گسترش  دنیای داستانی  تا  دهند 

بنابراین، ترجمه این عناصر کلیدی، چالشی فراتر از ؛  متفاوت از آنچه در زبان معمول وجود دارد، ایجاد کنند
یافتن یک معادل لغوی است؛ این فرآیند در حقیقت، تلاشی برای عبازسازی  آن جهان خیالی در زبان و 

 فرهنگ مقصد است  
سازی هستند  موفقیت مترجم  ناپ یر فرآیند جهانها در ادبیات فانتزی، عناصر ساختاری و جدایینوواژه

برگر برای در  نویسنده  دنیای خیالی  بازآفرینی  در  او  موفقیت  بر  مستقیم  تأثیری  واژگان،  این  بازتولید  یا  دان 
مدل از  فراتر  نگاهی  ضرورت  امر،  این  دارد   مقصد  زبان  سمت مصاطبان  به  حرکت  و  لغوی  صرفا                                های 

 سازد  تر را آشکار میهای تحلیلی جامعچارچوب 

 
1. Newmark 

2. Smith 
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های مصتلف  و ادبیات کودک و نوجوان به موضوعات مهمی در حوزه   هاهای اخیر، ترجمه نوواژهدر دهه
اند  ها پرداختهاند  پژوهشگران متعددی از زوایای مصتلف به این حوزه شناسی و ترجمه بدل شدهزبان  ازجمله

پژوهش این  بر  می مروری  کمک  ما  به  پیشین، ها  دستاوردهای  بر  تکیه  ضمن  تا  را   پژوهشی  یخلأها  کند 
ترین در ادامه، مهم   کندرده و نشان دهیم که پژوهش حاضر چگونه به  نای این حوزه کمک میشناسایی ک

ها برای کودکان و نوجوانان سازی، برگردان واژهشده در زمینه ساخت و ترجمه نوواژه، واژههای انجام پژوهش
   شوندمرور می 

اند  برای مثال، توانایی فارسی پرداخته  های نو درسازی یا ساخت واژهها به امکان واژهبرخی از پژوهش
مورد تحلی  قرار گرفته است   (1390) سازی در اثر محمدی و همکاران  بالقوه و بالفع  زبان فارسی در واژه

فناوری و ظهور  هزاره جدید  بر  تمرکز  با  واژهکه  تولید  نوین، ضرورت  را های  مفاهیم جدید  برای  تازه  های 
می میبرجسته  نشان  پژوهش  این  نتایج  بزرگسازد   که  واژهدهد  برابر  در  مانع  فارسی، ترین  در  سازی 

 های تازه است  رش واژههراسی یا مقاومت فرهنگی در برابر پ ینوواژه
های جدید در کارگیری و ساخت واژهها درباره بهگویای نگرانی  (1399)های نورا و خزاعی فرید  یافته

قواعد   ظلحا  شوند بهوارد می 1                              های نو که  البا  از طریق گرته های جدید با ترکیبفارسی هستند چراکه ساخت
 ها در فارساي وجود دارد تري هم باراي آنهااي جاافتادهمعادل کهدرحالی ؛سازی درست نیستندواژه

های بیگانه، موضوع مطالعه  ریزی برای نوآوری واژگانی و مقابله با گفتماندر همین زمینه، ضرورت برنامه
ویژه  گزینی، بهها و مقالات منتشرشده در حوزه واژهبوده است که با بررسی پژوهش  (1398)مهرپویا و دبا ی  

فرهنگستانپژوهشدر   بیشنامه  روند  به  واژه،  در  واژهگرایی  برابر  در  علمی  پرداختهگزینی  بیگانه  اند  های 
گرا در ، سیاستی کانونهای اخیردهد که فرهنگستان زبان و ادب فارسی در سالهای پژوهش نشان مییافته

های دانشی متمرکز بوده و کمتر به گزینی علمی در پیش گرفته است؛ رویکردی که بیشتر بر حوزه زمینه واژه 
 های فرادانشی پرداخته است  حوزه 

  یموردبررسهای مهم است که برخی از محققان و پژوهشگران  بررسی برگردان نوواژه نیز یکی از حوزه 
داده  پژوهشقرار  نوواژه،  ترجمه  زمینه  در  مصتلفی  اند   رویکردهای  در  ادبیات زبان  ازجملههایی  شناسی، 

های  ها به بررسی راهبردها و روش شناسی انجام شده است  این پژوهشای، مطالعات فرهنگی و روانمقایسه

 
1. Calque  
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نووا  تأثیرات فرهنگی و اجتماعی ترجمه  نوواژه،  استفاده در ترجمه  نوواژه مورد  ارزیابی کیفیت ترجمه  ژه و 
 پردازند  می 

بندی دقیقی  وارد از زبان انگلیسی به فارسی، مبنای دستههای گوناگون ساخت و ظاهر واژگان تازه شیوه 
اند  در ادامه این بررسی،  اند که بر اسام آن، انواع نوواژگان از نظر ساختاری مورد تمایز قرار گرفتهقرار گرفته

شناختی تحلی  شده و برای هر این واژگان با تمرکز بر میزان شفافیت معنایی و ج ابیت زیباییروند ترجمه  
دنبال شده، گامی در جهت   (1384)هایی ارائه شده است  این رویکرد که در پژوهش میرزاسوزنی  نوع، نمونه

واژه نظری  مباحث  ارا گسترش  و  به سازی  فارسی  زبان  در  ترجمه  کیفیت  ارتقای  برای  راهبردهایی  شمار ئه 
 رود  می 

است که    (2020) 2و خان 1محور پژوهش عواضها در ترجمه انسانی و ماشینهای ترجمه نوواژهچالش
نوواژه با  رویارویی  در  یمنی  ترجمه  دانشجویان  مشکلات  آن  انگلیدر  با  های  آنان  عملکرد  مقایسه  و  سی 

ها برای اکثر دانشجویان دهد ترجمه دقیق نوواژهها نشان میشود  یافتههای ترجمه ماشینی بررسی می سیستم
ها در زبان عربی ندارند  یابی درست برای آنهای انگلیسی یا معادلدشوار است و آنان درک مناسبی از نوواژه

 ها شدند  از دانشجویان موفق به ترجمه صحی  نوواژهدر همین راستا، فقط تعداد کمی 
بررسی شده است و تمرکز آن بر این    (2019) 3های سیاسی در پژوهش حنقته مشکلات ترجمه نوواژه

ایند ترجمه مداران، به دلی  بار فرهنگی و اجتماعی خود، فرهای ابداعی توسط سیاستاست که چگونه نوواژه
وتحلی  ترکیبی، شعری، تجزیهجفت  ازجمله دهد که برخی راهبردها،  ها نشان میسازند  یافتهرا دشوار می 

گیرند، هرچند در شرایط خا   های سیاسی کمتر مورد استفاده قرار می ح ف و افزودن، در ترجمه نوواژه
 توانند کارکردی مؤثر داشته باشند می 

فرامتنی و  نامورکهن    پیدایش متنی  تحقیق  آثار کودکانه موضوع  در ترجمه  به   (1391)مترجم  است که 
 Where the Sidewalk Ends  ،A Lightشام    4های فارسی از سه اثر ش  سیلوراستاین تحلی  ترجمه

in the Attic   وFalling Up  دهد هر دو مترجم از این راهبردها در پرداخته است  نتایج تحقیق نشان می

 
1. Awadh 
2. Khan 
3. Hanaqtah 
4. Shel Silverstein 
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کرده استفاده  مصتلف  بیگانهسطوح  به  بیشتری  گرایش  دوم  ترجمه  ک ،  در  اما  نوواژهاند،  و سازی،  سازی 
 کارگیری عناصر فرامتنی داشته است به

با استناد به دیدگاه   بوده است که  (1388)بررسی معاذالهی  محور   2و شکسپیر  1نوواژگان در آثار جویس 
داند  نتایج مطالعه نشان های پیش روی مترجمان میترین چالشها را یکی از بزرگنوواژه  (1988)نیومارک 

ها و پیدایی مترجم در این متون به میزان زیادی وابسته به رویکرد و راهبرد انتصابی دهد که بازتولید نوواژه می 
 مترجم است  

بررسی شده است  این پژوهش    (1383)ها در پژوهش سرحدی  ماهیت متون علمی و الزامات ترجمه آن
به ترجمه  تعریف  ویژگیبا  دارد  تلاش  پویا،  فرایندی  متنی، مثابه  عوام   منظر  از  را  علمی  متون  های 

زبانجامعه و  زبان  چالششناسی  و  کند  شناسایی  را شناسی  متونی  چنین  ترجمه  در  مترجمان  خا   های 
دهد    روش توضی   معرفی  ضمن  پژوهش،  این  بهدر  ترجمه،  گوناگون  اهمیت های  بر  فنی،  متون  در  ویژه 

 انتصاب راهبردهای مناسب برای رفع مشکلات تأکید شده است  
واژه داستانکارکرد  در  نو  بههای  تصیلی،  جهانهای  خلق  در  اصلی  ویژه  محور  نوآورانه،  داستانی  های 

کند  ها را در گسترش فوای روایی بررسی میکه نقش بنیادین نوواژه( است  2019        ا ونا )عبدالرحیمتحلی   
های جدید برای ساخت فواهای بدیع و تأثیر آن بر تجربه ذهنی و در این بررسی، چگونگی استفاده از واژه 

یی بصشند، بلکه امکان آشنا ها  نا میتنها به روایتها نهاحساسی خواننده تحلی  و نشان داده است که نوواژه 
   کنندای متفاوت از خواندن متون تصیلی را فراهم میخواننده با مفاهیم تازه و تجربه

اثر جورج    هشتادوچهارهزار و نهصد و  ها در دو اثر ادبی برجسته، رمان  های ترجمه نوواژهبررسی شیوه 
اثر جی کی رولینگ، به زبان فارسی یکی دیگر از موضوعات تحقیقی   محفل ققنوس هری پاتر و  اورول و رمان  

  در این پژوهش، از روش تحقیق کیفی و اندپرداختهبه آن    (1388)بوده است که اسلامی راسخ و دیگران  
های مصتلفی به شیوه  یموردبررساثر ها در دو تحلی  محتوا استفاده شده است  نتایج نشان داد ترجمه نوواژه

های بیشتر در حوزه ترجمه و ادبیات کودکان تواند به تحلی های ترجمه میصورت گرفته بود  این مقایسه شیوه 

 
1. Joyce 

2. Shakespeare 
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و شاهزاده   هری پاترشده در ترجمه نوواژگان در دو رمان  های استفادهو بزرگسالان کمک کند  بررسی راهبرد 
 بوده است  (1398)نعیمی  موضوع تحقیق  فوری و دورگه

مقوله  از  یکی  خا   اسامی  برگردان  پژوهشچگونگی  پیشینه  در  مهم  است   های  مرتبط  نظر های    به 
هایی است که این مقوله  روی مترجمان است و حساسیترسد دلی  آن سصتی و مشکلاتی است که پیشمی 

شود و در زبان مقصد ای  یرطبیعی منجر میکند، چنانکه برگردان نامناسب اسامی خا ، به ترجمهایجاد می
های                                          در این راستا، با در نظر گرفتن  تفاوت (1392بیکی،  معصوم و شاه  )حسینیتأثیری مشابه زبان مبدأ ندارد  

معاذالهی   بزرگسالان،  و  کودکان  ادبیات  می  (1390)میان  خا   تلاش  اسامی  برگردان  رویکردهای  کند 
ویژه ادبیات ترجمه ادبیات کودکان، بهدهند  ها در ادبیات کودکان را واکاوی کند  نتایج نشان میشصصیت

گیرد  همچنین ده روش مصتلف در ترجمه وجهی، بیشتر از ادبیات بزرگسالان موردتوجه مترجمان قرار میتک
 شود که نقش مهمی در حفظ اسامی خا  متن مبدأ دارند ها بررسی می اسامی خا  شصصیت

روش  یبررسی  کودکان  ادبیات  در  خا   اسامی  ترجمه  که  های  بوده  تحقیق  موضوعات  از  دیگر  کی 
های چندفرهنگی و  به آن پرداخته است  وی بر اهمیت ترجمه ادبیات کودکان در محیط  (2012)زاده  آهنی

یروی کرده های برگردان اسامی خا  در ادبیات کودکان پالمللی تأکید کرده است  او نیز از مدل راهبرد بین
به فارسی را انتصاب کرده است     هاآنهای  کتاب انگلیسی و ترجمه  وپنجیستبو برای بررسی این موضوع،  

رایج  از  بازآفرینی  راهبرد  که  رسیده  نتیجه  به  از او  خا   اسامی  ترجمه  در  استفاده شده  رویکردهای  ترین 
های خارجی در ترجمه برای رد که حفظ نام انگلیسی به فارسی در ادبیات کودکان است  این مقاله تأکید دا

های ترجمه تر خوانندگان جوان کمک کند  بررسی روش المللی و دیدگاه جهانیتواند به فهم بینکودکان می
است    بوده (1388)اسامی خا  در ادبیات تصیلی برای نوجوانان نیز موضوع تحقیق عنابی سراب و اشراق 

فارسی  ها آن  مترجمان  استفاده  مورد  راهبردهای  روشی،  چند  پژوهشی  از طرح  استفاده  برگردان با  در  زبان 
 اند  قرار داده  یموردبررسرا  گانه میراثسهو  سفر دلتورا اسامی خا  در دو مجموعه رمان  
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نیز از موضوعات مرتبط در این زمینه بوده است که  2و حروف اختصاری  1ها موضوع نحوه ترجمه سرواژه
ها  ها و تأثیر آنگیری این نوع واژهخا  به نحوه شک  طوربهها اند  آن به آن پرداخته (2000) 4و بلوم 3گرنج

انتقال سریع اطلاعات تأکید شده   اند  در این مقاله، بر اهمیت اختصارات دربر فرایندهای ارتباطی پرداخته
کردن و ها به دلی  کوتاهوتحلی  قرار گرفته است  سرواژههای علمی و فنی مورد تجزیهها در زبان و نقش آن 

به ارتباطات،  محیطتسهی   در  حرفهویژه  به های  همچنین  مقاله  این  دارند   زیادی  کاربرد  تصصصی  و  ای 
بین سرواژهتفاوت  آن  ها، اختصاراتهای  از  استفاده  به نحوه  اشاره کرده و  ها در متون و حروف اختصاری 

   مصتلف پرداخته است
برخی   موردتوجهشناختی و فرهنگی نیز از موضوعات  های سیاسی در تحولات زبانبررسی نقش نوواژه

هادی  پژوهش  جمله،  آن  از  است،  بوده  نوواژه  (2019) 6المجدوی و   5محققان  به  موضوع  که  م  های 
کنند و معنای خاصی را                                                     ها معمولا  در پیوند با تحولات سیاسی و اجتماعی ظهور میپردازند  این نوواژهمی 

 7المللی انگلیسی بر زبان بلغاری موضوع تحقیق ندلچوا تأثیر واژگان بین  دهند در دنیای سیاست انتقال می
های شدن و گسترش رسانهدهد واژگان انگلیسی به دلی  جهانیاست که نتایج آن نشان می بوده    (0232)

 اند بلغاری، نفوذ زیادی پیدا کرده ازجملههای مصتلف، اجتماعی، در زبان
دهند  ها نشان میاند  آنها پرداختهبه بررسی راهبردهای مصتلف ترجمه نوواژه (2020) 9و شانگ  8یون 

های فرهنگی و نیازهای مصاطب تنها به مهارت زبانی مترجم، بلکه به درک او از تفاوت ها نهترجمه نوواژه
از روش وابسته است  پژوهش آن استفاده  انطباق فرهنگی و  بر اهمیت  مانند معادلها  خلاقانه   سازیهایی 

   درستی منتق  شودها در زبان مقصد بهتأکید دارد تا پیام اصلی نوواژه

 
1. Acronym 

2. Abbreviation 

3. Grange 
4. Bloom 
5. Hadi 
6. Al-Majdawi 

7. Nedelcheva 

8. Yun 

9. Shuang 
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سازی در ترجمه و کاربرد آن در انتقال مفاهیم فرهنگی از متن مبدأ به مقصد موضوع بررسی راهبرد طبیعی
ها و اصطلاحات فرهنگی خا   گی تبدی  واژهاست  این پژوهش به تحلی  چگون   (2012) 2و هه  1جینگاثر  

معادل  به  مبدأ  زبان  قاب در  پ یرفتههای  و  می فهم  مقصد  زبان  در  میشده  نشان  و  راهبرد  پردازد  دهد 
 خوانی فرهنگی است  سازی یکی از راهبردهای مؤثر در انتقال درست مفاهیم و حفظ همطبیعی

، به بررسی نقش ترجمه در انتقال مفاهیم فرهنگی و زبانی میان جوامع مصتلف پرداخته (2009) 3کاتان 
مثابه یک فرایند فرهنگی در نظر شده است  کاتن تأکید دارد که ترجمه فراتر از انتقال کلمات است و باید به

 گرفته شود که نیازمند درک عمیق از هر دو زبان و فرهنگ مبدأ و مقصد است  
های انجام شده را از نظر بگ رانیم  چنانکه  در بالا سعی شد در فوایی محدود، مباحث نظری و پژوهش

پربار است اما خالی بودن و خلأ پژوهشی در زمینه  های مرتبط با موضوعپژوهش  یشینهپشود،  مشاهده می
 کردن این خلأ انجام شده است  سازد  این پژوهش برای پر ها در ادبیات کودک را نمایان میبرگردان نوواژه

 . روش پژوهش ۳
به  پژوهش  از  این  یکی  محتوا  تحلی   روش  است   شده  انجام  محتوا  تحلی   روش  از  استفاده  با  و  کیفی  صورت 

مند و عمیق محتوای متون متمرکز است و هدف آن شناسایی الگوها،  رویکردهای کیفی در پژوهش، بر مطالعه نظام 
نهفته   معانی  و  داده موضوعات،  به در  پژوهش، تحلی  محتوا  این  معادل هاست  در  بررسی  برای  های  طور خا  

کاررفته است  پیکره پژوهش به دو بصش متن اصلی و دو ترجمه فارسی تقسیم شد  بر اسام چهارچوب  ها به نوواژه 
نوواژه  نیومارک،  واژه نظری  سپس  و  شناسایی  به ها  راهبرد های  مبنای  بر  فارسی  در  ترجمه ه کاررفته  قبی   ای  از  ای 

کارگیری  های دو ترجمه فارسی از نظر به ها و شباهت بندی شدند  سپس تفاوت سازی فرهنگی دسته گیری، معادل وام 
 ها تحلی  گردید  سازی نوواژه راهبردهای معادل 

ن  های موجود در متاند  تمامی نوواژهطور کام  بررسی شدهها بهدر این پژوهش، متون مبدأ و ترجمه
های مربوط به هر نوواژه اصلی بر اسام معیارهای مدل نیومارک شناسایی و استصراج شدند  سپس، ترجمه

 Theهای  در هر دو منبع فارسی ثبت و با یکدیگر مقایسه شدند  پژوهش حاضر بر روی مجموعه کتاب

 
1. Jing 

2. He 
3. Katan 
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School for Good and Evil  شش جلد است انجام شده است  این مجموعه شام 1نوشته سومان چینانی  
وعه تاکنون در ایران توسط سه  که در این پژوهش ترجمۀ چهار جلد نصست آن بررسی شده است  این مجم

های دو نشر باژ و نگاه آشنا  شام  پرتقال، باژ و نگاه آشنا ترجمه شده است  برای این پژوهش، ترجمه  نشر
 دهد  سال نشر و مترجمان را نشان می ازجمله اطلاعات مربوط به پیکره پژوهش،  1انتصاب شدند  جدول 

   پیکره پژوهش 1جدول 

 سال نشر  مترجم/ مترجمان  نام ترجمه  شماره جلد  ناشر 

 نگاه آشنا 

 1400 زاده زهرا عباسی آلنی  مطهره ابراهیم  شاهزاده و جادوگر  1جلد 

 1401 زهرا عباسی آلنی  دنیای بدون شاهزاده  2جلد 

 1401 زاده ابراهیممطهره  ملکه تاریکی  3جلد 

 1402 زاده مطهره ابراهیم در جستجوی خوشبختی  4جلد 

 باژ

 1397 ماندانا نوری خواهران گاوالدون  1جلد 

 1397 رباب پورعسگر  طلسم مرلین 2جلد 

 1397 رباب پورعسگر  دو ملکه 3جلد 

 1398 رباب پورعسگر  در جستجوی افتخار 4جلد 

 
ترند  ابتدا تمامی چهار  های نشر نگاه آشنا از نشر باژ قدری جدید قاب  مشاهده است، ترجمه چنانکه در جدول بالا 

ها پس از  های موجود در متن اصلی استصراج شدند  این نوواژه طور کام  بررسی و نوواژه صورت دستی به جلد اثر به 
ها در دو  ای نوواژه های ترجمه مه، معادل های مصتلف قرار گرفتند  در ادا بندی استصراج، طبق مدل نیومارک در دسته 

ها طبق مدل  های ترجمه نوواژه دقت بر اسام راهبرد ها به ترجمه فارسی این اثر استصراج شدند  سپس، این ترجمه 
های مصتلف صورت گرفت تا میزان  ای جامع میان ترجمه بندی شدند  پس از انجام این مراح ، مقایسه نیومارک دسته 
ها در متن اصلی مورد ارزیابی قرار گیرد  این مقایسه همچنین شام  بررسی  ا با مفهوم اصلی نوواژه ه تطابق ترجمه 

 های مناسب در زبان مقصد بود  ها و استفاده از معادل میزان خلاقیت مترجمان در انتقال معانی نوواژه 

 
1. Soman Chainani 
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 ها و بحث . یافته 4
 ها . یافته 1.  4

نوواژه  انتصابها در متن اصلی و ترجمهبررسی  یافتههای  به  نوواژه شده  ابتدا  از متن های زیر منتج شد   ها 
دسته و  استصراج  دستهاصلی  این  سپس  و  شدند  معادلبندی  برای  نوواژهبندی  این  نیومارک های  طبق  ها 

 اند هایی از کتاب ارائه شدهبندی به همراه مثال، هر دو دستهانجام شد  در ادامه (1988)

 ها در متن اصلی واژه . انواع نو 1.  1.  4
ها و ترکیباتی هستند که در ها شام  ساختاین دسته از نوواژه  های واژگانی موجود با معانی جدید:ساخت

ها ا لب در اند  این نوع نوواژهپیدا کردهاند، اما با گ شت زمان معانی جدیدی  زبان مبدأ از پیش وجود داشته
 شوند  اثر تغییرات فرهنگی، علمی و فناوری ایجاد می

 مثال:

distracting people away from Sophie’s hiding spot in Survival’s massive game of hide-and-

seek (Chainani, 2014, Ch. 21)1 
 

کنند و باید در آن  آموزان در آن شرکت می در متن تغییر معنا داشته و به معنای آزمونی است که دانش   Survivalواژه  
دار  اشاره  رقابتی  و  آموزشی  زمینه  یک  در  بقا   عآزمون  مفهوم  به  اصطلاح  این  بمانند   و  زنده  در    طور به د  خا  

 آموزان کاربرد دارد  های رقابتی بین دانش موقعیت 
                                                                                         این دسته شام  واژگان و ترکیباتی است که کاملا  جدید بوده یا از طریق فرایندهای زبانی مانند  :  2های جدید ساخت 

تر مفاهیم  تقال دقیق های جدید، ان اند  هدف از ایجاد این ساخت ها ساخته شده افزودن پیشوندها، پسوندها و ترکیب 
های نوظهور است که معادل دقیقی در زبان ندارند و نیاز به ساخت جدید دارند  این دسته خود به چهار دسته  و پدیده 

 شود  تقسیم می   6های جدید و ترکیب   5اختصارات ،  4واژگان مشتق ،  3واژگان نوآفریده 

 
 به دلی  استفاده از نسصه الکترونیکی کتاب، صفحه مربوطه مشصب نیست     1

2. New forms 
3. New Coinages 

4. Derived Words 

5. Abbreviations 

6. New Collocations 
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Surviving Fairy Tales was just like any other class, (Chainani, 2017, Ch. 10) 

Surviving Fairy Tales های  های بقا در داستان شود که به تجربه : این ترکیب در قالب نام یک آزمون شناخته می
 کشد  عام  بین ادبیات و تجربیات انسانی به تصویر می خوبی مفهوم جدیدی را از ت کلاسیک اشاره دارد  این ترکیب به 

دهنده تنوع و  نای  خوبی نشانهای جدید شناسایی شد که بهمورد از این نوع ترکیب  187در متن اصلی،  
های ویژه در زمینهزبانی است  این ترکیبات به دلی  توانایی در بیان مفاهیم جدید و انتقال معانی پیچیده، به

ها توجه کنند تا بتوانند ای برخوردارند  مترجمان باید به این نوع نوواژهجتماعی، از اهمیت ویژه فرهنگی و ا
 خوبی منتق  نمایند  معانی دقیق و خا  را به

ها یا برندها گرفته شده و به  هایی هستند که از اسامی خا  افراد، مکان ها شام  واژه این نوع نوواژه  : 1اسم خاص 
های دیگر وارد شده و  محبوبیت یا کاربرد گسترده نام اصلی در زبان     ی به دل ها  مفاهیم خاصی اشاره دارند  این نوواژه 

 اند  ای در زبان یافته نوعی جایگاه ویژه به 

 : 1مثال  

Agatha was marrying King Arthur’s son. (Chainani, 2017, Ch. 1) 
 

King Arthur's son :  های  ها و داستان این عبارت که مشتق از نام شاه آرتور است، به پسر او اشاره دارد و با افسانه
گیرد و به  ای مورد استفاده قرار می طور گسترده های مصتلف به هنگ تاریصی مرتبط است  این نوواژه در ادبیات و فر 

 های تاریصی اشاره دارد  تجلی نمادین شصصیت 
ای هستند که با ترکیب چند واژه معنای خا  و  ها شام  عبارات چندکلمه این نوع نوواژه   : 2گونهواژگان عبارت 

وضوح مفهوم  توانند به                                                       ها معمولا  در متون رسمی، علمی و سازمانی رایج بوده و می کنند  این نوواژه جدیدی پیدا می 
 جدیدی را به مصاطب منتق  کنند  

 مثال: 

The Trial by Tale will take place in the Blue Forest at sundown, (Chainani, 2014, Ch. 13) 
 

 
1. Eponyms 
2. Phrasal Words 
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Trial by Tale  در متن اصلی، این عبارت به آزمونی اشاره دارد که از طریق پیروزشدن در داستان، افراد از آن سربلند :
های مصتلفی است که در دنیای ادبیات و زندگی  ها و آزمون هوم چالش دهنده مف خوبی نشان آیند  این نوواژه به بیرون می 

دهند تا از تجربیات خود درم بگیرند و بر مشکلات  لبه کنند  در متن اصلی،  واقعی وجود دارند و به افراد فرصت می 
معانی خا  و جدید  ای در انتقال  ها شناسایی شده است که بیانگر قدرت عبارات چندکلمه یک مورد از این نوع نوواژه 

 است  
             شوند  مثلا ،  این دسته شام  واژگانی است که از یک حوزه معنایی به حوزه دیگری منتق  می   : 1یافته های انتقال واژه 

افزار مصرب و  رفت، امروزه به دنیای فناوری منتق  شده و به معنی نرم کار می واژه عویروم  که در حوزه پزشکی به 
شوند  در متن  های مصتلف ایجاد می انتقال مفاهیم بین حوزه   ۀ واسط به ها    این نوع نوواژه مور برای کامپیوترهاست 

 وارد زبان فارسی شده باشد        نا  ی ع مبدأ، کلمه جدیدی وجود ندارد که  
صورت یک واژه مستق  به  این دسته شام  کلماتی است که از حروف اول چند کلمه تشکی  شده و به   : 2ها سرواژه 
قالب سرواژه NASA                    رود  مثلا ، عناسا  ) کار می  برای عسازمان ملی هوانوردی و فوایی آمریکا  به کار  ( در  ای 

 ای وجود ندارد    در متن مبدأ، سرواژه روند                                          ها معمولا  در متون تصصصی و علمی به کار می رود  این نوع نوواژه می 
رسند، اما در حقیقت کلمات موجودی  این نوع شام  کلماتی است که جدید به نظر می   : 3ای واژه های شبه نوواژه 

                                رسانند  مثلا ، کلمۀ عهوشمند  که  های جدید، نوین به نظر می ها یا استفاده در حوزه هستند که به دلی  تغییر معنای آن 
های مدرن  ای که از تکنولوژی هایی مانند عخانه هوشمند  به معنی خانه آگاهی است، امروزه در ترکیب   به معنای 

 رود  در متن دو مورد از این نوع وجود دارد  کند، به کار می استفاده می 

 : 1مثال  

La Reine Sophie, we’ll call it, an appropriate name, (Chainani, 2015, Ch. 16) 

La Reine Sophie دهنده شصصیتی خا  است  : به معنای عملکه سوفی  که نشان 
 

 
1. Transferred Words 
2. Acronyms 
3. Pseudo Neologisms 
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اند و  های دیگر به زبان مقصد وارد شده شود که از زبان هایی اطلاق می المللی به واژه واژگان بین   : 1المللی واژگان بین 
های                    ها معمولا  در حوزه و فهم هستند  این نوع واژه   یی شناسا قاب  راحتی  کاربرد گسترده و رواج جهانی، به     ی به دل 

المللی  گیرند و به دلی  گسترش ارتباطات بین فناوری، فرهنگ، هنر و تجارت، مورد استفاده قرار می   ازجمله مصتلف،  
 اند  در متن شش مورد از این دسته یافت شد  یدا کرده ای در زبان مقصد پ تدریج جایگاه ویژه شدن، به و جهانی 

For all we know, she belonged to Scheherazade. (Chainani, 2015, Ch. 25) 

Scheherazade دارد  های هزار و یک شب، اشاره  : این واژه به شهرزاد، به یک نماد فرهنگی مشهور داستان 
 

 آید  ها می از آن   هرکدام ها و بسامد  ( انواع نوواژه 2هایی برای هر یک از انواع نوواژه آمد و در پایین )جدول  در بالا مثال 

 کاررفته در متن مبدأهای به   بسامد انواع نوواژه 2جدول 

 بسامد  نوع نوواژه  ردیف بسامد  نوع نوواژه  ردیف

 3 خا اسم  7 6 واژگان با معانی جدید  1

 1 واژگان عبارتی  8 12 های واژگانی با معانی جدید ترکیب  2

 0 یافته کلمات انتقال  9 58 واژگان نوآفریده  3

 0 هاسرواژه  10 6 واژگان مشتق  4

 2 ایواژه های شبه نوواژه  11 5 اختصارات  5

 6 المللی واژگان بین  12 187 های جدیدترکیب  6

 

 ها برگردان نوواژه . راهبردهای  2.  1.  4
های  شود  هدف از استفاده از راهبرد ای نیومارک پرداخته می در این بصش، به تعریف و تحلی  دقیق هر راهبرد ترجمه 

های برگردان و ساخت در زبان مقصد است تا مترجم با توجه به نوع متن و هدف  آوردن طیفی از گزینه نیومارک، فراهم 
 را انتصاب کند  مصاطب بتواند بهترین راهبرد  

 
1. Internationalisms 
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 1انتقال 

ها، به معنای انتقال مستقیم واژه از زبان مبدأ به زبان مقصد است،  ترین راهبردهای برگردان نوواژه انتقال، یکی از رایج 
تواند برای  ت که این روش می بر این باور اس   ( 1988) بدون آنکه تغییری در ساخت و معنای اولیه ایجاد شود  نیومارک  

شوند، بسیار مناسب  ای شناخته می هایی که در قالب برندهای تجاری، اصطلاحات علمی یا فرهنگی ویژه نوواژه 
خصو  اگر واژه در هر دو زبان معنای  تواند به درک بهتر مصاطب کمک کند، به باشد  انتقال واژه به زبان مقصد می 

 مشترکی داشته باشد  

 مثال: 

Except the expenses for CB, (Chainani, 2017, Ch. 14) 

 ( 134،     1402  ینانی، چ ) ب   ج ک مصار   جز به ترجمه نگاه آشنا: البته  
 

ب  در ترجمه فارسی تبدی   یافته از زبان مبدأ به عک انتقال در قالب یک واژه     CBع  در متن نشر عنگاه آشنا ، مورد 
دهد که با مفهوم اختصاری آن آشنا شود  این  زبان این امکان را می شده است  حفظ این ساخت به مصاطب فارسی 

 نوع اختصارات در هر دو زبان معمول است این نوع تنها در یک مورد انتقال استفاده شده است  

 2مقصد   زبان   در   نوواژه   به   تبدیل 

فهم زبان مبدأ و زبان مقصد، واژه یا اصطلاح جدیدی  ها و اجزای ساخت قاب  در این روش، مترجم با استفاده از ریشه 
کند که معادل دقیقی در زبان مقصد وجود  سازد  نیومارک استفاده از این راهبرد را زمانی توصیه می در زبان مقصد می 

شده شود  این روش ا لب زمانی مفید  ای جدید با استفاده از عناصر شناخته ایجاد واژه   نداشته باشد و مترجم مجبور به 
های زبان  است که واژه جدید برای مصاطبان زبان مقصد نیز مفهوم خاصی داشته باشد و از لحاظ زبانی با ساخت 

بدأ و مقصد است تا واژه  مقصد هماهنگ باشد  این راهبرد نیازمند شناخت دقیق اجزای ساختاری و معنایی زبان م 
خوانی داشته باشد  از این راهبرد در متن نشر عنگاه  جدید از لحاظ زبانی و معنایی با فرهنگ و ساختار زبان مقصد هم 
 آشنا ، تنها یک مورد و در متن باژ، شش مورد استفاده شده است  

 مثال: 
 

1. Transference 
2. Target Language Neologism 
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The 1st annual villains “no ball”, (Chainani, 2013, Ch. 28) 

 ( 376،     1400  ینانی، چ ) شرورها   ترجمه نگاه آشنا: اولین جشن سالانه نه  
 

به عجشن سالانه نه  برگردان شده است  این   «no ball» (: در متن نشر عنگاه آشنا ، واژه No ballجشن سالانه نه ) 
آموزان در نظر گرفته  خوبی مفهوم جشن خاصی که برای دانش شده زبان فارسی تشکی  و به ترجمه از اجزای شناخته 
کند  استفاده از واژه عنه  در قالب نمادی برای اعتراض به رفتارهای ناپسند در این جشن،  شده است را منتق  می 

 زبان است  زبانی او در ایجاد ارتباط مؤثر با مصاطب فارسی   ی توانمند هم عمیق مترجم از مفهوم و  دهنده ف نشان 

 ( 302الف،     1397  ینانی، چ ) پایکوبی شرورها   ترجمه باژ: اولین نامجلس  
 

انگلیسی   پایکوبی  ترجمه   No Ballترکیب  باژ به عنامجلس  به   در متن  خوبی معنای جشن را منتق   شده که نیز 
 وضوح بیشتری نیاز داشته باشد  کند، اما ممکن است با توجه به فرهنگ خا ، به می 

 1مقصد   زبان   در   سازی مشتق 

سازی شام  افزودن پیشوندها و پسوندها یا ترکیب کلمات موجود در زبان مقصد است  این راهبرد به مترجم  مشتق 
ای جدید بسازد که معنا  شده در زبان مقصد، واژه دهد که با استفاده از اجزای زبانی و معنایی شناخته می این امکان را  

ویژه در متون علمی و تصصصی کاربرد بسیاری دارد، چراکه  خوبی منتق  کند  این راهبرد به و مفهوم واژه اصلی را به 
راحتی در زبان مقصد پ یرفته و  هایی بسازد که به ب، واژه تواند با استفاده از پیشوندها و پسوندهای مناس مترجم می 

 در متن نشر عنگاه آشنا ، از این راهبرد در دو مورد و در متن باژ در چهار مورد استفاده شده است   فهمیده شوند  

 : 1مثال  

Agatha heard them twitter about their first classes, catching the words “Henchmen,” 

“Curses,” “Uglification.” (Chainani, 2013, Ch. 6) 

 ( 85،     1400  ینانی، چ ) خورد   سازی به گوشش  ترجمه عنگاه آشنا : کلماتی مث  دستیار، طلسم و زشت 

 

 
1. TL Derived Word 
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سازی  ترجمه  در متن نشر عنگاه آشنا  با استفاده از پیشوند عزشت  و پسوند عسازی  به عزشت   uglificationواژه  
دهد که مترجم توانسته است از اجزای  کند  این راهبرد نشان می وضوح منتق  می شده است که مفهوم منفی آن را به 
 فهم استفاده کند  ای جدید و قاب  موجود زبان فارسی برای ایجاد واژه 

 1سازی یعی طب 

سازی، واژۀ مبدأ ابتدا از لحاظ آوایی و سپس از نظر ساختاری با زبان  کند که در راهبرد طبیعی نیومارک پیشنهاد می 
ویژه برای واژگان فنی، علمی و حتی فرهنگی مناسب است و به واژه این امکان را  مقصد تطبیق داده شود  این راهبرد به 

صورت کام  در فرهنگ مقصد پ یرفته شود  این  یعی در زبان مقصد جا بیفتد و به تدریج و به شک  طب دهد که به می 
شوند و نیاز به تطابق زبانی دارند، بسیار  های علمی و فنی وارد زبان می های جدید در حوزه ویژه زمانی که واژه روش به 

 این راهبرد استفاده شده است    مورد از   60مورد و در متن باژ در    48کارآمد است  در متن نشر عنگاه آشنا ، در  

 مثال: 

all the other children of Gavaldon writhed in their beds, (Chainani, 2013, Ch. 1) 

 ( 7،     1400  ینانی، چ )   هایشان پناه برده بودند  های گاوالدون از ترم به رختصواب ترجمه عنگاه آشنا : اما امشب همه بچه 
 

آشنا ،    gavaldonواژۀ   عنگاه  نشر  متن  طبیعی   صورت به در  به عگاوالدون   تغییر  این  است   شده  وضوح  سازی 
 فهم باشد  شود که واژه برای مصاطب آشنا و قاب  دهنده تطبیق آوایی واژه با ساختار زبان فارسی است و موجب می نشان 

 2شده شناخته   معادل 

از معادل  استفاده  پ یرفته این راهبرد شام   و     اند کاررفته به زبان مقصد  در    ن ی ازا ش ی پ ای است که  شده های رسمی 
که معادل رسمی و مورد تأیید در زبان مقصد  کند که در متون رسمی و علمی، درصورتی توصیه می   ( 1988) نیومارک  

های  یرضروری پرهیز کند و همان اصطلاحات رایج را به کار ببرد  در متن  وجود دارد، مترجم از تغییرات و نوآوری 
 فاده شده است  مورد از این راهبرد است   6مورد و در متن باژ در    3نشر عنگاه آشنا  در  

 مثال: 

 
1. Naturalisation 
2. Recognised TL Translation 
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I’m sure you have your Flowerground Pass. (Chainani, 2013, Ch. 3) 

 ( 70الف،     1397  ینانی، چ ) ها رد شدی!                                               ترجمه عباژ : پس حتما  از مرحله گ رگاه باغ گ  
 

رسد مترجم تصمیم گرفته است  ها  ترجمه شده است  به نظر می در متن نشر عباژ ، به عباغ گ    flowergroundواژۀ  
که از معادل رسمی و رایج عباغ  در زبان فارسی در برگردان خود استفاده کند که هم مفهوم اصلی را منتق  و هم به  

 کند  درک بهتر مصاطب کمک می 

 1نقشمند   های واژه 

خوانی داشته  معادلی باشد که از نظر معنا و کاربرد با واژۀ مبدأ هم  به دنبال رود که مترجم  کار می این راهبرد زمانی به 
نیومارک   باشد   متفاوت  واژه  ظاهری  شک   اگر  حتی  می   ( 1988) باشد،  به پیشنهاد  روش  این  که  برای  کند  ویژه 

زیرا به مترجم این امکان را    ؛ ت فرهنگی و اصطلاحات وابسته به بستر خاصی از فرهنگ مبدأ مناسب است اصطلاحا 
فهم برای مصاطبان زبان مقصد ارائه دهد  این راهبرد در متن نشر عنگاه آشنا  در  دهد که مفهومی کاربردی و قاب  می 
 مورد استفاده شده است    20مورد و در متن باژ در    14

 : 1مثال  

The Miracle Child, the Elders called it. (Chainani, 2014, Ch. 1) 

 ( 19الف،     1401  ینانی، چ ترجمه عنگاه آشنا : بزرگان روستا اسم اون بچه رو گ اشته بودن بچه اسرارآمیز  ) 
 

رسد مترجم  است  به نظر می   miracle childچه اسرارآمیز  انتصاب مترجم متن نشر عنگاه آشنا  برای ترکیب  تعبیر عب 
از تعبیر مزبور    جای استفاده از معادل مستقیم عبچه معجزه  های شناختی و فرهنگی مصاطب، به به دلی  قابلیت 

، معنا و  فهم و کاربردی کرده است با ارائه اصطلاحی قاب  دهد مترجم تلاش  استفاده کرده است  این انتصاب نشان می 
 خوبی منتق  کند  مفهوم واژه اصلی را به 

 
1. Functional Term 
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 1توصیفی   ترجمۀ 
جای استفاده از معادل مستقیم، توضیحی کام  از معنای واژه یا اصطلاح جدید  در راهبرد ترجمۀ توصیفی، مترجم به 

ا اصطلاح جدید معادل دقیقی در زبان مقصد نداشته باشد و درک  دهد  این روش زمانی مفید است که واژه ی ارائه می 
کند که در این روش، مترجم  توصیه می   ( 1988) کام  مفهوم آن به توضی  و شرح بیشتری نیاز داشته باشد  نیومارک  

مورد و    23مکن انتقال دهد  متن نشر عنگاه آشنا  در  از توضیحاتی استفاده کند که مفهوم اصلی را به بهترین شک  م 
 مورد از این راهبرد استفاده شده است    42در متن باژ در  

 : 1مثال  

The one who felt like Happily Ever After, (Chainani, 2013, Ch. 1) 

 ( 7،     1400  ینانی، چ کند  ) بصتش  توانست تا ابد خوش ترجمه عنگاه آشنا : می 
 

صورت توصیفی به عتا ابد خوشبصتش کند  ترجمه شده است  این  در متن نشر عنگاه آشنا  به   ever afterترکیب  
صورت  ترجمه نتوانسته است کاربرد اصلی و معنای عبارت زبان مبدأ را منتق  کند، چون در زبان مبدأ این عبارت نه به 

ه آن هستند  مترجم مجبور شده است در سایر  رود که افراد به دنبال دستیابی ب صورت عحالتی  به کار می جمله بلکه به 
های متن ترجمه را تغییر داده و از خوشبصتی ابدی یا سرزمین خوشبصتی استفاده کند که یکدستی متن را به  قسمت 

 هم ریصته است  

 2اللفظی تحت   ترجمه 

ست، بدون اینکه تغییری در  کلمه به معنای انتقال کلمات از زبان مبدأ به زبان مقصد ا به اللفظی یا کلمه ترجمۀ تحت 
ویژه برای متونی با ساختارهای علمی و فنی مناسب است که  ساختار اصلی جمله یا عبارت ایجاد شود  این روش به 

نای اصلی  کند این روش زمانی مؤثر است که مع پیشنهاد می   ( 1988) معادل دقیق در زبان مقصد ندارند  نیومارک  
مورد و    38حفظ شود و ترجمه پیچیدگی خاصی برای مصاطب ایجاد نکند  این راهبرد در متن نشر عنگاه آشنا  در  

 مورد استفاده شده است    41در متن عباژ ، در  

 مثال: 

 
1. Descriptive Translation 
2. Literal Translation 
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Nemesis dream. (Chainani, 2013, Ch. 22) 

 ( 279،     1400  ینانی، چ دشمنی  ) ترجمه عنگاه آشنا : رؤیاهای  
 

آشنا  به   Nemesis dreamاصطلاح   اللفظی به عرؤیاهای دشمنی  ترجمه شده  صورت تحت در متن نشر عنگاه 
کند، اما ممکن است  لی جمله منتق  می ها را بدون تغییر در ساختار اص خوبی معانی واژه است  این نوع ترجمه به 

 دهد  تر آن را ارائه نمی وضوح معنای عمیق برای برخی از مصاطبان نامفهوم باشد زیرا به 

 1المللی ترجمۀ بین 
های  المللی در زبان رود که به دلی  کاربرد گسترده در سط  بین این راهبرد برای واژگان و اصطلاحاتی به کار می 

اند  از این راهبرد در متن نشر عنگاه آشنا  و عباژ  استفاده نشده  همان شک  یا با تغییرات کمی پ یرفته شده مصتلف به  
 است  

 2عینی   ترجمه 

اللفظی  طور تحت ترجمه عینی به معنای قرض گرفتن یک عبارت از زبان مبدأ و سپس ترجمه هر یک از عناصر آن به 
یک روش جدید از بیان    حال ن ی درع ا ساختار زبانی مقصد را حفظ کرده و  دهد ت است  این روش به مترجم اجازه می 

مورد استفاده   72مورد و در متن عباژ ، در   28این راهبرد در متن نشر عنگاه آشنا ، در    را به زبان مقصد معرفی کند  
 شده است  

 مثال: 

Wish fish, (Chainani, 2013, Ch. 8) 

 ( 105،     1400  ینانی، چ ترجمه عنگاه آشنا : ماهی آرزو  ) 
 

تنها ساختار زبانی فارسی  به عماهی آرزو  ترجمه شده است که نه       نا  ی ع در متن نشر عنگاه آشنا     Wish fish   اصطلاح 
طور واض  منتق  نموده است  استفاده از ترکیب عماهی آرزو  در قالب یک  را حفظ کرده، بلکه مفهوم واژه را نیز به 

 
1. Internationalism 
2. Through-translation 
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ار کند  این نوع  راحتی با مفهوم آن ارتباط برقر دهد که به اصطلاح جدید در زبان فارسی، به مصاطب این امکان را می 
 های جدید یا اصطلاحات فرهنگی، بسیار مؤثر است  ویژه در مورد واژه ترجمه به 

 1ای مؤلفه تحلیل  
وتحلی  معنای یک واژه به اجزای معنایی آن است   ای یک راهبرد ترجمه است که شام  تجزیهتحلی  مؤلفه

ها بپردازد و معانی ابعاد مصتلف معنای واژهدهد تا با دقت بیشتری به  این روش به مترجم این امکان را می
تواند آن را به اجزای                                                                               مصتلف را شناسایی کند  مثلا ، اگر یک واژه چندین معنای ممکن داشته باشد، مترجم می

های تصصصی ویژه در ترجمه واژهتری را منتق  کند  این تکنیک بهمصتلف تقسیم کند تا بتواند معانی دقیق 
در متن نشر عنگاه آشنا ، یک مورد از این راهبرد استفاده شده است  در متن   .ردی استو جدید بسیار کارب 
 کاررفته است   به (CORONATION MONKEYS) باژ نیز، همان مورد 

 مثال: 

EXCLUSIVE INTERVIEW WITH CORONATION MONKEYS! (Chainani, 2017, Ch. 3) 

 ( 29،     1402  ینانی، چ ) گ اری   های مراسم تاج ترجمه عنگاه آشنا : مصاحبه اختصاصی با میمون 

   گ اری های مراسم تاج ترجمه عباژ : مصاحبه اختصاصی با میمون 
 

گ اری  ترجمه شده است  در اینجا،  های مراسم تاج در هر دو متن، به عمیمون   Coronation monkeysاصطلاح  
اند  این نوع  صورت مجزا تحلی  شده ها  به به معنای عمیمون  monkeys گ اری  و به معنای عتاج   coronation  واژۀ 

 طور دقیق منتق  کند  آن را به   دقت شناسایی و معنی دهد تا هر جزء واژه را به تحلی  به مترجم اجازه می 

 2تغییر منظر 
دهد که با تغییر در  دید در ترجمه است  این راهبرد به مترجم این امکان را می تغییر منظر به معنای تغییر دیدگاه یا زاویه  

آشنا ، تنها    تر به تجربه فرهنگی مصاطب ارائه دهد  در متن نشر عنگاه تر و نزدیک فهم ای قاب  مفهوم و نمادها، ترجمه 
 در یک مورد ولی در متن عباژ ، در پنج مورد از این راهبرد استفاده شده است   

 
1. Componential Analysis 

2. Modulation 



 (  1405 بهار) 1    ه  ، شمار18سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشزبان 26

 

 : 2مثال  

Rule thirteen, Halfway Bridge and tower roofs are forbidden to students. (Chainani, 2013, Ch. 5) 

 ( 128الف،     1397  ینانی، چ ) ها ممنوعه   های قلعه بام آموزان به پ  مرزی و پشت ، ورود دانش 13ترجمه عباژ : قانون شماره  
 

جای عنیمه  به درک  شده است  انتصاب عمرزی  به   در متن عباژ  به عپ  مرزی  ترجمه   Halfway bridgeاصطلاح  
 کند و تناسب بیشتری با زبان فارسی دارد  تر مفهوم کمک می به 

 1معادل فرهنگی 
معادل فرهنگی به معنای ترجمه یک واژه فرهنگی از زبان مبدأ به یک واژه فرهنگی معادل در زبان مقصد است  این  

راحتی ارتباط برقرار  به دهد تا با مفهوم موردنظر  روش به حفظ معانی عمیق فرهنگی کمک کرده و به مصاطبان اجازه می 
ای در زبان مقصد ارائه شود که همان  گونه ای که در فرهنگ مبدأ دارای بار معنایی خاصی است، باید به                  کنند  مثلا ، واژه 

بار معنایی را منتق  کند  در متن نشر عنگاه آشنا ، در پنج مورد و در متن باژ در هفت مورد از این راهبرد استفاده شده  
 است  

 : مثال 

Let’s hope our bowels can handle a lizard stew. (Chainani, 2014, Ch. 1) 

 ( 17الف،     1401  ینانی، چ مزه از آب دربیاد  ) ترجمه عنگاه آشنا : خدا کنه آبگوشت مارمولکمون خوش 

 ( 31الف،     1397  ینانی، چ کباب مارمولک درست کنیم  ) ترجمه عباژ : شایدم بهتره تام 
 

خوبی بار    ترجمه شده است  این ترجمه به در متن نشر عنگاه آشنا  به عآبگوشت مارمولک   Lizard stew  عبارت 
فرهنگ مبدأ آشنا    در های مرتبط با این   ا  دهد تا با فرهنگ و سنت معنایی واژه را حفظ کرده و به مصاطب اجازه می 

دهنده توجه به بار  ن تغییر نیز نشان شود  در متن عباژ ، این اصطلاح به عتام کباب مارمولک  ترجمه شده است  ای 
 کند  فرهنگی واژه در زبان مقصد است و به درک بهتر مفهوم کمک می 

 
1. Cultural Equivalence 
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 1معنایی هم 
رود که معادل دقیق واژه در زبان مقصد وجود نداشته باشد   این راهبرد در قالب نوعی مصالحه در مواقعی به کار می 

 نزدیک به واژه اصلی استفاده کند که گرچه دقیق نیست، اما مفهوم را         معنای  تواند از یک هم در این شرایط، مترجم می 
ها و  ها از نظر معنایی اهمیت کمتری دارند، مانند صفت ویژه زمانی که واژه کند  این تکنیک به خوبی منتق  می به 

هار مورد از این راهبرد  مورد و در متن عباژ ، در چ  27قیدهای کیفیتی، بسیار مؤثر است  در متن نشر عنگاه آشنا ، در  
 استفاده شده است  

 مثال: 

… towards a floating portal of white glow atop a distant hill, (Chainani, 2015, Ch. 30) 

 ( 268ب،     1401  ینانی، چ ترجمه عنگاه آشنا : مرلین یک گ رگاه برایشان باز کرده بود  ) 
 

دهنده استفاده از راهبرد  در همین متن به عگ رگاه  ترجمه شده است  این انتصاب نیز نشان   Floating portalاصطلاح  
 های خا  نوواژه  منظور انتقال مفهوم کلی است، بدون توجه به زیبایی و ویژگی معنایی به هم 

 2مۀ ترکیبی ترج 
زمان برای ترجمۀ یک واژه یا عبارت است  این روش به  هم   طور به ترجمۀ ترکیبی شام  استفاده از دو یا چند راهبرد  

                                                                      ها، معادل مناسبی برای واژۀ جدید یا پیچیده پیدا کند  مثلا ، مترجم ممکن  کند تا با ترکیب استراتژی مترجم کمک می 
زمان استفاده کند تا مفهوم کاملی را انتقال دهد  این راهبرد در متن  طور هم ی به اللفظی و توصیف است از ترجمۀ تحت 
 مورد استفاده شده است   17مورد و در متن عباژ ، در   15نشر عنگاه آشنا ، در  

 مثال: 

Advanced henchman training. (Chainani, 2015, Ch. 7) 

 ( 60ب،     1401  ینانی، چ گاه آشنا : کلام آموزش دستیار پیشرفته  ) ترجمه عن 
 

 
1. Synonymy 

2. Couplets, Triplets, Quadruplets 
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دهندۀ استفاده از ترکیب توصیفی و اصطلاح  به عکلام آموزش دستیار  نشان   Henchman trainingترجمۀ عبارت  
 کند   وضوح مفهوم را به مصاطب منتق  می کاربردی است که به 

طور مداوم در حال تحول و تغییر است  شود که زبان بهها در متون مصتلف مشاهده میدر بررسی نوواژه
تأثیرات فره و این تغییرات به اثر  ها    نوواژه(2012،  1)آنیدومدهد  رخ می نگی، اجتماعی و فناوری  ویژه در 

های مصتلف در زمینه  نیاز به بیان مفاهیم جدید و انتقال معانی  دهندهافزایند، بلکه نشانتنها به  نای زبان مینه
به دسته توجه  با  نوواژهبندیهستند   این بررسی، می  هاهای مصتلف  نوع در  این  از  به اهمیت هر یک  توان 

 ها در فرایند ارتباط و انتقال معنا اشاره کرد: واژه
ترکیب با    12واژه و    6ها شناسایی شدند که از این تعداد  مورد از این نوع واژه   18الف( اقلام واژگانی موجود با معانی جدید:  

دهند تا با  ها تغییر در معانی واژگان موجود را نشان داده و به ما امکان می ساخت اند  این نوع  معانی جدید استفاده شده 
 تغییرات فرهنگی و فناوری هماهنگ شویم  

ویژه در دنیای  دهند و به مورد از این نوع واژگان مشاهده شد که به نیازهای نوین پاسخ می  58ب( واژگان نوآفریده: تعداد 
 دهندۀ ابتکار و خلاقیت در زبان هستند  نشان فناوری و علوم،  

ترکیب  جدید:  پ(  ترکیب   187های  از  و  مورد  جدید  مفاهیم  انتقال  برای  مؤثری  ابزارهای  که  شد  مشاهده  جدید  های 
 های تصصصی کاربرد دارند  ویژه در حوزه اند و به پیچیده 
کند تا در زمان و فوا  ها کمک می اده از این ساخت مورد اختصار شناسایی شد  استف   5ها و اختصارات: در ک   ت( سرواژه 
 طور مصتصر و مفید ارائه دهیم  جویی کنیم و اطلاعات را به صرفه 
کنند که زبان در حال تغییر است  شدند به ما یادآوری می مورد می   2ها که تنها شام   ای: این نوع واژه واژه های شبه ث( نوواژه 

 ای پیدا کنند  های جدید معنای تازه نه توانند در زمی و مفاهیم قدیمی می 
فرهنگی دارند و به تبادل و  ها تأثیرات بینا ها مشاهده شدند  این نوع واژه المللی: تنها شش مورد از این واژه ج( واژگان بین 

 کنند  ارتباطات جهانی کمک می 
تأثیر عوام  مصتلف تغییر  تحت طور مداوم  دهد زبان موجودی زنده و پویاست که به ، این نتایج نشان می ت ی درنها 

نویسندگان، درک این ساخت می  آن کند  برای مترجمان و  ها اهمیت بالایی دارد، زیرا  های جدید و معانی جدید 
 تر کمک کند  های مؤثرتر و مناسب تواند به تولید متن می 

 
1. Onyedum   
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 در ترجمه دو نشر کاررفتهبه های   بسامد انواع راهبرد 3جدول 

 بسامد در نشر باژ  بسامد در نشر نگاه آشنا  راهبرد  انواع ردیف

 0 1 انتقال  1

 6 1 نوواژه در زبان مقصد 2

 4 2 سازی در زبان مقصدمشتق  3

 60 48 سازی طبیعی  4

 6 3 شده ترجمه شناخته  5

 20 14 های نقشمند واژه  6

 42 23 ترجمه توصیفی 7

 41 38 اللفظی ترجمه تحت 8

 0 0 المللی بینترجمه  9

 72 28 ترجمه عینی 10

 1 1 ای تحلی  مؤلفه 11

 5 1 تغییر منظر  12

 7 5 معادل فرهنگی  13

 4 27 معنایی هم 14

 17 15 ترجمه ترکیبی  15

 

 ها  . بحث یافته 2. 4
، با اتصاذ رویکردها و  The School for Good and Evilدهد که دو مترجم مجموعه  های این پژوهش نشان می یافته 

اند و دو تجربه خوانشی متمایز را برای مصاطبان  های مصتلف رسیده ها، به ساخت راهبردهای متفاوت در برگردان نوواژه 
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سازی و ساخت واژگان، بلکه در اهداف کلان و فلسفه  ر سط  معادل تنها د ها، نه زنند  این تفاوت زبان رقم می فارسی 
 ترجمه هر دو مترجم قاب  مشاهده است   

نیومارک   بر اسام مدل  بیشترین  ، تحلی  داده(1988)در سط  خرد،  باژ  داد که ترجمه نشر  ها نشان 
کارگیری این دو برداری( داشته است  بهاللفظی و ترجمه عینی )گرتهاستفاده را از راهبردهای ترجمه تحت

معناراهبرد   در    یبه  فارسی  زبان  یافتهساخت  واردکردن تحم   با  یافته  این  است   بیگانه  های حسینی های 
همصوان است که معتقد است زبان فارسی حساسیت زیادی به ساختار   (1393)نعمتی  معصوم، امینی و  

واژه زبانساختواژی  از  که  میهایی  فارسی  وارد  دیگر  میهای  گرفته  قرض  یا  رویکرد  شوند  ندارند   شوند، 
شود  رابت زبانی و تازگی گیری است، باعث میم برداری که نوعی وا اللفظی و گرتهاستفاده از ترجمه تحت

فهمی را نیز برای کودکان تا حد زیادی در متن مقصد حفظ گردد و البته خطر سصت  یاصلزبانهای  نوواژه
یابد و درک و خوانش سریع را دچار های نامأنوسی به متن مقصد راه میدنبال داشته باشد؛ چراکه ساختبه

می گرمشک   البته  ترجمهتهسازد   به  است  ممکن  گاهی  گرچه  و  نیستند  بد  همیشه  بینجامند، ها  ای  لط 
از آن  توانند در متونی شرط آنکه ساختشان تا حدودی با هنجارهای مقصد هماهنگ باشد میها بهاستفاده 

این یافته با نتایج     با(1389دوست،  لی)حسینی معصوم و کمیمث  برگردان تبلیغاتی و تجاری مفید باشند  
( نعیمی  و  نوواژه 1398 فوری  ترجمه  تحلی   در  پاترهای  (  آن   هری  است؛  که  همسو  دادند  نشان  نیز  ها 

مترجم  اری، یکی از پرکاربردترین راهبردها برای بازتاب لحن فانتزی و انسجام جهان داستان است   برد گرته
و ترجمه توصیفی بهره گرفته است    نشر نگاه آشنا بیشتر از راهبردهایی مانند معادل فرهنگی، معادل کارکردی

اند  اند، اما بصشی از  رابت و خلاقیت متن اصلی را کاستهش دادهها، روانی و وضوح متن را افزایاین انتصاب
زبان در مواجهه با  اند که مترجمان فارسیخود نشان داده  ( نیز در پژوهش1388اسلامی، شموسی و پناهی )

به ساده گرایش  و شفاف                                 ادبیات کودک  البا   آسانسازی  تجربه خوانشی  تا  دارند  نوجوانان سازی  برای  تری 
 فراهم کنند   

دهد که هر دو مترجم در مواردی از عنوآفرینی واژگانی در زبان مقصد  استفاده ها نشان میعلاوه، دادهبه
میکرده که  رویکردی  امر  اند؛  این  دهد   نشان  را  مترجم  خلاقیت  کارت تواند  نظر  و2008) 1با   ) 

 
1. Cart 
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 تنها برای نامیدن مفاهیم جدید، بلکه ها نهاند نوواژه( همصوان است که تأکید کرده2420) 1      ا ونا عبدالرحیم
تولید  نوآفرینی و  توجه داشت که  باید  البته  دارند   زبانی در متن اهمیت  بازی  زبانی  و  ایجاد عل ت  برای 

تا چه میزان نظر مصاطب کودک و نوجوان ناآشنا  یافتهرا ج ب می   واژگان  با نظرداشت  نبیکند   پور،  های 
سازی بهتر در برخورد با واژگان بیگانه نسبت به واژگان آشنا،  مبتنی بر مفهوم   (1403)نیا و مجوزی  محمدی

 تر است  ل ت زبانی با واژگان جدید نیازمند بررسی جامع
رسد ترجمه نگاه آشنا بیشتر بر عقابلیت خوانش گسترده  و ج ب طیف وسیع مصاطبان نوجوان  به نظر می

دهد که ها روی آورده است  این امر نشان مینوواژهسازی یا ح ف  تمرکز کرده و بنابراین در مواردی به ساده
گس بازار  برای  تجاری  ج ابیت  افزایش  و  متن  روانی  ترجمه،  این  اصلی  چنین تردههدف  است   بوده  تر 

کرده بود که بسیاری از مترجمان ادبیات کودک   ( گزارش0220رویکردی مشابه آن چیزی است که اتینن )
دهند بر وضوح و روانی متن بیفزایند، حتی به قیمت کاستن از خلاقیت نوشتاری نویسنده  در ترجی  می
به   میمقاب ،  و نظر  فانتزی  فوای  حفظ  و  اصلی  متن  ادبی  تجربه  بازآفرینی  هدف  با  باژ  ترجمه  رسد 

ساختجهان که  کرده  انتصاب  راهبردهایی  نویسنده،  با  سازی  فارسی های  یرمأنوم  وارد  را  فارسی  زبان 
تفاوت می  و  و  رابت  بهکند  کند   منتق   مصاطب  به  را  متن  زبانی  نظهای  با  رویکرد  این  تاکر کارگیری   2ر 

کند نوجوانان ظرفیت بالایی برای مواجهه با پیچیدگی و ابهام دارند و ( هماهنگ است که تأکید می 9199)
 سازی افراطی، فرصت رشد زبانی و تصی  آنان را از بین ببرد  ترجمه نباید با ساده

دهد که  می   نشان  (1995) 3سازی ونوتیسازی بیگانهدوگانه بومیدر سط  کلان، تحلی  نتایج بر اسام  
 فهمقاب های آشنا و معانی  های با ساختسازی و استفاده از واژهوضوح به سمت بومی ترجمه نگاه آشنا به

سازی متن،  های دشوار، و رواننوواژه  های آشنا، ح ف یا تغییرحرکت کرده است  استفاده گسترده از معادل
های جینگ کردن مترجم و ارائه جهانی آشنا به مصاطب بوده است  این نتیجه مشابه یافتههمه در جهت نامرئی

باژ، و هه درباره نقش راهبرد عطبیعی از سوی دیگر، ترجمه  سازی  در هموارسازی تجربه خوانش است  
هایی فارسی، خواننده را به بوده و با حفظ  رابت واژگان و ابداع نوواژهسازی متمای   بیشتر به سمت بیگانه

 
1. Abdurakhimovna 

2. Tucker 

3. Venuti 
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تواند صدای مترجم را می   (1391)ای متفاوت و عبیگانه  سوق داده است  این امر به گفته نامورکهن  تجربه
 منه مصاطب ایجاد نماید  تر اما محدودتر از نظر داای عمیقبلندتر کند و تجربه

ای از راهبردها را مانند  پژوهش باید گفت که اگرچه هر دو ترجمه از طیف گسترده یهاسؤال در پاسخ به 
کارگیری این راهبردها معنادار اند، اما الگوی به سازی، ترجمه توصیفی، معادل فرهنگی و استفاده کردهطبیعی

کلی آن قرار داشت    کرد، در راستای فلسفه و هدفمند بوده است  راهبردهای کلیدی که هر ترجمه را متمایز می
باژ   نشر  طرزترجمه  عبیگانه  به  راهبردهای  بر  عجهانیچشمگیری  و  عینی ساز   ترجمه  مانند  ساز  

برداری( و ابداع نوواژه در زبان مقصد تکیه کرده است تا  رابت و خلاقیت متن اصلی را حفظ کند  در )گرته
طور سازی و بهمعنایی، سادهساز  مانند همای عبومیمند از راهبردهمقاب ، ترجمه نشر نگاه آشنا به شک  نظام 

تا متنی روان بود  برده  بهره  ارائه دهدتر و سادهویژه ح ف  از بنابراین، راهبردهای برگردان، مجموعه؛  تر  ای 
هایی حس  رابت، ایجاد ن انتصابیناند و آثار چ های هدفمند برای نی  به یک هدف مشصب بودهانتصاب

 همی و در مقاب  روانی متن و شفافیت بیان است  فابهام و سصت
ها باید گفت که تفاوت اصلی میان دو ترجمه،  برای بررسی تفاوت راهبردهای دو مترجم در برگردان نوواژه

رسد که ترجمه نشر نگاه می به نظررسد تفاوتی بنیادین در نگاه به ترجمه و مصاطب ترجمه است  می به نظر
با اتصاذ یک روی  ساز، خوانایی و سرعت روایت را در اولویت قرار داده است  این رویکرد،  کرد بومیآشنا 

 فوایدهد، اما ا لب به قیمت از دست رفتن  نای تصویری، بازی زبانی و  اگرچه متنی روان به دست می
ا سازی مکرر در این ترجمه، این ریسک رجهان داستان تمام شده است  راهبرد ح ف و ساده  فرد منحصربه

ترجمه نشر باژ، در مقاب ، با   کم گرفته باشد به همراه دارد که هوش و ظرفیت تصی  خواننده نوجوان را دست 
ساز، به بازآفرینی خلاقانه تجربه خواندن متن اصلی وفادار مانده است  این ترجمه اتصاذ یک رویکرد بیگانه

ستان هویت بصشیده و با به چالش کشیدن ذهن های خلاقانه، به جهان دابا حفظ  رابت زبانی و ابداع معادل
کند  این رویکرد،  فعال در فرآیند کشف و ل ت بردن از دنیای فانتزی داستان شریک می  طوربهخواننده، او را  
 تر برای ژانر فانتزی و مصاطب هوشمند آن قائ  است  احترامی عمیق

 گیری . نتیجه 5
ها  اند  بررسی دادهها با استفاده از راهبردهای متنوعی برگردانده شدهنتایج این پژوهش نشان داد که نوواژه

معنایی بیشترین بسامد برداری، معادل فرهنگی و همآشکار ساخت که راهبردهایی چون ترجمه توصیفی، گرته
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داشته برگردانترتیبینابهاند   را  برای  مترجمان  که  شد  روشن  متکی نوواژه  ،  خا   راهبرد  یک  به  تنها  ها 
ای اند  تحلی  مقایسهاند، بلکه بسته به ماهیت نوواژه و شرایط بافتی، از راهبردهای متفاوتی بهره گرفتهنبوده

ها را در زبان مقصد                                                                                 دو ترجمه نشان داد که اگرچه مترجمان این دو ناشر تقریبا  از مجموعه مشابهی از واژه
ای میان این مترجمان یکسان نبوده است  در کارگیری راهبردهای ترجمهند، اما میزان و نوع بهااستفاده کرده

ترجمه از  نوواژهها، گرتهیکی  از  و بصش مهمی  داشت  بالاتری  بسامد  و  برگردانده برداری  این طریق  از  ها 
تری پیدا کردند  این در ترجمه دیگر، ترجمه توصیفی و معادل فرهنگی جایگاه برجسته  کهدرحالی   ؛شدند

ها حاکی از آن است که هر مترجم در انتصاب راهبردها گرایش و ترجی  خا  خود را دنبال کرده تفاوت 
 است  
نصست،    :انددست آمده                         شده عمدتا  به دو طریق بههای برگرداندهد نوواژهها نشان می، یافتهیطورکلبه

برداری( تأکید دارند های زبان مبدأ )مانند گرتهاهری واژهکارگیری راهبردهایی که بر حفظ ساخت و شک  ظ به
به دوم  بومیو  راهبردهای  دسته،  کارگیری  دو  این  کنار  در  فرهنگی(   معادل  و  توصیفی  ترجمه  )مانند  ساز 

معنا و ترکیب راهبردها نیز در مواردی مشاهده شده است  مشصب است های همراهبردهایی همچون معادل
و   موردنظرتواند بر اسام شرایط متن، سط  خلاقیت ها میهای نوواژهدر انتصاب معادل که انتصاب مترجم

گوی تمام موارد برای دستیابی تنهایی پاسخمیزان آشنایی مصاطب با موضوع، متفاوت باشد و هیچ راهبردی به
 .به نتیجه نیست
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Abstract 
The metaphorical conceptualization of time constitutes a pivotal domain in cognitive 

linguistics, illustrating how humans construct abstract concepts through concrete spatial 

experiences. According to Conceptual Metaphor Theory (Lakoff & Johnson, 1980), two 

primary patterns (Moving-Ego and Moving-Time) have been identified for representing 

temporal concepts. Drawing upon the classic “Next Wednesday’s Meeting” paradigm 

(McGlone & Harding, 1998), this study investigated the metaphorical understanding of time 

in the Sarhadi Balochi dialect. The statistical population comprised 121 native speakers of 

Sarhadi Balochi (students at the University of Sistan and Baluchestan). Data were analyzed 

using the chi-square (χ²) test in SPSS software. Findings revealed that in a neutral context, 

the moving-time pattern is significantly dominant (p<0.001), indicating speakers’ tendency 

to conceptualize themselves as stationary entities toward whom events move as dynamic 

agents. Furthermore, results demonstrated that contextual priming (via contextualizing 

sentences) exerts a significant influence on the interpretation of the ambiguous phrase “Next 

Wednesday’s Meeting” (p<0.001), thereby supporting the dynamic nature of linguistic 

cognition. In contrast, gender showed no significant effect on temporal metaphor 

comprehension (p=0.36). These findings suggest that the tribal social structure and the 

cultural emphasis on historical traditions in Sarhadi Balochi society may play a decisive role 

in shaping this cognitive pattern.  

Keywords: Time, Metaphor, Moving-Ego, Moving-Time, Sarhadi Balochi, Cognitive 

Linguistics. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
The perception “time” as a concept is one of the most complex challenges in 

cognitive linguistics; because language has an abstract nature and human beings 

need to understand and express it through conceptual metaphors. The metaphorical 

perception of time illustrates how humans construct abstract concepts through 

concrete spatial experiences. According to Conceptual Metaphor Theory (Lakoff & 

Johnson, 1980), two current models, “Moving-Ego” and “Moving-Time”, have been 

identified for representing temporal concepts. In the moving-ego model, the person 

imagines himself moving from the past to the future and time is fixed, while in the 

moving-time model, the person is fixed and the time or events are moving towards 

him. Intercultural studies show that tendency to each of these models is influenced 

by cultural, linguistic, and situational factors  

2. Method 
Drawing upon the classic “Next Wednesday’s Meeting” paradigm (McGlone & 

Harding, 1998), this research investigates the metaphorical perception of time in 

Sarhaddi Balochi dialect. The “Next Wednesday’s Meeting” paradigm introduced 

by McGlone & Harding (1998), is a standardized test for the distinction between 

these two models, that is, Moving-Ego and Moving-Time models. According to this 

paradigm, participants are asked: the next meeting of the Wednesday has shifted two 

days ahead; If today is Wednesday, what day would the meeting be held? The 

answers are divided into two categories: “Friday” and “Monday”. People who use 

the moving-ego model fixe the time and imagine themselves in motion and respond 

“Friday” (the person has moved forward). Those people who use the moving-time 

model consider their own fixed and time moving and respond “Monday” (time has 

moved to back). This paradigm suggests that spatial perceptions of time in the same 

situations can create different interpretations of time and tend to change with 

cultural, linguistic, and situational factors. The statistical population comprised 121 

native speakers of Sarhaddi Balochi (the students at the University of Sistan and 

Baluchestan). The data were analyzed using the Chi-square (χ²) test in SPSS 

software  
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3. Results 
The findings revealed that, in a neutral context, the moving-time model is 

significantly dominant (p<0.001), indicating speakers’ tendency to conceptualize 

themselves as fixed entities toward whom the events move as dynamic agents. 

Furthermore, the results demonstrated that contextual information (via stimulating 

sentences) exerts a significant influence on the interpretation of the ambiguous 

phrase “next Wednesday’s meeting” (p<0.001), thereby, supporting the dynamic 

nature of linguistic cognition. In contrast, gender showed no significant effect on 

temporal metaphor perception (p=0.36)  

4. Discussion and Conclusion 
The findings indicated that the tribal social structure and the cultural emphasis on 

historical traditions in Sarhaddi Balochi society may play a determining role in 

shaping this cognitive model. This study represents the first systematic investigation 

of this phenomenon in Sarhaddi Balochi dialect and offers valuable insights into the 

interplay among language, culture, and cognition.  

With the purpose of investigating the metaphorical perception of time in Sarhaddi 

Balochi dialect, this study was carried out using the theoretical framework of 

cognitive linguistics and the “next Wednesday’s meeting” paradigm. The main 

findings of this study can be summarized as following:  

First, in a neutral environment, the moving time model is dominant 

significantly and with large effect size (φ=0.38). This finding shows that 

Sarhaddi Balochi speakers tend to conceive themselves as a fixed 

creature in time and perceive events as moving objects that come to them 

from the future. This finding is in line with the results of several studies 

in other languages (such as Aymara language), indicating the dominance 

of the moving-time model, but differs from the findings of Persian with 

dominant moving-ego model (e.g., Khoshkhoonejad, 2020). This 

difference is strong evidence of the role of cultural factors in shaping 

cognitive models.  

Second, the results also show that providing contextual information 

(provocative terms) has a significant impact on the ambiguous sentence 

interpretation. This finding supports the dynamic cognitive theories 

(Feist and Duffy, 2023) and designates that linguistic knowledge is not a 

static process, but is dynamic and highly dependent on context. The 
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speaker's mind is easily subject to the influence of the background and 

alters its cognitive framework to interpret an ambiguous phrase.  

Third, the gender variable had no significant impact on the metaphorical 

perception of time. This finding shows that the metaphorical perception 

of time in the Sarhaddi Balochi society is a sociocultural phenomenon 

that is formed at the macro level and does not include individual-gender 

differences . 

This study has important implications for conceptual metaphor theory. 

Firstly, the findings support the main hypothesis of conceptual metaphor 

theory that time is perceived through space. Secondly, it demonstrates that 

these mappings are entirely under the influence of culture and can appear in 

different forms in different cultures (Kövecses, 2015). This research also has 

practical implications for areas such as language teaching (understanding 

cultural differences in time expression) and intercultural communications. 
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 گویش بلوچی سرحدی  در زبانی -ای شناختیمطالعه :در درک استعاری زمان «متحرک       زمان  »غلبه الگوی 
 خونژادمیرعلی خوش ا

 (مسئول سندهی نوگروه آموزش زبان انگلیسی، دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایران )
 عباسعلی آهنگر 

 2ن، زاهدان، ایرانو بلوچستا  ستانیدانشگاه س  ،یسیانگل ات یگروه زبان و ادب شناسی، زبان استاد
 

 59-37صب 
 1405 02 28: خط بر انتشار ⁘ 1404 09 30: رش یپ  ⁘ 1404 09 25: یبازنگر ⁘ 1404 08 21ارسال: 

 
 چکیده 

ها مفاهیم انتزاعی  دهد چگونه انسانهای کلیدی در زبانشناسی شناختی است که نشان میدرک استعاری زمان، یکی از حوزه 
، دو الگوی رایج (1980)لیکاف و جانسون،  سازند  بر اسام نظریه استعاره مفهومی  را از طریق تجربیات فوایی ملموم می

عجلسه               استاندارد    الگویگیری از  اند  این پژوهش با بهره برای بازنمایی زمان شناسایی شده   متحرک       زمان  عو     متحرک    ر  ناظع
پردازد  جامعه  ، به بررسی درک استعاری زمان در گویش بلوچی سرحدی می (1998گلون و هاردینگ،  )مک   چهارشنبه بعد

ها با استفاده از آزمون گویشور بومی بلوچی سرحدی )دانشجویان دانشگاه سیستان و بلوچستان( بودند  داده  121شام     آماری
به طور    زمان متحرک عها نشان داد که در محیط خنثی، الگوی  شدند  یافته  وتحلی یهتجز SPSS افزاردر نرم  (χ²) دوخی

رویدادها    که  است  عنوان موجودی ثابتهنده تمای  گویشوران به تصور خود بهد، که نشان(p < 0.001) معناداری  الب است
به سوی  به ارائه اطلاعات زمینه کنندیماو حرکت  عنوان عوام  متحرک  بود که  آن  از  نتایج حاکی  ای )جملات    همچنین، 

که از پویایی شناخت زبانی    ، (p < 0.001)دارد    عجلسه چهارشنبه بعد   مبهم  الگویبرانگیزاننده( تأثیر معناداری بر تفسیر  
نداشت   کندپشتیبانی می  زمان  استعاری  بر درک  معناداری  تأثیر  جنسیت  متغیر  مقاب ،  یافته ( p = 0.36) در  نشان این  ها 

ای  کنندهتعیین تواند نقش  های تاریصی در فرهنگ بلوچی سرحدی، میای و تأکید بر سنتدهد ساختار اجتماعی عشیره می 
گویش بلوچی   دردر این حوزه    نظام مندعنوان نصستین بررسی  به  این مطالعه    دهی به این الگوی شناختی داشته باشددر شک 
  دهدهای ارزشمندی در مورد ارتباط زبان، فرهنگ و شناخت ارائه میبینش ،سرحدی

 متحرک، بلوچی سرحدی، زبانشناسی شناختی : زمان، استعاره، ناظرمتحرک، زمانهاکلیدواژه
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 مقدمه   - 1
 انتزاعی دارای ماهیتی   زمان  که  چرا  است؛  شناختی  شناسی زبان  در  ها چالش  ترین پیچیده  از  یکی    زمان ع  مفهوم  درک 

نصستین    1ی مفهوم  استعاره  نظریه  د  آورن می  روی  مفهومی  های استعاره  به  آن  بیان  و  فهم  برای  ناگزیر  ها انسان  و  است 

 در  فوایی  ساختارهای  طریق  از  زمان  چگونه  دهد می  توضی  معرفی شد که   ( 1980)   2بار توسط لیکاف و جانسون 

  است   بوده   شناختی   شناسی زبان   مطالعات   از   بسیاری   مبنای   گ شته   دهه   چهار   طی   دیدگاه   این    ود ش می  بازنمایی  ذهن 
  ها زبان   در   ،   است   فوا   همان   زمان ع   نگاشت   قالب   در   ویژه به   زمان،   استعاری   درک   که   اند داده   نشان   اخیر   های پژوهش   و 

  در (   2023،  4یو   2020و همکاران،    3کالیزو رومرو )  کند می   ظهور   متفاوتی   شکال ا   به   مصتلف   های فرهنگ   و 
مفهومی،   چارچوب  استعاره  الگوی شده   شناسایی   زمان   استعاری   بازنمایی   در   رایج   الگوی   دو   نظریه    اند: 

  خود   فرد                 عناظر متحرک ،   الگوی     در ( 1998،  7گلون و هاردینگ مک )    6متحرک        عزمان    الگوی     و 5            عناظر متحرک 
  فرد   متحرک ،        عزمان    الگوی   در   که ی درحال   کند و زمان ثابت است، می   تصور   آینده   سوی   به   گ شته   از   حرکت   حال   در   را 

  یک   هر   به   گرایش   که   اند داده   نشان   فرهنگی بین   های پژوهش    کنند می   حرکت   او   سوی   به   رویدادها   یا   زمان   و   است   ثابت 

)   قرار   موقعیتی   و   زبانی،   فرهنگی،   عوام    تأثیر   تحت   الگوها   این   از  همکاران دارد  و  و    9لای ،  2010،  8بندر 

همکاران روث ،  2013،  10برودیتسکی  و  در 2015،  11ولف  همچنین،    جدیدتر   مطالعات   اخیر،   دهه   (  
  به   دهی شک    در   اجتماعی   و   فرهنگی   بافت   اهمیت   بر   و   اند داده   توسعه   را   مفهومی   استعاره   به   چندسطحی   رویکردهای 

 اند  کرده   تأکید   زمانی   های بازنمایی 
  جغرافیایی   نظر   از   که   است   متعددی   های گویش   دارای    ربی، شمال   ایرانی   های زبان   از   یکی   عنوان به   بلوچی،   زبان 

  جنوب   ، ( بلوچستان   و   سیستان )   ایران   شرقی   مناطق   در   که   سرحدی   بلوچی   گویش    دارند   بالایی   تنوع   فرهنگی   و 
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  گرفته  قرار   مطالعه  مورد  کمتر   زمان  مفهومی   استعاره   منظر  از  تاکنون  شود، می  تکلم  پاکستان   ربی جنوب  و  افغانستان 
  گویش است     شناختی   شناسی زبان   های پژوهش   در   آشکار   خلأی   آن   در   زمان   استعاری   الگوهای   است، اما تحلی  

  در   همچنین   و   گلستان   و   خراسان   نواحی   در   ایران،   شرق   در   که   است    ربی   بلوچی   از   ای زیرشاخه           سرحد ی،   بلوچی 
  ایران،   بر   علاوه    شود می   تکلم   خاش   و   زاهدان   اطراف   بلوچستان،   شمالی   های بصش   و   سیستان   در   تر جنوبی   نواحی 

)جهانی و    دارد   گویشورانی   نیز   پاکستان    ربی   جنوب   و   افغانستان   جنوب   ترکمنستان،   مرو   منطقه   در    ربی   بلوچی 

   ( 2009،  1کورن 
  در   زمان   مفهومی  های استعاره  کارگیری به   و  درک   تحلی    هدف  با   حاضر  مطالعه  پژوهشی،   شکاف  این  به  توجه   با 

  کمک   شناختی   شناسی زبان   نظری   ادبیات    نای   به   هم   تواند می   بررسی   این    است   شده   سرحدی طراحی   بلوچی   گویش 
های زیر مطرح  در این راستا، پرسش   .دهد   ارائه   شناخت   و   فرهنگ   زبان،   میان   پیوند   از   تر روشن   تصویری   هم   و   کند 
 شود: می 

 درک تعبیر استعاری زمان در بلوچی سرحدی در محیط خنثی چگونه است؟   - 1
 د دارد؟ ای و درک تعبیر استعاری زمان  در بلوچی سرحدی وجو معناداری بین اطلاعات زمینه   ۀ آیا رابط   - 2
 آیا جنسیت تأثیر معناداری بر درک تعبیر استعاری زمان در بلوچی سرحدی وجود دارد؟     - 3

 پژوهش   ۀ پیشین   - 2
نشان دادند که درک زمان در زبان انگلیسی تحت    ( 1998) گلون و هاردینگ  ترین مطالعات، مک در یکی از پیشگامانه 

ها دریافتند که افراد هنگام مواجهه با ساختارهای زبانی مبتنی بر  تأثیر نگرش ذهنی گوینده یا شنونده قرار دارد  آن 
آید(، از  )که در آن زمان به سمت فرد می     متحرک       زمان  ع کند( یا  )که در آن فرد در زمان حرکت می     متحرک       ناظر  ع 

   کنند های ذهنی خاصی برای تفسیر معنا استفاده می چارچوب 

های فوایی، استدلال کرد که مفاهیم انتزاعی مانند زمان، از  نیز با تمرکز بر نقش استعاره   ( 2000) برودتسکی  
  شناختی   شناسی زبان   های نظریه   با   راستا هم   ایده   ن ای    شوند می   درک قاب   فوا   ویژه به  تر طریق نگاشت بر مفاهیم عینی 

   دارند   تأکید   مفاهیم   گیری شک    در   حرکتی - حسی   تجربه   نقش   بر   که   است 

های فوایی  به بررسی ارتباط بین ماهیت رویدادها )مثبت یا منفی( و نوع استعاره   ( 2008)   2مارگولیز و کرافورد 
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با الگوهای فوایی    مند نظام طور  ها نشان داد که رویدادهای مثبت و منفی به های آن یافته     مرتبط با زمان پرداختند 
   دهد آن را تحت تأثیر قرار می متفاوتی از زمان همراه هستند؛ یعنی ارزش عاطفی رویداد، نوع بازنمایی استعاری  

  تنها نه زبان چینی، نشان داد که توالی زمانی در این زبان    در ای  در مطالعه   ( 2012)   1زبانی، یو - در سط  فرهنگی 
تنوع    ۀ دهند شان شود  این یافته ن پایین( نیز بازنمایی می - عقب(، بلکه در محور عمودی )بالا - در محور افقی )جلو 
   های استعاری زمان است فرهنگی در بازنمایی 

های زمانی با شناخت، هیجان و ادراک اجتماعی را آشکار  های اخیر، ابعاد جدیدی از تعام  استعاره پژوهش 

های زمانی پرداختند و دریافتند که رویدادهای  ستعاره به بررسی ارتباط بین هیجان و ا   ( 2022)   2پیاتا و سوریانو    اند کرده 
  که ی درحال روم (،  تعطیلات پیش می   ی سو به شوند )ع توصیف می     متحرک       ناظر  ع های  مثبت، بیشتر با استعاره   ۀ آیند 

این الگو نشان      آیند ( شوند )عمشکلات به سمت من می بیان می    متحرک       زمان  ع های  رویدادهای منفی با استعاره 
   دهند های عاطفی، نوع بازنمایی استعاری ما از آینده را شک  می دهد که سوگیری می 

را بر ادراک تغییرات اقلیمی بررسی   زمان   نیز تأثیر این دو چارچوب استعاری   ( 2023)   3استانوژویچ و همکاران 
وهوایی به سمت  توصیف شوند )عبلایای آب     زمان متحرک ع   ۀ نی که تغییرات اقلیمی با استعار ها دریافتند زما آن     کردند 
بندی  کنند  این یافته اهمیت کاربردی چارچوب آیند (، مصاطبان حس فوریت و خطر بیشتری را تجربه می ما می 

   کند استعاری در ارتباطات عمومی و محیط زیستی را برجسته می 

حوز  همکاران روان - فلسفی   ۀ در  و  بارون  استعاره   ( 2023)   4شناختی،  بین  ارتباط  بررسی  و  به  زمانی  های 
را    متحرک                        عناظر متحرک  و عزمان   ها دو فرضیه گرایی پرداختند  آن گرایی یا نزدیک های شناختی مانند آینده سوگیری 
تری  های پیچیده های زمانی ممکن است ریشه ها نشان داد که سوگیری های تجربی آن یافته جالب آنکه     کردند   بررسی 

   های جایگزین هستند داشته باشند که نیازمند نظریه 

،  های فردی به بررسی تنوع     متحرک        عناظر  و    متحرک         عزمان    ۀ استعار   دو   بر   تمرکز   با     ( 2023)   5دافی   و   فیست 
ها تنها  که درک و استفاده از این استعاره  دادند ها نشان   آن پرداختند کارگیری و تفسیر استعاره  فرهنگی و موقعیتی در به 
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شود، بلکه تحت تأثیر عمیق تجربیات جسمانی، فرهنگی و  شمول محدود نمی                 ای  ثابت و جهان حوزه به اتصالات بین 
  مفاهیم  درک   شروع  ۀ های مفهومی نقط که اگرچه استعاره  کردند ستدلال                                         فردی  هر شصب قرار دارد  این نویسندگان ا 

  این   و   است؛   فردی   و   مند زمینه   پویا،   ها استعاره   کارگیری به   و   تفسیر    دهند نمی   تشکی    را   داستان   ک    اما   هستند،   انتزاعی 

  ( 2023)   دافی و    فیست   بنابراین، ؛ گیرند  قرار   موردتوجه   ی طورجد به  آینده  تجربی   و  نظری   های مدل   در  باید  ها ویژگی 
  و   یکنواخت   رویکردهای   در   بازنگری   ضرورت   بلکه   کردند،   اشاره   زمانی   های استعاره           شناختی     نای   به   تنها نه 

   سازند می   برجسته   خوبی به   نیز   را   پیشین         شمول  جهان 

کاررفته  زمانی به   ۀ نشان دادند که نوع استعار   ( 2024)   3و چن   2، جیا 1کننده، شو بازاریابی و رفتار مصرف   ۀ در حوز 
های  استعاره   نتایج نشان داد زمانی رویدادهای آینده تأثیر بگ ارد     ۀ کنندگان از فاصل تواند بر درک مصرف در تبلیغات می 

حس نزدیکی      زمان متحرک ع های  استعاره   که ی درحال شوند رویدادها دورتر به نظر برسند،  باعث می     ناظر متحرک ع 
ناشی از هر چارچوب    ی شناخت روان توان به تفاوت در سط  برانگیصتگی  کنند  این اثر را می و فوریت بیشتری ایجاد می 

   استعاری نسبت داد 
با بازنمایی استعاری زمان در زبان  المللی در این حوزه، پژوهش لعات بین با وجود گستردگی مطا  های مرتبط 

را    بلوچی سرحدی زبانی در  - این کمبود، ضرورت انجام مطالعات شناختی     بسیار محدود است   بلوچی سرحدی 
ناختی گویشوران  تر از ساختارهای ش به درک عمیق   تنها نه   گویش سازد  بررسی چگونگی تجسم زمان در این  آشکار می 

؛  شناسی شناختی فراهم آورد زبان   ۀ ای ارزشمندی در حوز های مقایسه تواند بینش کند، بلکه می کمک می   زبان بلوچ 
و    بلوچی سرحدی های زمانی در  مند استعاره بنابراین، پژوهش حاضر با هدف پر کردن این شکاف، به بررسی نظام 

   پردازد دهی به درک شناختی زمان می ها در شک  نقش آن 

 مبانی و چارچوب نظری پژوهش   - ۳
که از طریق آن، مفاهیم انتزاعی از طریق    شود ی م و ابزاری    رود ی م در دیدگاه شناختی، استعاره از خوانش ادبی فراتر  

در تفکر و شناخت    در این دیدگاه،   نقش بنیادین استعاره     ( 1404و همکاران،    )ملکی   شوند ی م عینی درک    ی ها حوزه 

  ۀ طورکلی، مطالع به    ( 1404نژاد،    )همتی و پهلوان   مفهومی  است   ه استعار    ه و زیربنای نظری گیرد  ید قرار می مورد تأک 
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  بار   نصستین   که   ای نظریه   است؛   شده   بنا  مفهومی   ۀ استعار   ۀ نظری مبتنی بر    شناختی   شناسی زبان   در   زمان   سازی مفهوم 

  مفاهیم   طریق   از     زمان ع   همچون   انتزاعی   مفاهیم   نظریه،   این   اسام   بر    شد   مطرح   ( 1980) جانسون    و   لیکاف   توسط 

  دلی    به     زمان، ( 2020رومرو و همکاران، - )کالیزو  شوند می   دهی سازمان   و   درک     فوا ع   مانند   تر ملموم   و   عینی 

  برای     ( 2022)لی و کایو،  است     مستقیم   ادراک قاب    کوتاه   فواص    در   تغییر   ۀ تجرب   طریق   از   خود   انتزاعی   ماهیت 
  این   در    گیرد   بهره   آشناتر   ادراکی ا تجربی   های حوزه   از   است   ناچار   ذهن   تر، گسترده   زمانی   های بازه   ۀ دربار   اندیشیدن 

  ۀ حوز   یک   به (  فوا   مانند )   مبدأ   ۀ حوز   یک   از   معنایی   ساختار   انتقال   اصلی   سازوکار   عنوان به   مفهومی   های استعاره   فرایند، 

     ( 2015،  1)کوچش کنند  می   عم  (  زمان   مانند )   مقصد 
  در    فواست  است   همان   عزمان   ۀ استعار   چارچوب،   این   در   استعاری   های نگاشت   ترین رایج   و   ترین مهم   از   یکی 

  ایجاد   را   2تصویری    ی ها واره طرح ع   مسیر،   در   بدن   حرکت   مانند   تکرارشونده،   حرکتی ا ادراکی   تجارب   نگاشت،   این 

  بدنی   ۀ   تجرب ( 2020رومرو و همکاران،  - )کالیزو روند  می   کار به   نیز   زمان   شناختی   دهی سازمان   در   که   کنند می 
  حین   در   دیگر، عبارت دهد  به می   شک    را  جلو است    آینده      پشت است   عگ شته   نگاشت   اسام   جلو،   به   حرکت 

  3)استیکلز دارند    قرار   سر   پشت   در   شده سپری   رویدادهای   و   رو   پیش   در   شوند   تجربه   ست ا   قرار   که   رویدادهایی   حرکت، 

   ( 2018،  4و لوییز 
:  است   شده  شناسایی  زمان   استعاری  بازنمایی   در   اصلی   فوایی   الگوی   دو  چارچوب نظریه استعاره مفهومی،  در 

  حرکت   حال   در   را   خود   فرد   متحرک ،          عناظر    الگوی   متحرک   در        عزمان    دیگری الگوی   و               عناظر متحرک    ی الگو   ی ک ی 
  زبان   در   دیدگاه   این    دارد   قرار   سر   پشت   گ شته   و   رو   پیش   آینده   کند؛ می   تصور   آینده   به   گ شته   از   زمان   خط   روی 

  ثابت   را   فرد   متحرک         عزمان    الگوی   مقاب ،   در    یابد می   بازتاب     شویم می   نزدیک   تعطیلات   به ع   چون   عباراتی   صورت به 
  او   کنار   از   حال،   به   رسیدن   از   پس   و   کند می   حرکت   او   سمت   به   که   است   آینده   رویدادهای   یا   زمان   این   و   کند می   فرض 

  آمدن   حال   در  تعطیلات ع   مانند  عباراتی   در   الگو    این ( 2006،  6و سویستر   5)نونز شود می  بدل   گ شته  به   و  گ شته 
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 شود  می   مشاهده     است 

  برای   استاندارد  آزمونی  شد،   معرفی   ( 1998)   هاردینگ   و   گلاون مک  توسط     که 1بعد   جلسه چهارشنبه ع  الگوی 
جابجا   جلوتر  روز  دو  به  جلسه چهارشنبه بعد : ع شود می   پرسیده  مشارکین  از  پارادایم،  این   در   الگوست  دو  این  تمایز 
شوند:  می   تقسیم   دسته   دو   به   ها پاسخ     شود؟ می   برگزار   روزی   چه   جلسه   باشد،   چهارشنبه   امروز   اگر    است   شده 

  تصور   حرکت   در   را   خود   و   ثابت   را   زمان   گیرند، می   کار به   را                عناظر متحرک    الگوی   که   عجمعه  و عدوشنبه   افرادی 
  گیرند، می   کار به   را   متحرک         عزمان    الگوی   که   جلو حرکت کرده است(  افرادی   به   فرد  )   دهند می     جمعه ع   پاسخ   و   کرده 
  است(  این   کرده   حرکت   عقب   سمت   به   زمان )   دهند می     دوشنبه ع   پاسخ   و   دانند می   حرکت   در   را   زمان   و   ثابت   را   خود 

  ایجاد   متفاوتی   تفسیرهای   یکسان،   های موقعیت   در   توانند می   زمان   از   فوایی   های برداشت   که   دهد می   نشان   پارادایم 

،  2اوانز ،  2000برودیتسکی،  کند )   تغییر   موقعیتی   و   زبانی   فرهنگی،   عوام    با   تواند می   الگو   هر   به   گرایش   و   کنند 

2013   ) 

 پژوهش   روش   - 4
عل    ن ی ا  پژوهش  نوع  از  ا  ی ا سه ی مقا - ی                        پژوهش  در  بدون دستکار روش   ن ی است   پژوهشگر  مستق ،    ی رها ی متغ   ی ، 

وابسته    ر ی مستق  و متغ   ی رها ی متغ   ن ی ب   ی تا رابطه احتمال   کند ی م   سه ی مقا   موردمطالعه ها را در جامعه  موجود آن   ی ها حالت 

بررس  همکاران،    3ل )فرانک   د ی نما   ی را  ا    ( 2012و  متغ   ن ی در  زم   ی رها ی مطالعه،  اطلاعات  شام     ی ا نه ی مستق  
  ی زمان )بر اسام الگوها   ی استعار   ر ی وابسته، انتصاب تعب   ر ی بوده و متغ   مشارکین   ت ی ( و جنس ی زبان   ی ها زاننده ی )برانگ 

   باشد ی عزمان متحرک ( در پاسخ به جمله هدف مبهم م   ا ی عناظر متحرک   

 ی ر ی گ و نمونه   ی جامعه آمار .  4-1
استان    ی ساکن در مناطق شمال ی  سرحد   ی بلوچ   ش ی گو   ی بوم   شوران ی گو   ی پژوهش شام  تمام   ن ی ا   ی آمار   جامعه 

)شهرها   ستان ی س  بلوچستان  حومه(    ی و  و  خاش  و  محدود بود زاهدان  به  توجه  با  دسترس   ی ات ی عمل   ی ها ت ی      ، ی و 
زبان دانشگاه  بلوچ   ی بوم   ان ی نفر از دانشجو   121شام     یی   نمونه نها رفت ی انجام پ    به روش در دسترم   ی ر ی گ نمونه 

بودند   ستان ی س  بلوچستان    میان   از    بود   سال   20  ها آن   سنی   میانگین   و   سال   27  تا   19  بین   کنندگان شرکت   سن    و 
 

1. Next Wednesday Meeting 

2. Evans 

3. Fraenkel 
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  تحصیلات   و   سن   نظر   از   کنندگان شرکت   مطالعه،   این   در    زن بودند   نفر   53  و   مرد   نفر   68  سرحدی،   بلوچی   وران گویش 
     ندارند   تأثیری   پژوهش   نتایج   بر   متغیرها   این   که   شود   حاص    اطمینان   تا   شدند   سازی همگن 

 ها داده   ی ابزار گردآور .  4-2
عجلسه   ک ی س کلا  م ی ساخته بود که بر اسام پارادا پرسشنامه محقق   ک ی پژوهش،   ن ی ها در ا داده   ی گردآور   ی اصل   ابزار 

بعد  هارد مک    چهارشنبه  و  ا د ی گرد   ی طراح    نگ ی گلون  پژوهش   ک ی   م ی پارادا   ن ی    در  معتبر  و  استاندارد    ی ها ابزار 
 : شام  سه بصش مجزا بود   پرسشنامه    است   ی زمان - یی فوا   حات ی سنجش ترج   ی برا   ی شناخت زبان روان 

 خنثی( )   ه ی الف( بخش پا 
مرحله،    ن ی ( بود  در ا ی خنث   ط ی زمان در مح   ی استعار   ر ی بصش، پاسخ به سؤال اول پژوهش )درک تعب   ن ی از ا   هدف 

پاسخ خود را انتصاب    ، ی قبل   ی ر ی رپ  ی تأث   گونه چ ی ه و بدون    شدند ی با جمله هدف مبهم مواجه م       ما  ی کنندگان مستق شرکت 
 .نمودند ی م 

 :( ی سرحد   ی جمله هدف مبهم )به زبان بلوچ 

 1بوته؟   ی چ ی برنامه ر   ی جلسه په چه روچ   یی بوته  هنو    هشتگ   تر   م ی د چهارشنبه به دو روچ    ی دگه هپتگ   - 1

(degæ hæptægi tʃarʃamme pæ do ruətʃ deimtær heʃtæg butæ. hænnu ie ʤælæsæ 
pæ tʃe ruətʃi bærnamæritʃi butæ.) 

    متحرک       زمان  ع   ی بر اسام الگو   ر ی دهنده تفس نشان   : ( دوشنبه 1  :پاسخ   ی ها نه ی گز 
    ناظر متحرک ع   ی بر اسام الگو   ر ی دهنده تفس نشان   : ( جمعه 2

 ( خته ی )برانگ   ی ساز نه ی ب( بخش زم 
در این  زمان( بود     ی استعار   ر ی بر درک تعب   ی ا نه ی اطلاعات زم   ر ی بصش، پاسخ به سؤال دوم پژوهش )تأث   ن ی از ا   هدف 

نامه طراحی گردید  مشارکین در این پارادایم با  ( در قالب پرسش 1بلوچی سرحدی )جدول    ۀ مرحله، ابتدا شش جمل 
جمله مجموعه  از  عناظر  ای  استعاره  شام   یا  که  )جمله                              ها  عزمان  6،  4،  2های  متحرک   استعاره  یا  و  متحرک                         ( 

)جمله    با جمله هدف مبهم   مشارکین جملات،    ن ی پس از مطالعه ا شوند   ( هستند، برانگیصته می 7،  5،  3های  )جمله 

 
 شود؟ یبرگزار م یجلسه در چه روز نی  اکنون ا جلو رفته استدو روز  ندهی جلسه چهارشنبه هفته آ  1
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جمله   ر ی بر تفس  ی ساز نه ی زم  ر ی تأث  داد ی روش به ما امکان م  ن ی   ا کردند ی و پاسخ خود را انتصاب م  شدند ی مواجه م ( 1
 ( ارائه شده است: 1در جدول )   ( ی سرحد   ی جملات )به زبان بلوچ این      م ی کن   ی مبهم را بررس 

 متحرک و زمان متحرکهای ناظر: جملات بلوچی سرحدی حاوی استعاره1جدول 

 جملات زمان متحرک جملات ناظر متحرک 

گذ
 شته 

                                   م شما ش  م ک ر ر  م هلتا گو ست ن   -2

/mošmâ ša mokarrare mohlat- â 

gwast-an / 

 )ما از مهلت مقرر عبور کردیم ( 

                            ش  م ک ر ر  م هلتا گ و ست   -3

/ša mokarrare mohlat- â gwast-a / 

 است ( )مهلت مقرر گ شته 

 حال

                               م شما به واقعی و ختا ر س ین    -4

/mošmâ be 

vakhttp://bamdadesari.ir/?attachme

nt_id=3986e-in vaxt-â rass-ien / 

 رسیم ()ما به زمان واقعی می

                     واقعی و خت  ر س یت  -5

/vâke-

http://bamdadesari.ir/?attachme

nt_id=3986in vaxt-â rass-it / 

 رسد ( )زمان واقعی فرا می 

آیند
 ه 

                                          م شما به م ر م  ماها دار ن نزدیک  ب ی ن   -6

/ mošmâ be morome mâhâ dâr-an 

nazdik-a ba-ien / 

 شویم()ما داریم به ماه محرم نزدیک می

 .                      م ر م  ماه نزدیک  بیت -7

/morome mâh nazdik-a bit / 

 شود ( )ماه محرم نزدیک می

 : ی شناخت ت ی ج( بخش اطلاعات جمع 
  ن ی ا   ر ی شد تا تأث   ی آور و سن جمع   ت ی کنندگان شام  جنس شرکت   ی شناخت ت ی پرسشنامه، اطلاعات جمع   ی انتها   در 

   گردد   ی بررس   ج ی بر نتا   رها ی متغ 

 ابزار   یی ا ی و پا   یی روا .  4-۳
قرار گرفت و پس از اعمال    ی ن ی مورد بازب   ی شناخت   ی شناس استاد متصصب در حوزه زبان   سه : پرسشنامه توسط  محتوا   یی روا 

 .شد   د یی آن تأ   یی محتوا   یی روا   ، ی نظرات اصلاح 
شده است،    ی اعتبارسنج   ی الملل ن ی پژوهش ب   چندین که در      چهارشنبه بعد عجلسه  استاندارد    م ی استفاده از پارادا   : سازه   یی روا 

   سازه ابزار است   یی روا   کننده ن ی توم 

http://bamdadesari.ir/?attachment_id=3986
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=3986
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=3986
http://bamdadesari.ir/?attachment_id=3986
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  ی )مانند آلفا   یی ا ی پا  ب ی (، محاسبه ضر نه ی از دو گز   ی ک ی جمله مبهم و انتصاب   ک ی آزمون )ارائه    ت ی : با توجه به ماه یی ا ی پا 
  ی بازآزمون بر رو - پرسشنامه با استفاده از روش آزمون   ی ، ثبات درون حال ن ی باا بصش معنا ندارد     ن ی ا   ی کرونباخ( برا 

دو    ی ها پاسخ   ن ی ب   رسون ی پ   ی همبستگ   ب ی قرار گرفت  ضر   ی موردبررس هفته(    و )با فاصله د   ی نفر   20نمونه    ک ی 
 .مطلوب ابزار است   یی ا ی دهنده پا محاسبه شد که نشان   85 0جمله هدف،    ی مرحله برا 

 روش اجرا .  4-4
و بلوچستان( انجام   ستان ی )دانشگاه س   ی دانشگاه   ط ی در مح   ی حوور   صورت به پژوهش در دو مرحله مجزا و  ی اجرا 
پاسخ مواجه شدند و پاسخ خود را در برگه پاسخ    ی ها نه ی فقط با جمله هدف مبهم و گز   در مرحله اول، مشارکین     شد 

  ر ی از تأث   نان ی مدت و اطم حافظه کوتاه   ر ی کاهش تأث   منظور به )   ی ا قه ی دق   10  ی فاصله زمان   ک ی پس از گ شت      ثبت کردند 
سپس، جمله هدف      داده شد تا با دقت مطالعه کنند   ( 1)جدول  جملات    ابتدا   مشارکین مرحله دوم به  در  (،  ی ساز نه ی زم 

برگه پاسخ جداگانه انتصاب و    ک ی خود را در    د ی ها خواسته شد پاسخ جد بار دوم ارائه شد و از آن   ی برا   ( 1)جمله    مبهم 
   ثبت کنند 

 ها داده   ل ی وتحل ه ی تجزروش  .  4-5
پاسخ به سؤالات    ی قرار گرفتند  برا     ی وتحل ه ی تجز مورد    26نسصه   SPSS افزار شده با استفاده از نرم   ی آور جمع   ی ها داده 

 : استفاده شد   ر ی ز   ی آمار   ی ها پژوهش از آزمون 
  ی برا   در شرایط خنثی،  جمعه ع و      دوشنبه ع   ی ها پاسخ   ی فراوان   ن ی معنادار ب   ی وجود تفاوت   ی بررس   ی برا  :  دو - ی آزمون خ 
    انتصاب پاسخ ع   ر ی متغ   و   ( صته ی در مقاب  برانگ   صته ی ربرانگ ی )    ی  ا نه ی اطلاعات زم ع   ر ی متغ   ن ی معنادار ب   ای رابطه   ی بررس 

   از این آزمون استفاده شد  خ انتصاب پاس ع بر      ت ی جنس ع   ر ی متغ   ر ی تأث همچنین،  )دوشنبه در مقاب  جمعه(، و  

  ضریب   از   آماری،   معناداری         صرفا    از   فراتر   ، موردمطالعه ارزیابی قدرت و بزرگی رابطه بین متغیرهای    منظور به   1: اندازه اثر 

کرامر  )φ (2فی  آزمون خی شاخب   عنوان به   (V)3و ضریب  برای  اثر  اندازه  این شاخب های  ها  دو استفاده شد  

در این پژوهش، برای جداول      ( 1988،  4کوهن )   دهند رابطه کام ( را نشان می )  1بدون رابطه( تا )  0مقادیری بین 

استفاده شد  برای جداولی با بیش   (φ) تأثیر جنسیت(، از ضریب فی ها در شرایط خنثی یا  مانند مقایسه پاسخ )   2× 2

 
1.  Effect Size 

2. Phi Coefficient 

3. Cramer’s V 

4. Cohen   
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استفاده   V ای که شام  چندین سلول است(، از ضریب کرامر از دو سطر یا ستون )مانند بررسی تأثیر اطلاعات زمینه 
   در نظر گرفته شد   05 0ها  آزمون   ی در تمام   ی معنادار   سط     گردید 

 ها داده توصیف و تحلیل    - 5
رسی پرسش اول پژوهش مبنی بر چگونگی درک تعبیر استعاری زمان در بلوچی سرحدی در محیط خنثی  برای بر 
 شده است    ارائه   2جدول  

 دو برای معناداری درک تعبیر استعاری زمان در بلوچی سرحدی :  آزمون خی2جدول 

 pارزش  درجه آزادی  خی دو درصد فراوانی  

 8/24 30 روز جمعه 

 2/75 91 روز دوشنبه 0 000 1 793/17

 100 121 مجموع  

 
و    24  8بلوچی سرحدی به ترتیب %   گویشوران                                           (، انتصاب  پاسخ عجمعه  و عدوشنبه  در بین  2جدول )  بر اسام 

کمتر  p ارزش    ازآنجاکه است     1و درجه آزادی برابر    17  793دو برابر  دهد خی ( نشان می 2است  جدول )   75  %2
)   0  05از   بین  p=0/000<0/05است  عدوشنبه   و  عجمعه   پاسخ  انتصاب   بین  معناداری  تفاوت  بنابراین،   ،)                                                                    

 وران بلوچی سرحدی وجود دارد  گویش 
ای و درک تعبیر استعاری زمان در بلوچی سرحدی بررسی شد   در پرسش دوم پژوهش، رابطه بین اطلاعات زمینه 

داد   نشان  و    70  24نتایج  عدوشنبه   درصد  درصد    29  76پاسخ  همچنین،  کردند   انتصاب  را  عجمعه   پاسخ 
آمد  این نتایج حاکی از آن است    به دست  38  56و   61  44متحرک و ناظرمتحرک به ترتیب های حاوی زمان جمله 

دو  متحرک در بلوچی سرحدی بیشتر است  برای بررسی معناداربودن این امر از آزمون خی های زمان که درصد پاسخ 
 استفاده شد  

 ای و درک تعبیر استعاری زمان در بلوچی سرحدی دو برای معناداری رابطه بین اطلاعات زمینه آزمون خی : 3جدول 

 ی داریمعنسطح  درجه آزادی  ارزش  

 000/0 3 187/17 آزمون خی دو 
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 ی داریمعنسطح  درجه آزادی  ارزش  

 000/0 3 093/16 نمایینسبت درست

 000/0 3 376/10 رابطه خطی 

   121 تعداد موارد معتبر
 

  ازآنجاکه است     3و درجه آزادی برابر    17  187دو برابر  دو حاکی از آن است که خی (، آزمون خی 3جدول ) بر اسام  
=pاست )   0  05کمتر از     pارزش   0/001 < ای و درک تعبیر  دهد بین اطلاعات زمینه (، نتایج نشان می 0/05

 معناداری وجود دارد     ۀ استعاری زمان در بلوچی سرحدی رابط 
 ( ارائه شده است   4در پاسخ به پرسش سوم مبنی بر تأثیر معنادار جنسیت بر درک تعبیر استعاری زمان جدول ) 

 

 دو برای تأثیر معنادار جنسیت بر درک تعبیر استعاری زمان: آزمون خی 4جدول 

 pارزش  درجه آزادی  خی دو  درصد  فراوانی 

   مرد 

 
0.52 

 
1 

 
36/0 

 58.4 37 روز دوشنبه 
 33.9 31 روز جمعه  

   زن 
 56.6 30 روز دوشنبه 
 43.4 23 روز جمعه 

 

                                                                   شود، اگرچه تمای  به انتصاب روز عدوشنبه  )الگوی زمان  متحرک( در هر  ( مشاهده می 4که در جدول )  طور همان 
دهنده عدم وجود  است، که نشان   تر بزرگ   0  05( از  0.36برای هر دو گروه )  p دو گروه جنسیتی وجود دارد، اما ارزش 

کند که جنسیت بر درک استعاری زمان  أیید می تفاوت آماری معنادار در انتصاب پاسخ بین دو جنس است  این امر ت 
اندازه   ها، علاوه بر معناداری آماری، تعیین قدرت و اهمیت عملی یافته   منظور به در این پژوهش تأثیری نداشته است   

ارائه شده   5جدول  در  ها آن نتایج این محاسبات همراه با تفسیر    محاسبه شد    دو  های خی برای هر یک از آزمون  ر اث 
   است 
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 دو -های خی: گزارش اندازه اثر برای آزمون 5جدول 

  اندازه اثر  χ² Df p-value آزمون و متغیرها 
بر اساس  )  تفسیر اندازه اثر

 ( 1988کوهن، ملاک 

  مقدار  شاخص     

 درک استعاری زمان  
 )پرسش اول( 

17.79 1 0.001 Phi (φ) 0.38 اثر بزرگ 

تأثیر زمینه بر درک زمان  
 )پرسش دوم( 

17.19 3 0.001 Cramer's 

V 
 اثر متوسط  0.27

تأثیر جنسیت بر درک زمان  
 )پرسش سوم( 

0.52 1 0.36 Phi (φ) 0.65 اثر بسیار کوچک و ناچیز 

 

(  φ = 0.38زمان )   ی استعار   ی تفاوت در درک الگوها   ی اندازه اثر برا   شود، ی مشاهده م   ( 5) طور که در جدول  همان 

  تنها نه دو الگو    ن ی شده ب که تفاوت مشاهده   دهد ی نشان م   ن ی   ا شود ی م   ی اب ی بزرگ ارز   ( 1988کوهن ) بر اسام ملاک  
اطلاعات    ن ی رابطه ب   ی اندازه اثر برا   ن، ی است  همچن   ی و قو   توجه قاب    ز ی ن   ی معنادار، بلکه از نظر عمل   ی از نظر آمار 

   باشد ی م   ر ی دو متغ   ن ی ا   ن ی ب   ی توجه قاب  دهنده ارتباط  ( در حد متوسط است که نشان V = 0.27و درک زمان )   ی ا نه ی زم 
عدم وجود رابطه معنادار    د ی است که مؤ   ز ی کوچک و ناچ   ار ی ( بس φ = 0.065)   ت ی جنس   ر ی متغ   ی اندازه اثر برا   مقاب ، در  

 د کن ی م   د یی را تأ   دو ی آزمون خ   جه ی زمان است و نت   ی و درک استعار   ت ی جنس   ن ی ب 

 . بحث 6
و قاب     کنواخت ی  یی از الگو  ی سرحد  ی بلوچ  ش ی زمان در گو   ی که درک استعار   دهد ی پژوهش نشان م  ن ی ا  ی ها افته ی 
 = φ) معنادار و با اندازه اثر بزرگ   ی طور آمار متحرک  به        عزمان    ی الگو   ، ی خنث   ط ی   در مح کند ی م   ی رو ی پ   ی ن ی ب ش ی پ 

کنندگان جمله مبهم عجلسه چهارشنبه به دو روز جلوتر  درصد از شرکت   2 75  که ی طور به  الب است،   (0.38
وران بلوچی  دیگر، گویش بارت ع به    کردند که منجر به انتصاب پاسخ عدوشنبه  شد   ر ی تفس   ی ا گونه به موکول شد  را  

    کنند می  پیروی   متحرک         عزمان         خا     الگوی   از   خنثی   محیط   بلوچی سرحدی در   زمان   استعاری   سرحدی در تعبیر 
توان نتیجه  متحرک روز عدوشنبه  را انتصاب کردند، می                                       مشارکین متناسب با روز الگوی عزمان     که ن ی ا با توجه به  
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گری وجود  متحرک  تجربه                             متحرک  است  در الگوی عزمان                            بلوچی سرحدی بیشتر عزمان   گرفت، این الگو در زبان  
ناظر نامیده می  ناظر ثابت است و لحظه شود و موقعیت او نشان دارد که  این الگو،  ها و  دهنده عحال  است  در 

                      ده به سمت  ناظر حرکت  شوند  این اشیاء از آین سازی می اشیایی در حال حرکت مفهوم   عنوان به رویدادهای زمانی  

  این  ( 406:  2006)نونز و سویستر  شود  روند  این حرکت سبب گ ر زمان می کنند و با گ ر از او به گ شته می می 
 ( ارائه شده است  1الگو در شک  ) 

 

 
   (406: 2006)نونز و سویستر، متحرک :  الگوی زمان1شک  

همسو   ( 2018) و استیکلز و لوییز،   ( 2017) و لرام   ی رئال ، ( 2006)   ستر ی مانند نونز و سوئ   یی ها با پژوهش   افته ی  ن ی ا 

  ( 2002) و رمسکار    ی تسک ی برود   ی ها افته ی دارند، اما در تواد با    د ی  الب در هر زبان تأک   ی الگو   ک ی است که بر وجود  
   کنند ی از هر دو الگو استفاده م   ی طور مساو به   ی افراد در بافت خنث   کنند ی دارد که ادعا م   ر قرا 

طورمعمول بیشتر از یک الگوی زمانی دارد، ولی الگویی در  معتقدند اگرچه یک زبان به   ( 2006) نونز و سویتسر  
ت  در بلوچی  های فرهنگی اس گیرد که این خود ناشی از تفاوت هر زبان وجود دارد که بیشتر مورد استفاده قرار می 

نیز در پژوهش خود به این نتیجه رسیدند که زبان    ( 2017)   1ریلی و لرام    متحرک است  سرحدی بیشتر الگوی زمان 

در    ( 2018) استیکلز و لویئز    همچنین،     ست ی ن متحرک  خنثی                                                  اسپانیایی نسبت به الگوهای عناظر متحرک  و عزمان  
                              ق بر الگوی عناظر متحرک  است   دادند که درک تعبیر استعاری زمان در زبان انگلیسی بیشتر منطب پژوهش خود نشان 

پژوهش    ن ی ا   ن، ی بنابرا ؛   کنند که بیشتر روز عجمعه  را انتصاب کنند سعی می دیگر، مشارکین در زبان انگلیسی  سصن به 
 خا  خود را دارد، همسو است       ی  زمان   ی الگو   ز ی ن   ی س ی زبان انگل   دهند ی که نشان م   یی ها افته ی با  

با  ازسوی  پژوهش حاضر  نتایج  و    ( 2002) رمسکار    و   برودیتسکی   پژوهش دیگر،  برودیتسکی  نیست   همسو 

 
1. Reali, F., & Lleras, M 
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متحرک  و                   های زمانی عناظر  مساوی از استعاره   طور به ( معتقدند در یک بافت خنثی، افراد  185:  2002رمسکار ) 
وران بلوچی سرحدی بیشتر از الگوی  که نتایج پژوهش حاضر نشان داد گویش یرند؛ درحالی گ متحرک  بهره می        عزمان  
 کنند  استفاده می     متحرک        عزمان  

 . تفسیر فرهنگی  6-1
  ن ی ا   ی و فرهنگ   ی ساختار اجتماع   ن ی اد ی بن   ی ها ی ژگ ی با و   توان ی را م   ی سرحد   ی عزمان متحرک  در بلوچ   ی الگو    لبه 

ای رویکردهای خا  خود را نسبت  از منظر فرهنگی، هر جامعه   ( 1971)  اسام دیدگاه دوب بر      کرد  ن یی جامعه تب 
  که ی درحال گرایش دارند،    جلو روبه حرکت  های  ربی بیشتر به آینده و  کند که فرهنگ دهد  او بیان می به زمان توسعه می 

در تأیید این دیدگاه، دلی  این تمای  شرق    ( 1989)   کنند  وست ها تمرکز می های شرقی ا لب بر گ شته و ریشه فرهنگ 
علاوه بر این، به    داند تر این کشورها نسبت به جوامع  ربی مرتبط می به گ شته را به پیشینه تاریصی و تمدن طولانی 

ای هستند که بر اسام فرهنگ  متحرک الگوهای شناختی پیچیده ، الگوهای ناظرمتحرک و زمان ( 2013) یوانز  بیان ا 
 قرار بگیرد    ی موردبررس شوند  در نتیجه، این الگوها باید با توجه به فرهنگ  بازنمایی می 

بندی شده است  تفاوت عمده این دو بصش،  سرحد و مکران تقسیم بلوچستان ایران به لحاظ تاریصی به دو ناحیه  
                                                                   ها نهفته است  در طول تاریخ، ناحیه مکران عمدتا  بر اسام نوعی حکومت  در ساختار سیاسی و اجتماعی حاکم بر آن 

- ایلی   ساختار   مبنای   بر   چستان بلو   سرحد   منطقه   مقاب ،     در ( 31:  1373)شه بخش     شده است محلی اداره می 
  نظام  این   است   مشصب   جغرافیایی   قلمرو   و  سردار  یک  دارای   قبیله   هر  ساختار،  این   در    است   یافته سازمان  ای شیره ع 

  طوایف،   سایر   یکدیگر،   با   ها آن   تعام    نحوه   درک   که   ی ا گونه به   پابرجاست؛   سرحد   های بلوچ   میان   در   کماکان   ای عشیره 
  نظیر   ی ورسوم آداب    بود   نصواهد   میسر   ساختار،   این   دقیق   شناخت   بدون   ها، آن   بینی جهان   ی طورکل به   و   حکومتی   نظام 

  اجرا   و   گرفته   شک    ساختار   همین   پایه   بر   همگی   قبیله،   حریم   به   احترام   و   ای طایفه بین   منازعات   وفص  ح    ازدواج، 
  و   تر مدرن   های ذهنیت   مکران،   در   متمرکز   حکومتی   نظام   حوور   و   شهرنشینی   اثر   در   که   است   ذکر   شایان     شوند می 

  الگوهای   بر   آن،   تبع به   اجتماعی،   ساختار   در   تفاوت   این    است   گرفته   شک    سرحد   به   نسبت   منطقه   این   در   تری منعطف 

   ( 1386بر،  معیدفر و شهلی ) است    بوده   تأثیرگ ار   نیز   فرهنگی   و   ادراکی 
قاره هند  هایی است که در شبه علاوه، پوشش این گویشوران لبام بلوچی است که تا حدود زیادی مشابه لبام به 

شود، بلکه موسیقی  قاره هند محدود به لبام این گروه نمی شود  تأثیر فرهنگ شبه در پاکستان استفاده می   خصو  به و  
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های    همچنین، فقدان راه ( 1386  بر، ی و شهل   دفر ی مع ) بلوچی نیز از نفوذ و تأثیر فرهنگ هندی محفوظ نمانده است  
بین سصنگویان بلوچی سرحدی و داخ  ایران موجب شده است، این    ی جمع ارتباط عدم وجود وسای     و ارتباطی  

دی و معنوی فرهنگ هندوستان  های ما که زیر نفوذ تمدن و فرهنگ داخلی ایران قرار بگیرد با جلوه   آنچه منطقه بیش از  

فرهنگی شرقی    ر ی تأث توان گفت فرهنگ بلوچی بیشتر تحت     بر این اسام، می ( 128:  1381)سربازی،  مواجه باشند  
 متحرک  بوده است                                           گویان بلوچ بیشتر متمای  به انتصاب عزمان  گرایش سصن    رو ن ی ازا است و  

 سازی تأثیر زمینه .  6-2
دهند، بسیار قوی و مطابق  دهد مشارکین متناسب با جملات برانگیزاننده، تفسیر خود را تغییر می یافته دوم که نشان می 

پیش  نظریه بینی با  است های  پویا  شناختی  دافی،    های  و  مطالع     ( 2023)فیست  از  مستقیما   نتیجه  ات                              این 

تواند چارچوب شناختی فرد را  کند که نشان داد تغییر جزئی در زمینه زبانی می پشتیبانی می  ( 2000)  بورودیتسکی 
پ یر و وابسته به زمینه است، نه  دهد که شناخت زبانی یک فرآیند انعطاف کام  تغییر دهد  این یافته نشان می  طور به 

   افزاری ثابت سیستم سصت   یک 

 ت: تأثیر جنسی .  3- 6
دهد که درک استعاری زمان در این  نشان می  ( φ = 0.065   با اندازه اثر بسیار کوچک )  عدم تأثیر معنادار جنسیت 
جنسیتی را  - های فردی ای است که در سط  کلان فرهنگی شک  گرفته و تفاوت جامعه - جامعه، یک پدیده فرهنگی 

و نشان می رد ی گ ی برنم در   دارد  قبلی همصوانی  مطالعات  با  یافته  این  بر عوام   دهد که عوام  فرهنگی می    توانند 
  د  دموگرافیکی  الب شون 

 گیری نتیجه .  7
شناسی  این پژوهش با هدف بررسی درک استعاری زمان در گویش بلوچی سرحدی، بر اسام چارچوب نظری زبان 

توان در سه محور  های اصلی این مطالعه را می انجام شد  یافته    ، چهارشنبه بعد ع شناختی و با استفاده از پارادایم  
 : خلاصه کرد 
 الب است  این یافته   (φ = 0.38) معناداری و با اندازه اثر بزرگ   طور به     ان متحرک زم ع ، در محیط خنثی، الگوی  نصست 

موجودی ثابت در جریان زمان تصور کنند و    عنوان به دهد که گویشوران بلوچی سرحدی تمای  دارند خود را  نشان می 
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های متعدد  آیند، درک کنند  این یافته با نتایج پژوهش ها می آن   ی سو به عواملی متحرک که از آینده   عنوان به رویدادها را  
های مربوط  های دیگر )مانند ایمارا( که حاکی از سلطه الگوی عزمان متحرک  است، همسو بوده، اما با یافته در زبان 

(  این تفاوت، شاهدی قوی بر نقش  1398خوشصونژاد، به زبان فارسی الگوی  الب عناظر متحرک  تفاوت دارد ) 
 .دهی به الگوهای شناختی است کننده عوام  فرهنگی در شک  تعیین 

ای )جملات برانگیزاننده( تأثیر معناداری بر تفسیر جمله مبهم دارد  این یافته از  ، نتایج نشان داد که ارائه اطلاعات زمینه دوم 
دهد که شناخت زبانی یک فرآیند ثابت  و نشان می  ( 2023فیست و دافی،    کند بانی می های شناختی پویا پشتی نظریه 

گیرد و  تحت تأثیر زمینه قرار می   ی راحت به وابسته به زمینه است  ذهن گویشور    شدت به و ایستا نیست، بلکه پویا و  
 .دهد چارچوب شناختی خود را برای تفسیر یک عبارت مبهم تغییر می 

دهد که درک استعاری زمان در جامعه  ت تأثیر معناداری بر درک استعاری زمان نداشت  این یافته نشان می ، متغیر جنسی سوم 
- های فردی است که در سط  کلان فرهنگی شک  گرفته و تفاوت   اجتماعی - بلوچی سرحدی، یک پدیده فرهنگی 

   گیرد ی برنم جنسیتی را در  
 نظریه استعاره مفهومی  ها از فرضیه اصلی                         فهومی دارد  اولا ، یافته مطالعه پیامدهای مهمی برای نظریه استعاره م   این 

              ها کاملا  تحت  دهد که این نگاشت                      کند  ثانیا ، نشان می شود، پشتیبانی می مبنی بر اینکه زمان از طریق فوا درک می 

می  و  هستند  فرهنگ  فرهنگ تأثیر  در  شک  توانند  به  مصتلف  کنند های  ظهور  متفاوتی     ( 2015)کوچش،   های 
های فرهنگی در بیان  هایی مانند آموزش زبان )درک تفاوت پیامدهای کاربردی در حوزه   ، پژوهش حاضر همچنین 

   فرهنگی دارد زمان( و ارتباطات بین 
تر نیز اشاره شد،  که پیش   طور همان ترین محدودیت این پژوهش، تمرکز بر جامعه آماری دانشجویی بود   مهم 

کادمیک قر  پ یری نتایج به ک  جامعه  بنابراین، برای تعمیم ؛  ار دارند دانشجویان تحت تأثیر زبان فارسی و محیط آ
  یژه و به تری از نظر سن ) های متنوع شود مطالعات آتی بر روی نمونه گویشوران بومی بلوچی سرحدی، پیشنهاد می 

تر  همچنین، برای درک عمیق     سالمندان(، سط  تحصیلات و مح  سکونت )شهری در مقاب  روستایی( انجام شود 
تواند  ساختاریافته با گویشوران بومی می های نیمه های کیفی مانند مصاحبه ها، استفاده از روش فرهنگی این یافته دلای   

   بسیار مفید باشد 
شناسی شناختی در ایران  ، این پژوهش گامی مهم در جهت پر کردن شکاف موجود در مطالعات زبان ی طورکل به 

ترین تجربه بشری، یعنی  کند، بلکه درک ما را از پیچیده این حوزه کمک می   به  نای ادبیات  تنها نه های آن است  یافته 
 د  ساز تر می های خا ، عمیق گیری آن در بستر فرهنگ ، و چگونگی شک    زمان ع 
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Abstract 
Semantic leap, which is a sudden and unexpected change of meaning at the end of an event, 

can be very surprising to the audience and is therefore a suitable tool for creating surprises. 

This trick is widely used in jokes. This research investigated semantic leap in Persian jokes 

to identify the layers of leap based on the situations in the text. For this purpose, 55 jokes 

available on the Jam-e Jam Online Website in 2025 were selected since in them the audience 

had an initial misconception and then reached the correct understanding. Therefore, a change 

of frame or change of mental space from one frame to another, in the sense used in frame 

semantics and then patterns of blending mental spaces and frames, had taken place. This 

study shows that the semantic leap from the first frame or domain to the second frame or 

domain can occur at the word level due to synonymy, polysemy, or homophony, and at levels 

larger than the word, due to some morphological or grammatical features, the type of 

translation, or personal experiences. Semantic leap is a powerful tool for attracting the 

attention of the audience and influencing them because it creates unexpected situations for 

them and adds to the appeal of jokes. 

Keywords: Semantic Leap, Situation, Frame, Joke, Persian. 

 
1. M.Zaryabi@alzahra.ac.ir https://orcid.org/0009-0008-3699-6803 

2. fsasani@alzahra.ac.ir https://orcid.org/0000-0002-7585-9181 

Q
u

a
rterly J

o
u

rn
a

l o
f L

in
g

u
istics &

 K
h

o
ra

sa
n

 D
ia

lects 

V
o

l. 1
8

. N
o

. 1
. S

eria
l N

u
m

b
er: 4

2
 (S

p
rin

g
 2

0
2
6

) 

https://en.um.ac.ir/
https://jlkd.um.ac.ir/?lang=en
https://lsi.ir/
https://doi.org/10.22067/jlkd.2026.96228.1356
mailto:M.Zaryabi@alzahra.ac.ir
https://orcid.org/0009-0008-3699-6803
mailto:fsasani@alzahra.ac.ir
https://orcid.org/0000-0002-7585-9181
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en


Journal of Linguistics and Khorasan Dialects, Vol 18, No. 1, Spring 2026 62 

 

Extended Abstract 

1. Introduction  
Semantic leap is defined as a sudden and unexpected change in meaning at the end 

of an event. Semantic can be highly surprising for the audience and therefore serves 

as an effective device for creating astonishment. This technique is widely used in 

jokes. Accordingly, this study examines how semantic shift, in the sense used by 

Coulson (2001), operates in Persian jokes to identify the layers of shift based on the 

situations present in the text. 

This research seeks to analyze the semantic shifts found in Persian jokes extracted 

from cyberspace to explore the mechanisms underlying their semantic functioning. 

Such an investigation can reveal the process of surprise creation in the audience and 

the ways in which their attention is captured, as well as identify the initial tools used 

to generate ambiguity. By identifying the mechanisms of surprise creation and the 

tools of ambiguity generation, it becomes possible to evaluate the quality of jokes 

and demonstrate how jokes can be created within contexts that are free from verbal 

offense, including sexual, ethnic, or group-based harassment. To this end, 55 jokes 

lacking offensive elements yet containing frame‑shifting surprise were selected and 

analyzed, seven examples of which are discussed in this article. Given that various 

aspects of Persian jokes still require further investigation, this study appears 

necessary for a deeper understanding of the mind’s mechanisms in processing jokes. 

Among the studies conducted on jokes or semantic leap, Raskin (1985), focusing 

on the Semantic Mechanisms of Humor, can be mentioned. Relying on the concept 

of the “script”, defined as a structured body of information, Raskin (1985) proposed 

two necessary and sufficient conditions for a text to be humorous: the overlap of two 

scripts and, at the same time, their opposition. This model was later revised by 

Attardo and Raskin (1991), who expanded it into five components: script opposition, 

logical mechanism, situation, target, narrative strategy, and language.  

Other studies in this field include Mahmoudi Bakhtiari and Adibik (2009), 

examining Persian text messages, Ritchie (2005), studying jokes and irony in 

English, Rezvani (2022), investigating the linguistic structure of jokes in Persian and 

Russian, and Akbari and Golfam (2023), focusing on semantic shift in the linguistic 

behavior of mystics. Each of these studies has explored certain dimensions of humor 

or semantic leap. 



 63 85- 61و همکار  صب    یابی زر   یم موجود در …  مر   های یت در موقع   یی جهش معنا   ی بررس 

 

2. Method  
The samples of this library research were analyzed taking descriptive–analytical 

approach. The data were collected from cyberspace in July 2025. The corpus consists 

of 55 jokes published on the Jam-e Jam Online website. Analysis was done using 

Coulson’s model of semantic leap. After examining these 55 jokes and identifying 

how semantic leaps occur within them, seven examples were presented as 

representative cases. 

This study is based on Coulson’s (2001) framework of semantic leap. According 

to this framework, encountering an event, the audience either considers related 

background assumptions together or disregards them because of their differences, 

which results in a semantic leap or frame shift. Since such shifts create unexpected 

conditions, they can be traced to jokes. 

3. Results 
Frame shifting, or the transition of mental space from one frame to another—as 

described in frame semantics and later in models of mental space blending and 

framing—can be clearly traced in Persian jokes. This analysis shows that semantic 

leap from the first frame or domain to a second frame or domain, in relation to words, 

may occur due to synonymy, polysemy, or homophony. At levels larger than word, 

it may arise from certain morphological or grammatical features, the nature of 

translation, or personal experiences. Semantic leap is a powerful tool for capturing 

the audience’s attention and influencing them, as it creates unexpected conditions 

and thereby increases the appeal of jokes. 

4. Discussion and Conclusion 
The examination of semantic leap in Persian jokes showed that the contribution of a 

word’s meaning depends on the context in which it appears. Words may also interact 

with one another and produce meanings that differ from their usual interpretations. 

The findings indicated that aggression, humiliation, or harm directed at the audience 

or a particular social group is not necessary for frame‑shifting, since jokes can be 

enjoyable while remaining free of negative elements. Furthermore, by classifying 

jokes into categories such as cultural, emotional, medical, scientific, translation-

based, homophonic, and technological, along with other types such as school, 

university, and social jokes, it is possible to identify the specific audience for each 

category according to their level of knowledge. 



Journal of Linguistics and Khorasan Dialects, Vol 18, No. 1, Spring 2026 64 

 

Background knowledge is essential for the analysis and interpretation of jokes, 

because its absence or insufficiency may lead to misunderstanding or failure to 

perceive humor. Therefore, the audience’s prior understanding, comprising their 

previous experiences and prior knowledge, plays an important role in the formation 

of frames and in frame shifting or change, since these frames do not have a fixed 

structure and evolve as experience and awareness increase. 

Semantic leap, which generates different frames based on individuals’ mental 

schemas, their lived experiences, and the conditions present in the communicative 

event, serves as an effective tool for linguistic play and consequently for entertaining 

and surprising the audience. Such frame shifting may occur through changes in the 

meaning of a word, lexical homophony, morphological and grammatical wordplay, 

translation and cross‑linguistic play, or personal experiences. Thus, it becomes a 

powerful means of manipulating the audience’s attention. Attention to this model 

can contribute to understanding the mechanisms of the mind and to achieving a better 

comprehension of cognitive patterns. 
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 چکیده 

می رویداد،  یک  پایان  در  معنا  انتظار   خلاف  و  ناگهانی  تغییر  یعنی  معنایی،  بسیار                                                                           جهش  مصاطب  برای  تواند 
شگفتی اف  برای  مناسبی  ابزار   نتیجه  در  و  باشد  لطیفه                                                  گیرکننده  در  ترفند  این  است   فراوان  آفرینی  کاربرد  دارد   ها 

های  برد، در لطیفهبه کار می  (2001)                                                              ، در این پژوهش چگونگی عملکرد  جهش معنایی، به تعبیری که کولسن  رونیازا 
تا لایهفارسی بررسی می بر اسام موقعیتشود   55،  بدین منظورهای موجود در متن شناسایی شود   های جهش 

ها برداشت اولیه مصاطب در حین زیرا در آنانتصاب شدند؛    1404جم آنلاین در تیر  لطیفۀ موجود در سایت جام 
فوای تغییر  یا  قاب    تغییر  این، بنابر شد، متفاوت بود؛شنیدن لطیفه، با برداشت نهایی که در پایان حاص  می/خواندن 

ها  به تعبیری که در معناشناسی قاب و سپس الگوهای آمیصتگی فواهای ذهنی و قاب  ،قاب دیگربه    قاب از یک  ذهنی  
  ای به قاب  نصست    ۀ حوز  ا یاز قاب  دهد که جهش معنایی  به کار رفته است، صورت پ یرفته بود  این بررسی نشان می

تر از واژه، به دلی  و در سطوح بزرگ  یی، آوا هم  معنایی، چندمعنایی یاهم  به دلی   تواندیمها  هدر ارتباط با واژدوم    ۀ حوز
برای   قدرتمند  یابزاررخ دهد  جهش معنایی    یشصص  هایهتجربیا    ترجمهی، نوع  دستور  ی یاصرف   هایبرخی ویژگی

 ت یج اب  بر  و  آورد یبه وجود م  او  یانتظار را برا قاب ری   یطیشرا ی است زیرا  بر و  یرگ اریتوجه مصاطب و تأثجلب
 افزاید  می هافهیلط

  لطیفه، فارسیجهش معنایی، موقعیت، قاب،  :هاکلیدواژه
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 مقدمه .  1
شود و در این روند، زبان که بانی تفهیم و  ترین اص  در نظر گرفته می مهم   عنوان به   در هر تعام  و ارتباطی، انتقال معنا 

  ی همانند موجود زبان    (  57  ،    1403و اکبری،    معصوم   )حسینی   کند راه را برای این انتقال هموار می تفاهم است،  
  گونه همان   داشته باشد   ی زبان رون ب  ا ی  ی زبان درون   ی ل ی ممکن است دلا   ی زبان   رات یی تغ     است  ر یی در حال تغ   وسته ی زنده پ 

اصطلاح  و به   کاربرد عمومی دارد ها  و ساخت   رات یی تغ   ن ی از ا   ی برخ نویسد،  می   ( 221  ،    1389) که نغزگوی کهن  
ها،  تری از ساختارها مانند کنایه های پیچیده اول کاربرد زبانی، شک    ۀ   ولی با گ ر از این مرحل افتد ی جا م در زبان  
  توانند ی اشکال زبان م  دیگر مانند ها نویسد لطیفه می  ( 1  ،    2005)   1گیرد  ریتچی ها شک  می ها و لطیفه استعاره 

  را   لطیفه نیز   ( 1058 ،    1382) قرار گیرند  انوری   ی و شناخت   ی اجتماع  ی، ارتباط      تر   یده چ ی پ های هدف در خدمت  
   جوک ع   افزاید به آن و می   شود ی گفته م   گران ی و خنداندن د   ی شاد   ی که برا   داند ی می آور عبارت کوتاه و خنده   ا ی   ت ی حکا 

  از دید  دهد ی م   ش ی بر مصاطب را افزا   ی اثرگ ار   زان ی م گردانی  یا قاب     2قاب   ر یی تغ   با   فه ی لط گویند   نیز می     ب له ع   یا 
در  شود  که قاب نامیده می  ام ی پ یک موجود در سط     اطلاعات   4            شام  نگاشت   ، اب ق   ر یی تغ  ند ی فرا ،  ( 2001)   3کولسن 

ها با موارد  از آن   ی برخ   لی است و   ه ی قاب اول   ی از ساختارها   ی برخ   ۀ دربردارند   افته ی ر یی تغ        قاب      است   د ی قاب جد   ک ی 
گردانی، تغییر از یک فوای ذهنی به فوای ذهنی دیگر صورت  است  به عبارتی، در فرآیند قاب   شده   ن ی گز ی جا   د ی جد 
 گیرد  می 

یا قابی که برجستگی بیشتری در انتقال پیام دارد، موجود    ، 5الب   قاب  یک    ، ها فه ی در لط ،  ( 2005ریتچی ) از دید  
ای که سبب شگفتی مصاطب  بندی یا پایان     ، 6یی نها   ی ه ضرب گیرد  در  شک  می قسمت اول داستان    در         معمولا   است که  

ات  با توجه به انتظار   ن ی و همچن   ه ی با توجه به قاب اول   ی نهایی، ضربه   شود  ی فعال م   ، ن ی گز ی جا        قاب    ک گردد، ی می 
کننده  واژگون            قاب دوم  آل،  ده ی در حالت ا   ریزد  را بر هم می   های موجود در بصش اول فرض پیش   ، مرسوم   ی اجتماع 

   آفریند  شگفتی می که    شود ی فعال م   چنان هوشمندانه 

 
1. L. David Ritchie 
2. frame-shifting 

3. Seana Coulson 
4. mapping  

5. dominant frame  

6. punch-line  
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کسانی  برای      در نتیجه، باشد   1بومی بر دانش مشترک  متکی  ممکن است    متفاوت   قاب   ، ها فه ی از انواع لط   ی ار ی در بس 
  است  بصش  ل ت   شان ی و برا   شوند ی م   ها فه ی لط   ن ی موام   شدنی است، متوجه که به آن دانش مشترک دسترسی دارند درک 

سبب برانگیصتگی    متنی   هر   با   برخورد   هنگام   ما   فهم پیش کند  بیان می   ( 350  ،    1404) که ساسانی    گونه همان 
می   که   شود می   ها تجربه ش پی   و   ها دانسته پیش   از   ای مجموعه  روند    مان پیشین   ارتباطی   رخدادهای   گردد سبب  در 
 مان مؤثر باشد   فهمندگی   و   زی معناپردا 

وران به جای ناتوانی در  ش ی گو   است، با این تفاوت که   شده اطلاعات دریافت   ض نق     ی قاب به دل   تغییر   در ک ، 
  ایجاد این قاب جدید  د ی نما ی م   جاد ی را ا   ی د ی قاب جد   رسند و می   ر ی در تفس   تر ی کل   یی معنا ، به  2بازتحلی  با    تفسیر متن، 

کننده نیز ارتباط  ای بیان انگیزه بلکه با    شود ی نم   پردازش   ی زبان   ی ها یی از بازنما   تنها   ها گفته   ی است که معنا   ن ی گر ا نشان 
پنهان    ۀ ز ی و انگ   ی بافت   ط ی شرا   د ی با   ، بلکه شود ی جر نم من   یی نها   ی ها و ساختارها به معنا واژه   ی تنها معنا   ، گر ی د ان ی ب به دارد   

  نویسد، طنز می   ( 3  ،    2023)   3چنان که محبی   که شود  شاید به همین دلی  باشد  لحاظ می   ز ی ن   ها فه ی در پشت لط 
 د  کن ی جا م ه را جاب   ی اجتماع   ی هنجارها   ی مرزها   ا ی   پردازد ی م   ی حسام فرهنگ   های به موضوع   ا لب 

  ی ها قاب      ی  کنار هم   با   گر ی قاب به قاب د   ک ی از    ی ناگهان   یی جا ه جاب   کند که در یک لطیفه، بیان می   ( 2005ریتچی ) 
  د ی جد   ی وندها ی پ   جاد ی به ا   تواند ی م   گ اشته،   ی تأثیر مفهوم   ی وندها ی پ   4ی بر برجستگ گیرد،  شک  می   ظاهر متناقض به 

انتصاب    ه ی پا ساختار  از    یی ها آن جنبه   ی که ط   شود ی گفته م   ی ند ی به فرا   ی، ساز برجسته   این برجستگی یا  منجر شود 
ماندگار  در ذهن    شتر ی است ب   ی برجستگ   ی که دارا   ای ی ش   ا ی و    ر ی تصو   ، متن ، و چون  ( 63  ،    2019،  5)اونز   شود ی م 

و در ذهن    یافته   ی برجستگ   ی در تقاب  با امور عاد و همچنین اموری که در ابتدا یا پایان است    ز ی انگ جان ی امور ه شود،  می 
پا   ها فه ی لط   یی نها   ۀ ضرب   ا ی کننده  ر ی بصش  افلگ   پس    ( 153  ،    2018،  6)هال   ماند ی م  در  دارا   ان ی که    ی است 

با انتصاب    توان   در نتیجه، می را بر مصاطب دارد   ر ی ث أ ت   ن ی شتر ی ها است و ب بصش   ر ی نسبت به سا   ی بالاتر   ی برجستگ 

 
1. shared insider knowledge 

2. reanalysis   

3. Ahmadreza Mohebbi 

4. prominence  

5. Vyvyan Evans 

6. Sean Hall 
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    را حاص  کرد   جه ی نت   ن ی بهتر ،  1و آمیصتگی مفهومی دار  جهت           گردانی  قاب   ی، ان ی پا   ی مناسب فوا 
                                     های فارسی  برگرفته از فوای مجازی را  لطیفه   2چگونگی جهش معنایی دارد    ی پژوهش سع   ن ی ا با این توضی ،  

جلب  در مصاطب و    آفرینی ی شگفت  روند  تواند ی م  ی بررس ها را بکاود  این  بررسی کند تا سازوکار عملکرد معنایی آن 
و    آفرینی ی شگفت   ی سازوکارها   یی با شناسا    کند   یی ناسا را ش   ه ی اول   آفرینی ابهام   ی ابزارها   او را نشان دهد و همچنین توجه  
آزار  توان با ایجاد فواهایی که فاقد  چگونه می   و نشان داد   بررسی کرد را    ها فه ی لط   ت ی ف ی ک   توان ی م   آفرینی، ابهام   ی ابزارها 

ای که فاقد عناصر  لطیفه   55باشد، به خلق لطیفه پرداخت  در این راستا،    ی گروه   ا ی   ی م و ق   ی، جنس ی، از جمله آزار  زبان 
ها در این مقاله  نمونه از آن   7گردان است انتصاب و بررسی شده است که                        حاوی ایجاد شگفتی  قاب   حال ن ی درع زننده و  

بررسی دارد، این پژوهش    های زبان فارسی همچنان نیاز به های مصتلف لطیفه اند  با توجه به این که جنبه تشری  شده 
 نماید  ها ضروری می تر سازوکار ذهن در پردازش لطیفه برای شناخت عمیق 

 پژوهش   ۀ . پیشین 2
های کلی است که در مقدمه به موارد اصلی  ها دیدگاه به لحاظ معنایی کمتر بررسی شده است؛ بیشتر بحث   لطیفه 

در ساز و کارهای     ( 1985راسکین )   کرد  اشاره    ر ی ز   های پژوهش به    توان های علمی، می بررسی   ان ی م   از اشاره شد   
  یک که به معنای    scriptع  مفهوم   بر  تکیه   با ارائه داد و نظریۀ وی   را   ها لطیفه   رسمی   معنایی   نظریه   اولین   3معنایی طنز 

  اسکریپت   معنایی   نظریه   عنوان به   است   جهان   از   هایی بصش   یا   و   واژگان   مورد   در   اطلاعات   از   ساختاریافته   بصش 
د  این دو  کر   خلاصه   متن   یک   بودن   دار خنده   برای   کافی   و   لازم   شرط   دو توان آن را در  که می   شد   شناخته   ( SSTH) 1طنز 

  متن   دو   طبق   جزئی،   یا   کام    طور به   باید   جوک   یعنی   باشد   پوشان هم   متن   دو   شام    باید   جوک   هر شرط عبارتند از اینکه  
   یرواقعی،   واقعی   مانند   اساسی،   های تقاب    از   فهرستی   اسام   بر   باید   متن   دو و دوم اینکه    باشد   تفسیر   قاب    مصتلف 

بازنگری  در ع   4کلامی   طنز   عمومی    ۀ نظری     ( 124  ،    1993راسکین، )   باشند   هم   مقاب    در    یره،   و    یرممکن   ممکن 

 
  شاااتتی  هایمدل موق   ساات   شاام   را  onceptual blendingcمفهومی یا    آمیختگی (1999کولسان و فوکونیه ).  1

  شای  یک  یعای این که ذهای  فضاای  ارتباط یا  نگاشا . هانادمختلف می  فضااهای بین  شاااتتی  هاینگاشا   ایجاه و   سااه 
 هاشته باشد. مطابق  هیگر فضای هر عاصر یا شی  یک با فضا یک هر عاصر یا

2. semantic leap 

3. Semantic Mechanisms of Humor 

4. General Theory of Verbal Humor 
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  تقاب  و پنج مورد   اصلاح  ( 1991آتاردو و راسکین )  توسط   1  بازنمایی جوک نظریه اسکریپت: مدل شباهت جوک و 
 به آن افزوده شد   7زبان   و   6روایی   استراتژی   ، 5هدف   ، 4موقعیت   ، 3منطقی   مکانیسم   ، 2متن 

  در   را  واقعیت  این (NS) روایی   استراتژی   شود می  آن   متن ایجاد   به   منجر   که  است   جوک  واقعی  بیان  (LA) زبان 
یا  ساد   روایت   یک   صورت به       مثلا     روایی   ساختار   نوعی   قالب   در   باید   شوخی   هر   که   گیرد می   نظر    دیالوگ   یک ه 

 بندی شود  صورت 
  مسصره   را   چیزی   یا   کسی   یعنی )   نیستند   پرخاشگرانه   که   هایی جوک   کند و می   انتصاب   را   جوک   (TA) هدف 

  کند و می   معرفی   را   موقعیت   یا   رویداد   یک   شرح (SI) همچنین موقعیت   .دارند   خالی   ارزش  TA برای (  کنند نمی 
گرفت     نظر   در   ها فعالیت   ابزارها و   کنندگان، شرکت   مانند اشیاء،   جوک     وسای  ع   عنوان به   توان می   را   جوک   یک   موقعیت 
  از   توانند می   دهد که می   توضی    را   جوک   در (  ها اسکریپت )   حس   دو   گرفتن   قرار   هم   کنار   نحوه (LM) منطقی   مکانیسم 

پیچیده   های گرفتن   قرار   هم   کنار  خطاهای  تا  تقاب    متغیر   تر ساده  آخر  در  و  به  (SO) نوشتاری   باشند    الزام   که 
   پردازد ترین حالت ممکن می به انتزاعی   گر ی د ان ی ب به و    شده   ارائه   نوشتاری   همپوشانی   تقاب  

ای گفتمانی از  رسانه مکتوب: مطالعه   عنوان به تلفن همراه  ع در   ( 1388)   بیک بصتیاری و آدی محمودی همچنین 
ابهام در طنز را به    دهند که پرداختند و شرح می   معناشناختی زبان   ۀ بررسی طنز در حوز     به متون طنز پیام کوتاه فارسی 

در سط  ناشی از بازی که بازی با واژگان  ابهام    ، دهد هنگام خوانش رخ می دیداری دارد و در   ۀ سط  خطی که جنب 
و ابهام ناشی از ترجمه که با ناآگاهی رخ    گیرد در سط  ابهام واژگانی که جنام در این دسته جای می  ، مشابه است 

تشبیه و استعاره را در طنزآمیزی    ، ا راق   ، 8گویی همان   ، تناقض   ، ابهام   جز به ها  همچنین آن     کنند دهد تقسیم می می 
   طلبد های کاربردشناسی و تحلی  گفتمانی را می دانند که هر یک بررسی دخی  می 

کند  های زبان انگلیسی، بیان می ها و کنایه  ، با بررسی لطیفه 9ه ی و کنا   لطیفه قاب در    ر یی تغ در ع    ( 2005) ریتچی  
در    شاید پیشتر که  است    یی وندها ی پ          نشانگر     ، ه ی ثر از کنا ؤ م   ۀ استفاد   با   ، خوب   ۀ استعار   ک ی مانند    خوب نیز   ۀ که یک لطیف 

 
1. Script theory revis(it)ed: joke similarity and joke representation model 

2. script Opposition 

3. logical mechanism 

4. Situation 

5. target 

6. narrative strategy 

7. language 

8. tautology 

9. Frame-Shifting in Humor and Irony 
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  ک ی از   ی د ی ممکن است به درک جد   لطیفه   ، ن ی بنابرا ؛  مانده است  ده ی ناد از آن  ی ها جنبه   کم دست  ا نبوده ی توجه کانون  
در    و   لطیفه،   هرچند، به نظر وی،  کند   ت ی تقو   گر ی د   ب ی رق   ی معان در برابر  را    ی از معان   ی ا مجموعه   ا ی منجر شود    ت ی موقع 
است، ولی گاه در    متکی   3امنیت - برانگیصتگی   و   2ناسازگاری   ، 1پرخاشگری   سازوکار   چند   یا   یک   بیشتر بر   طنز،   ک  

شده در  های فارسی بررسی شود )مانند برخی لطیفه می   رگ ار ی تأث گردانی  های فرهنگی خاصی، لطیفه تنها با قاب بافت 
 ,Do you know why cute people are busy? I'll tell you later"          انگلیسی     ۀ پژوهش(  در لطیف این  

I'm busy"  ، ( پرخاشگری، ناسازگاری یا                                                 دونی چرا آدمای بامزه سرشون شلو ه؟ بعدا  بهت می می )گم، سرم شلو ه
 د  گ ار نهایی بر مصاطب تأثیر می   ۀ شود، بلکه تنها ضرب رسانی مشاهده نمی آسیب 
که در    دارد ی م   ان ی ب   ی ، و فارس   ی در زبان روس   فه ی لط   نش ی در آفر   ی زبان   ی ساختارها   ی واکاو ع در    ( 1401) ی  ضوان ر 

انجامد،  می ن   ط ی بهبود شرا   به از طنز به وجود آمده که    ی د ی جد   کرد ی رو   ، عصر حاضر با توجه به ارتباطات پرسرعت 
  یی، ابهام معنا ات دستوری جمله،  ر یی طنز با تغ   گونه ن ی ا     پنهان است   ی ها بردن ارزش ن ی ب و از   ر ی تحق   ، ب ی تصر   برای   بلکه 
  یی زدا ارزش   تواند می آن    پیامدهای   نماید  می دار  و خنده کند  ایجاد می تناقض  ی، در متن  زبان   ی ابزارها   ر ی و سا   یی آوا هم 

  ی بند را دسته   ی و روس   ی فارس   ی ها ه لطیف از    ی توجه قاب    شمار پژوهش    ن ی ا باشد     ها ت ی قوم   ی زنان و برخ   ، از نهاد خانواده 
 ت  کرده اس توصیفی  

از    خروج    ، اد ی بن قالب   ی معناشناس   ۀ ی در زبان عارفان بر اسام نظر   یی جهش معنا ع در    ( 1402) ی و گلفام  کبر ا 
  ت ی خلاق ابزار    یی چرخش قاب و جهش معنا   ی، ز ی گر بافت   اند نشان داده اند و  بررسی کرده   عارفان   ی بافت را در رفتار زبان 

های متعدد نشان  شود  این پژوهش با بررسی نمونه منجر می نو    ی ها شه ی و اند   ی درک بهتر معان عارفان است که به    ی زبان 
کند  پس  می ای ایجاد  تازه   ی معنا ی  شناخت  ی ها ط ی مح  ی ساز متعارف و دوباره   ت ی عقلان  ی نقض عمد   ن ی ا   دهد که می 

 شود  های پیشین در این حوزه، در بصش بعد چارچوب نظری پژوهش حاضر معرفی می از مرور پژوهش 

 
1. aggression   

2. incongruity 
3. arousal-safety  
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 . چارچوب نظری ۳
  ( 1982)   2فیلمور   1                        بر مبنای معناشناسی قاب   ( 2001کولسن ) است که   یی جهش معنا             بر سازوکار  پژوهش   ن ی ا بنیان  

  ع ی و تجم   تازه   های ها و عبارت گیری واژه شک    ها، نای واژه مع   روشی است برای بیان قاب    ی معناشناس است     مطرح کرده 
  یی ارو ی ذهن است که هنگام رو درون    م ی از مفاه   ی ا واره طرح   قاب ، چنان که  ک  متن   ی عناصر موجود در معنا   ناهای مع 
  ت ی موقع   ا ی صحنه    ک ی   ۀ کنند شصب م هر قاب  ،  ( 1982)   لمور ی ف از نظر    شود  می   صته ی صحنه در جهان واقع برانگ   ک ی با  

  برخی  ی برا    ، هفته        آخر  ع عبارت  دن ی با شن  شود  برای نمونه،                                  که بسته به شناخت  هر فرد فعال می   کوچک است   ی انتزاع 
  ، دادها ی در مورد رو     شود ی م   صته ی برانگ   گر ی د   ی روزها   ا ی پنجشنبه و جمعه و    ی برخ   ی برا   ، کشنبه ی شنبه و    لات ی تعط 

پیچیده  بیان  وضعیت  به  است   )                    تر  دانش ( 2008کولسن    نقش   شود، می   ارائه   ها قاب   قالب   در   که   ای زمینه پس   ، 
  زند تا نشان دهد را مثال می    4تجاری   عرویداد   ۀ حوز   3شناختی   ۀ صحن   ( 1977فیلمور ) دارد     معنا   ایجاد   در   ای برجسته 
  نظر   از   کنند، می   6فراخوانی   یا   5گ اری نمایه   را   که به اشکال مصتلف یک صحنه   انگلیسی   های فع    از   بزرگی   ۀ مجموع 
مبادله کند   کالا  را با   خواهد پول می   دهد که را نشان می   شصصی  ی ا واره طرح  ۀ صحن   این   اند مرتبط   یکدیگر   با  معنایی 

  بصرد   تواند می   یا   خریده   خریدار   که   چیزی   ، ( فروشنده ) مبادله کند    پول   را با   خواهد کالا می   که   شصصی   ، ( خریدار ) 
  نویسد که گزارش می   ( 1982فیلمور)    ( پول )   وجوی آن است آورده یا در جست   دست   به   فروشنده   که   چیزی   و   ، ( کالا ) 

 کند  می   تداعی   را   تجاری   رویداد   قاب   ، خرید 
    ی   ذهن  ی فواها   (، هم از 1982،  1977افزون بر معناشناسی قاب )   (، 2001)   لسن و ک            پیشنهادی    یی جهش معنا 

  9فوکونیه و ترنر و    ( 1999کولسون و فوکونیه )   8گیرد و هم بر الگوی آمیصتگی مفهومی تأثیر می   (  1994)   7ه ی فوکون 
  هنگام   که،   اند کوچکی   مفهومی   های بسته   ذهنی   نویسند فواهای می   ( 2002فوکونیه و ترنر ) گ ارد   اثر می   ( 2002) 

در    ذهنی   فوای   ، یک ( 1994)   فوکونیه   ل مد   شوند  در می   درک یک موقعیت ساخته   برای   کردن، صحبت   و   فکرکردن 
         معمولا    بازنمایی   این   کند  خاطرسپردنش کمک می درک او در به   گیرد و به ای شک  می رویارویی یک شصب با صحنه 

 
1. frame semantics  

2. Charles J. Fillmore  
3. cognitive scene 

4. commercial event 

5. indexing   
6. evoking 

7. Gilles Faucounnier  

8. conceptual blending 

9. Mark Turner  
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  برای   ساده   های قاب   و   گفتمان   های موجودیت   از   یک   هر   نمایش   برای   عناصر   هاست: شام  دو بصش عناصر و قاب 
یک فوا را به همتایانشان در فوای دیگر    میان عناصر   روابط   میان فواها   پیوندهای   میانشان    موجود   روابط   نمایش 

  با   توان می   را   پیچیده   نویسند، سناریوهای می   ( 2  ،    1999)کولسن و فوکونیه، ، چنان که  ب ی ترت ن ی ا به   دهند  ربط می 
  ی اها فو (، 16 ،    1994)فوکونیه، داد  به بیان فوکونیه    نمایش  میانشان   ارتباطات   و  ذهنی  فواهای  از  ای مجموعه 

ها  به آن   توانند ی م   د ی عناصر جد چنان که  ، شوند ی داده م   ش ی نما  ی ش ی و افزا  افته ی ساختار  ی ها مجموعه   صورت به  ی ذهن 
، آمیصتگی  ( 1  ،    1999)    دیدگاه کولسون و فوکونیه کنند   برقرار   میان عناصرشان   ی د ی اضافه شوند و روابط جد 

  ( 1994فوکونیه )        ذهنی     فواهای   از   ای شبکه   در   ( 1987)   1لیکاف          شناختی     های مدل   ترکیب   سازوکارهای   مفهومی 
که کولسن    گونه همان بنابراین،  ؛  گیرند می   نظر   در   مفهومی   محتوای   تفسیر             را ابزار    زبان   شناسان شناختی معنا    است 

نظری   نویسد، می    ( 37  ،    2008)  اد ام   ذهنی،   فواهای   ۀ در  با  پیشین   زبانی،   اطلاعات   گویشوران    و   دانش 
 آورند   ای، درکی کلی از موقعیت گفتمانی به دست می زمینه 

تمام    کند که   ن یی تع   د ی با   ، در رویارویی با یک رخداد، ن ی مصاطب در زمان مع   ، ( 2001)   کولسن                 در جهش معنایی   
  ممکن است با   نه ی زم مفروضات پس   را ی نظر کند ز ها صرف از آن   ا ی و    رد ی را مرتبط با هم در نظر بگ   نه ی زم مفروضات پس 

  تواند می   واحد   ۀ واژ   یک   درک دهند که  شرح می   ( 1998)   2کولسن و کوتام    تواد باشد در    ی و حت   متفاوت    رخداد       بافت  
  معنایی   بازتحلی    قاب،   تغییر گردانی یا  در فرآیند قاب   گردانی کند  بگ ارد و قاب   تأثیر   گفتمان   رویداد   کلی   تفسیر   بر 

می  که   گیرد صورت  جدید   در   موجود   پیام   عناصر   چنان  که     شود می   نگاشت   قابی  را،  قاب  تغییر  فرآیند  این 
در هر    مشترک   عنصر   ی، و   د ی از د   ردیابی کرد    ی خوب به ها  توان در لطیفه نامد، می عجهش معنایی  می   ( 2001) کولسن 

  ر یی تغ   ک با ی و    شود ی صحنه آ از م   ک ی   یی ابتدا   ف ی با توص طنز  که  چنان  قاب است    ۀ منتظر ر ی     ی ن ی گز ی جا   ی طنز   نوع 
د   ی ا وه ی به ش   صحنه   عناصر   واژه،   ک ی          مثلا  در    ی، ناگهان  نشان می   جهش شود   می   ده ی متفاوت  چگونه    دهد معنایی 

   شوند  با هم ترکیب می   جدید   های ایده   بیان   و   درک   برای های مصتلف               اطلاعات  حوزه 
:  کند می  شناسایی   را  فرآیندها   از   مرتبط  ۀ مجموع   دو  معنا،  ساخت   پویای  های جنبه  بر  تمرکز  با   ( 2001کولسون ) 

  یک   در   متنی   بازنمایی   در   موجود   عناصر   چنان که   است   معنایی   بازتحلی  گردانی  قاب     مفهومی   آمیصتگی   و   گردانی قاب 
  های مدل   ترکیب   برای   شناختی   عملیات   از   ای مجموعه   مفهومی نیز   آمیصتگی   شوند؛ می   سازماندهی   دوباره   جدید قاب  

 
1. George Lakoff 

2. Marta Kutas 
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  آمیصتگی   قاب و   تغییر   ای، حوزه بین   نگاشت   فرآیندهای   چگونه   که   دهد می   توضی    کولسن    است   جزئی   شناختی 
گفتمانی    ۀ سازند   فرآیندهای   چگونه و    دهد می   را افزایش   طبیعی   زبان   پردازش   در   قاب         قبلی                         توان تبیینی  الگوهای   مفهومی 
   مولد است   زبانی   رفتارهای   از   ای گسترده   طیف   زیربنای 

 شناسی . روش 4
از نوع مطالع  تحلیلی صورت گرفته است   - توصیفی   صورت به ها  ای است و بررسی نمونه کتابصانه   ۀ این پژوهش 

جم  جام موجود در سایت    ۀ لطیف   55های این پژوهش  از فوای مجازی انجام شد  نمونه   1404ها در تیر  آوری داده گرد 
جهش    ی ها ه ی لا   استفاده شده است و امکان بررسی                      جهش معنایی   کولسن ها از الگوی ع است که در تحلی  آن   آنلاین 

های موجود در آن کمتر                                                   پ یر است  دلی  انتصاب  این سایت این است که لطیفه ها امکان ی در آن بافت   ت ی بر اسام موقع 
ها وجود  گردانی در آن                                ی است  همچنین امکان بررسی  قاب گروه   و   ی م و ق   ی، نس ج   ۀ های آزارند ها یا عبارت ه واژ حاوی  

مورد برای نمونه در این مقاله    7ها،  کردن چگونگی جهش معنایی در آن لطیفه و مشصب   55رد  بعد از بررسی این  دا 
 آورده شده است  

 ها و بحث . تحلیل داده 5
های  ها و موضوعات مصتلف به میزان زیاد موجود هستند، پژوهش ها در محیط که اشاره شد، هرچند لطیفه   گونه همان 

لطیفه    نویسند، ( می 48  ،    2005)   2        و د یوش   1گونه که پوپا ها انجام گرفته است، اگرچه، همان آن   ۀ اندکی دربار 
کار    ن ی کمک کند و ممکن است ا   ی احساس   ن ی و همچن   ی اجتماع   ی، شناخت   وح مصتلف به خلق معنا در سط   تواند ی م 

نیز    ( 22  ،    2005)   ریتچی  دهد انجام    ی ارتباط   ی قراردادها   ها و ند ی فرا   ر ی از سا   ز ی فرد و متما به منحصر   ی ا وه ی را به ش 
  ک   همچنین، همان گونه که اشاره شد، ی کند ی کمک م   گویشوران   مشترک   ی ها نه ی زم   گسترش به    فه ی لط نویسد،  می 
قاب،    تغییر آورد، چنان که در فرآیند  وجود می فوایی  یرمنتظره به                                    با پیونددهی  همزمان  چندین قاب، خوب    ۀ یف لط 

همچنین     د ن شو می   نگاشت   قاب جدید   یک   در   موجود در پیام   عناصر   آن،   و طی   گیرد صورت می   معنایی             بازتحلی   
  همان گونه که کولسن و فوکونیه  شود ی در پردازش زبان م   3ای استنتاج پو   ی سازوکارها   ی قاب سبب برجستگ   ر یی تغ 
های  است و ترکیب   متفاوت   دیگر   بافت   به   بافتی   از   پویا   ۀ این شبک   در   کاررفته به   های نویسند، قاب می   ( 4  ،    1999) 

 
1. Diana-Elena Popa 

2. Dunârea de Jos 

3. dynamic inferencing mechanisms 
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دارد     ورودی بستگی   های              اطلاعات  حوزه   نوع   و   میزان   به   مفهومی   محتوای هر آمیصتگی   تواند بسازد، زیرا متفاوتی می 
 شود  شده، برای تشری  چگونگی انجام پژوهش در ادامه بیان می بررسی   ۀ نمون   55لطیفه از بین    7بر این اسام  

  ۀ در لطیف   سپارند  ها را به شکلی ساختارمند در یاد می ها صحنه کند، قاب اشاره می   ( 1982) همان گونه که فیلمور  
چی  می ع  نرسیده  که  موزی  به  بزن      میگن؟ دونی  زنگ  رسیدی  وقت  هر  برای  میگن  است  تلاشی  اول  قاب   ، 

گیرد  بصشی صورت می لطیفه، با بیان عهر وقت رسیدی زنگ بزن  با نوعی جان   ۀ نامگ اری موز نارم  ولی در ادام 
ته  گیرد  در این ساختار، از موز، که جانداری هوشمند انگاشته شده، خواس و ساختار یا قاب خداحافظی شک  می 

شود تا برای رفع نگرانی شصب با خبررسانی از رسیدن به مقصد تمام برقرار کند  پس، یک بازی زبانی شک   می 
عهر وقت رسیدی    ۀ نمود، با ظهور جمل                                                                       گیرد زیرا عنارم  که در ابتدا به معنای  نزدیک به ذهن  خام یا نرسیده می می 

مورد نظر هنوز   ۀ فرض را به همراه دارد که سوژ مله این پیش کند  این ج مقصدنرسیده  پیدا می زنگ بزن  معنای عبه 
شود که پس از رسیدن، زنگ بزند  در  یافته( خواسته می )به مقصد( نرسیده است؛ به همین دلی ، از عاو  )موز جان 

دهد   می ها بر هم، طنز لطیفه را شک  گیرد و تلاقی و انطباق آن ، بازی زبانی عنارسیده  و عنرسیده  شک  می نجا ی ا 
امکان  های مصتلف،  نماید تا در بافت کمک می   ها آن ها به درک بهتر ساختار معنایی  بررسی روابط معنایی بین واژه 

   (  39  ،    1403پور، )رضایی و عبام وجود داشته باشد ها  تری از واژه دقیق   ۀ استفاد 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 میگن هر وقت رسیدی زنگ بزن    دونی به موزی که نرسیده چی میگن؟می: 1شک  

جملات دارای سط  مستقلی از بازنمایی، یعنی ساختار نحوی  دهد  شرح می   ( 5  ،    2001کالسن) گونه که  همان 
با ترکیب    جمله به طور شهودی، معنای  یعنی  ؛  شود بازنمایی معنایی بدون ابهام استفاده می   ۀ هستند که برای محاسب 

توان تغییر یا جهش معنایی را به این صورت  پس می   آید  اطلاعات نحوی و معنایی در مورد اجزای جمله به دست می 
 بیان نمود  

    زنگ بزن   رسیدی میگن هر وقت       چی میگن؟   ده نرسی دونی به موزی که  می   شنیدن و تحلی  معنایی و نحوی جملۀ ع 1
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  پی بردن به برداشت اشتباه و برگشت به عقب یا جهش و جانشینی عنرسیده  به معنای خام با عنرسیده  به معنای در راه  2
 بوده  

   رسیدن به معنای درست در موقعیت جدید ایجاد شده  3
و    رد ی گ ی ها شک  م در ذهن آن   رامون ی درک مشترک اه  زبان از جهان پ   یۀ بر پا   1ی اجتماع بنابراین، در اینجا معنای  

طبقه   ، آن   ی مبنا بر  و  پردازش  خود  ذهن  در  را  با د ن کن ی م   ی بند اطلاعات  مشترک    پ وجود  جهان  نوع    ، رامون ی بودن 
  دانش ع شده  اد ی اطلاعات    ۀ مجموع است   متفاوت  توان با دیگر  می   ورد آ ی به دست م   آن که هر شصب از    ی اطلاعات 

این دانش    (  171- 170  ، صب  1392)عبدالکریمی،    دهد ی م     ی افراد را تشک   ی زبان دانش برون   ا ی   ی  المعارف ره ی دا 
ها و جهش به  آورد؛ درک شرایط موجود در قاب مشترک امکان درک شرایط زبانی خا  را برای گویشوران فراهم می 

طنز ارتباط  کند، باید توجه داشت که  بیان می   ( 2023محبی ) گونه که    قاب دیگر نیز از این جمله است  البته همان 
                        شود ممکن است لزوما  در  می   ی دار تلق فرهنگ خنده   ک ی دارد و آنچه در    ی فرهنگ   های فرض پیش و  با دانش    ی تنگاتنگ 

 ها تأثیرگ ار است  ها و چگونگی تعبیر آن و این امر در درک قاب   دار نباشد خنده   گر ی فرهنگ د 
آسیب به جانوران    قاب اول ! ، در  شونو میارن آ رن بو می      شه؟ مارها رو کتک بزنین چی می   گه ا دونی  می ع   ۀ در لطیف 

رن  می با بیان ع اما  ؛  جواب به ذهن برساند   عنوان به ها را  تواند زخمی یا کشته شدن آن ترین احتمال است که می نزدیک 
گیرد زیرا عبوآ  نام یک مار  عبوعا  یا عبوآ  طنز لطیفه شک  می   ۀ گیرد و با بیان واژ  ، قاب دوم شک  می شونو میارن آ بو 

  پس، آوردن مار عبوآ  به معنی آوردن  بلعد جا می را یک  آن را خفه کرده و   شکار که    است   های قدرتمند با ماهیچه 
شود چون هر دو معنا به  بوعا  بوآ به معنای پدر نیز تلقی می اما همزمان ؛  ای دفاع یا محافظت است تر بر نیرویی قوی 

تر است؛ انتظار یاری عپدر  در شرایط مشابه برای بسیاری از مصاطبان این  معنای درخواست کمک از عوو قوی 
با توجه به شرایط وقوع و اطلاعات    گردد که لطیفه وجود دارد  پس، در بصش دوم به طور همزمان دو قاب فعال می 

  ،    2001کالسن) تواند زودتر از دیگری روی دهد و به بیان  ها می زمینه و دانش قبلی مصاطب یکی از قاب پیش 
عملکرد یک فرآیند تحلی  مجدد معنایی است که اطلاعات موجود را در یک چارچوب   ۀ دهند نشان  این مورد  (  34

انتظارات عادی را نقض می کند  نمونه جدید سازماندهی مجدد می  مانند این،  کنند و بنابراین نقش ضمنی  هایی 
 کنند  ها برجسته می زمینه را در تفسیر تمام فعالیت اطلاعات پس 

 
1. social meaning  

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%DA%86%D9%87_%D8%A7%D8%B3%DA%A9%D9%84%D8%AA%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%DA%86%D9%87_%D8%A7%D8%B3%DA%A9%D9%84%D8%AA%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%87%DB%8C%DA%86%D9%87_%D8%A7%D8%B3%DA%A9%D9%84%D8%AA%DB%8C
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 قاب دوم   قاب اول

 !رن بوعاشونو میارنمی    شه؟مارها رو کتک بزنین چی می  گهادونی می: 2شک  

چون بهش آب بصوره       شورن؟ نمی و  دونی چرا ماشین آردی ر می ع   ۀ توان در لطیف گردانی را همچنین می این قاب 
و مصاطب در    شود ی م   صته ی گ بران   RD                  نوع ماشین  آردی   اب اول  ق در  صورت که  نیز مشاهده کرد  به این      شه خمیر می 

اما    نمایند  پی یافتن جوابی متناسب است زیرا در حالت معمول تمام خودروها از جمله ماشین آردی قاب  شستشو می 
نام ماشین به عآردی  در مقام صفت و به معنای عآ شته به آرد  یا عساخته شده از  از    عآردی    ی معنا  ر یی ناگهان با تغ 

آید و شستن ماشینی  کردن  لات به دست می آرد پودری است که در اثر آسیاب گیرد، چون  آرد ، تغییر قاب شک  می 
هنگام تفسیر اشیاء،  گردد  به عبارتی  که آ شته به آرد یا ساخته شده از آرد باشد سبب ترکیب آرد و آب و ایجاد خمیر می 

چارچوب  از  دائما   ما  رویدادها،  و  پس                                       اعمال  دانش  انت های  به  ساختاردهی  برای  می زمینه  استفاده  و  ظارات  کنیم 
پس، شباهت     (  34  ،    2001کالسن)   رود دهیم که فراتر از آنچه بلافاصله وجود دارد، می هایی انجام می استنتاج 

 آورد   می   گردانی را در پی ها قاب آوایی و نوشتاری این دو واژه، و درواقع همنامی آن 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 شه چون بهش آب بصوره خمیر می    شورن؟نمی و دونی چرا ماشین آردی رمی: جهش معنایی در لطیفۀ 3شک  

ابزار  مقول   است   ی زبان  را  افراشی    کند  ی م   ی بند ه تجربه  که  گونه  نویسد،  می   ( 35  ،    2021)افراشی،  همان 
را به وجود  انسان    های یه از تجرب ناشی  ادراکات  ی  ازمانده است قابلیت س  ی و زبان  ی شناخت  مهم    ی وانمند ت   ی بند مقوله 

در    ی شوخ   ، در ادامه   انگیزد  نصست را بر می قاب    آردی نام یک خودرو است   که   ن ی ا   ستن  تجربه و دان   ، ن ی بنابرا ؛  آورد می 
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  ی  آ وش هم  ن ی و ا  آورند ی در ارتباط با هم به دست م  ی اد ی خود را تا حد ز   ی ها معنا واژه   پس،  رد ی گ ی قاب دوم شک  م 
(  83  ،    1403ساسانی،  ) ، همان گونه ساسانی  اما ؛  یابد نمود می   ی رخداد کلام   جریان  ها تنها در  واژه   ان  ی م   یی  معنا 
    پس، برداشت مصاطب هنگامی و متن را از رخسارشان زدود   رنگ واژه   د ی آموزش با   ا ی     ی تحل   ی برا   نویسد، ناگزیر می 

شنود بسیار متفاوت از برخورد با آن در درون بافت است؛ حتی نوع  که آردی را در خارج از بافت متنی یا موقعیتی می 
 تواند بسیار متفاوت باشد   تعبیر از بافتی به بافت دیگر می 

پیش  دانش  را می وجود  معنا  دریافت  برای  لطیف زمینه  در  الکترون می ع   ۀ توان  چرا  فلک  دونی  و  ها سوار چرخ 
درک آن دانش نسبی از علوم و دانستن مفهوم    ۀ نیست  نیز مشاهده کرد  لازم براشون خوب    ، چون باردارن      شن؟ نمی 

علمی  است  به این    ۀ ها است؛ از این رو، نوعی علطف ها و همچنین شرایط خا  بارداری خانم باردار بودن الکترون 
  ۀ شود  به دلی  بیان واژ انگیز می وفلک پرسش ها بر روی چرخ ترتیب، در قاب نصست، تصور محال  سوارشدن  الکترون 

دوم، عچون باردارن براشون خوب نیست ، قاب دوم    ۀ گویی پاسخ هم باید علمی و منطقی باشد  بیان جمل   الکترون، 
های باردار بر روی  های خا  است و این  که سوارشدن خانم زند که یادآور شرایط خا  بارداری و مراقبت را رقم می 

م که اینجا باردار انگاشته شد است؛ پس،  ها و فرزندش نامناسب و خطرناک است  الکترون ه وفلک برای آن چرخ 
پایانی و فوای آمیصته با تجسم الکترون باردار لطیفه را    ۀ آمیزد  این ضرب فوای بارداری با فوای نصست در می 

 کند زیرا ابهام معنایی هدفمند با استفادۀ آگاهانه از تغییر فوای ذهنی منجر به ج ابیت گردیده است  دار می خنده 

 

 
 

 قاب دوم   قاب اول

 نیستچون باردارن براشون خوب     ها سوار چرخ و فلک نمیشن؟دونید چرا الکترون می: جهش معنایی در لطیفۀ 4شک   

تنها یک واژه نیز مشاهده کرد در جایی که به دلی  شباهت آوایی دو واژه، فوای متفاوتی    ۀ توان در ترجم تغییر قاب را می 
   گن وییی وییی می      گن؟ چی می     ما  ما ع دونی گاوای خارجی به جای  می ع  ۀ گردد  برای نمونه، در لطیف ایجاد می 

اند   های مصتلف متفاوت آواها در زبان م ای(، عما ما  نام آوای صدای گاو در فارسی است  نا های ترجمه )از نوع لطیفه 
آوا چیزی است مانند عمو مو   پس، در قاب یکم گویی پاسخ درست است  ولی با  در انگلیسی نیز معادل این نام 
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شود زیرا عما ما  همچنین به معنای تکرار ضمیر   ، قاب دوم برانگیصته می گن وییی وییی می ع   شنیدن بصش دوم، 
عما  به زبان انگلیسی به    ۀ کند و ترجم بنابراین، پاسخ  درست مورد انتظار تغییر می ؛  عما ، است شصب جمع،  اول 

  ی سازمانده باز   ی شناخت   فوای   ، فه ی در لط   گردانی گیرد  با این قاب در قاب دوم قرار می   we weصورت تکرار آن یعنی  
  از طنز  ی اب ی ارز نویسد می  ( 11 ،    0052) گیرد  به همین دلی  است که ریتچی  ی م   ای شک  تازه   ی و معنا شود ی م 
آوای انگلیسی   پ یرد  در این مورد، آمیصتگی  نام تأثیر می متعدد    ی شناخت   رات ی ث أ ت     ی و پتانس   یی ربنا ی ز   ناهای مع   ی دگ ی چ ی پ 

 کند  گردانی می شود و قاب ساز می آوا با ضمیر فارسی عام  شگفتی هم 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 گن وییی ویییمی    گن؟ما چی می دونی گاوای خارجی به جای ما می: جهش معنایی در لطیفۀ 5شک  

مردم    را ی ز باشد  مشهود ن   ها ی جا به اندازه شوخ   چ ی ه شاید    ر ی تفس   ند ی فرا   نویسد، انعطاف  می  ( 49  ،    2001) کولسن  
دونی  می ع   ۀ در لطیف   برای نمونه،     بهره گیرند متعارف  ر ی     ۀ خلاقان   ناهای ساختن مع   ی برا   خود   ۀ روزمر از دانش  توانند  می 

گردانی برای تغییر معنای یک واژه و بازی با واژه   ، قاب پزه شات  براشون می      فوانوردا تو فوا نون از کجا میارن؟ 
ن و یا چیزی شبیه به آن باشد که  های نا رود پاسخ بسته صورت گرفته است، چنان که در قاب نصست، انتظار می 

شات   اما مصاطب در کمال شگفتی با ع ؛  فوانوردان به همراه خود دارند و یا توسط شات  برایشان ارسال شده است 
کننده  های عشات   و عشاطر  در دریافت طنز این لطیفه تعیین شود  دانستن معنای واژه رو می   روبه پزه براشون می 

شود، ولی عشاطر   ها به زمین استفاده می ها به فوا و بازگرداندن آن ها برای حم  فوانوردان و محموله از عشات   است   
ا به قاب دوم، عنانوایی و  آوا قاب نصست از عفوا، فواپیما و شات   ر هم شبه   ۀ پزد  بازی با این دو واژ کسی است که نان می 

افراد هنگام تعریف جوک برای    دو را در آمیصته است و باعث  افلگیری مصاطب شده است و به واقع   شاطر  گردانده و آن 
   ( 32  ،    2001کالسن،  )   کنند هایشان بازی می روزرسانی تطبیقی بازنمایی یکدیگر، با توانایی یکدیگر در به 
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 قاب دوم   قاب اول

 پزهشات  براشون می    دونی فوانوردا تو فوا نون از کجا میارن؟می: جهش معنایی در لطیفۀ 6شک  

دونی  می ع   ۀ گردانی باشد  در لطیف تواند عام  قاب ای به زبانی دیگر، نیز می گردانی، کاربرد واژه ها در زبان بازی با واژه 
  یی معنا   ی واحدها   ی در ارزش قرارداد   ر یی و تغ   ی ابهام واژگان ث ،  گوگ  ار      هاش چی میرسه؟ گوگ  بمیره به بچه   گه ا 
 شود    گردانی قاب   ساز نه ی زم   تواند ی م 

  ان ی مصاطب در جر   ی ها ی ن ی ب ش ی مجموعه پ ، یعنی  انتظارات مصاطب   زدن  برهم   برای   ی عمد   ی قاب تلاش   تغییر 
گلفام، است    ی ادراک   ند ی فرا  و  جمل ب ی ترت ن ی ا به   (  49  ،    2023)اکبری  شنیدن  با  دچار    ۀ ،  مصاطب  نصست، 

با دارایی خا  در نظر می سردرگمی می  داند که گوگ  یک موتور  اما در ضمن می ؛  گیرد شود و گوگ  را مالکی 
  ۀ اما با شنیدن جمل ؛  ک یا مالکان گوگ  است ترین معنی این است که منظور مرگ مال جستجوگر است  پس، محتم  

ای،  زمین از طریق تصاویر ماهواره   برای بررسی قدرتمند    ی بزار ا   ث ار گوگ  شود، چون  دوم، قاب دوم برانگیصته می 
فناوری    ۀ                                     رود )این نیاز به دانش  پایه در زمین یابی به کار می تر جهت ردیابی و راه مصتلف است و بیش های  ها و مدل نقشه 
به  پایانی لطیفه،  ۀ رسد  ضرب عارث  در فارسی به معنی چیزی است که بعد از مرگ به بازماندگان می  ۀ اما واژ  ؛ دارد( 

شود در فارسی عث  هم    یادآور می رد ی گ ی م   شک    جا ن ی هم   یی شباهت آوا     ی به دل    ، ارث ع   ی ابهام در معن     ی دل 
شود ولی در نوشتار  ارت  تلفظ می   گ گو به شک  ع   Google Earthشود  همچنین ا لب  همچون عم  تلفظ می 

 نویسی تلقی شود  آوایی، نوعی هم کم، اگر نه هم تواند دست می 

 
 

 
 قاب دوم   قاب اول

 ثارگوگ     رسه؟هاش چی میگوگ  بمیره به بچه  گهادونی می: جهش معنایی در لطیفۀ 7شک  
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اند و تغییر قاب یا جهش معنایی در یک بصش روی داده است   ها شرایط و هدف ثابت در نظر گرفته شده لطیفه در این  
 اند  بیان شده   7تا    1نمای کلی این تغییرات در جداول  

  میگن هر وقت رسیدی زنگ بزن    دونی به موزی که نرسیده چی میگن؟می: 1جدول 

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 

  شونو میارنآرن بومی    شه؟مارها رو کتک بزنین چی می  گهادونی می: 2جدول

  

 افتهی ر ییتغ  موقعیت( ب الف( موقعیت اولیه 

 شه چون بهش آب بصوره خمیر می    شورن؟نمی و دونی چرا ماشین آردی رمی: 3جدول

  

 افتهی ر ییتغ  موقعیت( ب الف( موقعیت اولیه 
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 نیست براشون خوب   ،چون باردارن    شن؟نمی  وفلک چرخ ها سوار دونی چرا الکترونمی: 4جدول

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 

 گن وییی ویییمی    گن؟چی می   ما ما عدونی گاوای خارجی به جای می: 5جدول

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولی

 پزهشات  براشون می    دونی فوانوردا تو فوا نون از کجا میارن؟می: 6جدول

  
 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 
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 ثگوگ  ار    هاش چی میرسه؟گوگ  بمیره به بچه  گهادونی می : 7جدول 

  

 افتهی ر ییتغ ب( موقعیت  الف( موقعیت اولیه 

؛  است   صته ی آم درهم آمیز دو فوای گویی ناهمصوان را موجود در لطیفه به شکلی ابهام ها، دو قاب در تمام این لطیفه 
نژاد و  پهلوان یا به بیان    ( 11  ،    2005)ریتچی،   کند برجسته می را    ای خا  نه ی م ، ز خوب پایانی    ۀ ب ضر   ک ، ی ن ی بنابرا 

انتقال اطلاعات  همچنین  گیری مفاهیم و  در بازنمایی و شک    رگ ار ی تأث   روشی   عنوان به بندی  ، قاب ( 1404مجاهدی) 
  تعاملات جریان اطلاعات را در  تواند  می سازی  دو فرایند گزینش و برجسته   خدمت گرفتن   با به   که   کند می   ایفای نقش 

کند  ی محدود م ، خودش را  بلندمدت   ۀ حافظ در    هایش از تجربه   وها ی سنار   با ساخت انسان  پس    کند  اجتماعی هدایت  
ترکیب    .(  58  ،    2001)کولسن،  یا  و  ایجاد  تغییر،  برانگیصتگی،  مصتلف،  ارتباطی  رویدادهای  در  نتیجه،  در 

 گیرد  های مصتلف صورت می اطلاعات ذهنی به شک  

 گیری نتیجه .  6
وابسته است که در آن    ی ا نه ی به زم   واژه   ی که سهم معنا   کند ی مشصب م   ی فارس   ی ها فه ی ط در ل   یی جهش معنا   ی بررس 
که    دهد ی پژوهش نشان م   ن ی ا کنند     جاد ی متفاوت ا   یی بر هم اثر کرده و معنا   توانند ی م   ها واژه   ن ی همچن     ابد ی ی م   نمود 
  توانند ی م   ها فه ی لط   گردانی نیست، زیرا برای قاب خا     ی قشر   ا ی به مصاطب    ب ی آس   ا ی   یر و تحق   ی، بر پرخاشگر   ی الزام 

ل ت  با دسته باشند   ی منف   های مؤلفه از    ی عار   ، بودن بصش ضمن  فرهنگی،  در بصش ها  بندی لطیفه   همچنین  های 
ای، دانشگاهی و  های مدرسه آوری و موارد دیگری همچون لطیفه آوایی و فن احساسی، پزشکی، علمی، ترجمه، هم 

زمینه در بررسی  دانش پیش   ها مشصب نمود  هر دسته را با توجه به میزان دانش آن   توان مصاطب خا  اجتماعی می 
فهم                                                                                           ها ضروری است زیرا پیامد  نبود یا کمبود آن دریافت  نادرست یا عدم دریافت  طنز است  پس، پیش و تحلی  لطیفه 
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ها  تغییر قاب مؤثر است زیرا این قاب ها و جهش یا  گیری قاب های( مصاطب در شک  دانسته ها و پیش تجربه )پیش 
 کنند  شک  ثابتی ندارند و با افزایش تجربه و آگاهی تغییر می 

موجود    ط ی و شرا   ها آن   ۀ ست ی ز  ۀ تجرب  ۀ ، بر پای افراد  ی ذهن   ی ها بر اسام قالب   ی مصتلف   ی ها اب ق   که  یی، جهش معنا 
مصاطب و       ی  سرگرم   و در نتیجه   ی زبان   ی باز   ک برای ایجاد ی مناسب  است    ی ابزار   ، آورد ی م در رخداد کلامی، به وجود  

ی،  دستور   های ساختواژی و بازی   ی، اژگان یی و آوا هم   ، واژه   ک ی   ی معنا   ر یی تغ ا  ب   تواند ی م   گردانی قاب   ن ی ا آفرینی   شگفتی 
بازی با ع قدرتمند    ی است ابزار بنابراین،  ؛  رد ی صورت گ ی  شصص   های ه تجرب ترجمه و بازی بینازبانی،       توجه برای 

 رسان باشد  تواند در شناخت ساز و کار ذهن و درک بهتر الگوهای شناختی یاری توجه به این مدل می    مصاطب 
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 کتابنامه 
   ، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی مبانی معناشناسی شناختی (   1400)     ، آ افراشی 

مطالعات  فصلنامۀ  دو ،  بنیاد معناشناسی قالب یۀ  جهش معنایی در زبان عارفان براسام نظر (   1402)   گلفام، ا     ، و اکبری، ز 
  29- 52،    19( 1)   ، هفتم   و   سی ۀ  شمار ،  خارجی دانشگاه کاشان   ی ها زبان دانشکده ادبیات و    ، )مجله علمی(   عرفانی 

nu.ac.ir/article_114183.htmlerfani.kasha-https://s 
   تهران: سصن  فرهنگ روز سخن (   1382، ح ) انوری   

   تهران: لوگوم   شناسی شناختی زبان نامۀ توصیفی  واژه (   1398، و  ) اونز 
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Abstract  

Language as a cognitive capacity possesses a generative system known as syntax through which humans 

unconsciously produce and comprehend sentences. Nevertheless, the neural mechanisms underlying this 

process remain to be fully explored. This study aimed to investigate the processing of Persian compound 

verbs among non-native learners of Persian at the Institute for Cognitive Science Studies. In the first phase, 

forty participants completed an online questionnaire containing 320 compound verbs. Based on frequency, 

240 verbs were selected and categorized into four non-verbal groups (nominal, adjectival, adverbial, and 

prepositional). Subsequently, two tests were designed: one to assess the comprehension of verb meanings 

in phrases and another to evaluate the processing of compound verbs in two categories: opaque and 

transparent. The tests were developed using the Sokhan Dictionary (Anvari, 2002) and Compound Verbs in 

Modern Persian (Saeedi, 2016). In the next phase, ten participants were randomly selected for ERP brain 

imaging. Prior to the experiment, all participants, who were right-handed, completed questionnaires on 

general health, working memory, and attention level. Data were analyzed using EEGLAB in MATLAB 

and paired-sample t-tests. The ERP components N400, P300, and P600, associated with semantic and 

syntactic processing, were examined. The findings revealed that compound verbs, particularly opaque ones, 

required deeper processing and elicited distinct neural patterns in learners’ brains. Therefore, in teaching 

Persian as a second language, special attention should be paid to the semantic transparency of compound 

verbs. The results open new perspectives in neurolinguistics and hold practical implications for instructional 

material design and content development. 

Keywords: Brain Scanning/Event-Related Potentials (ERP), Persian Compound Verbs, Cognitive Science, 

Non-native Persian Learners. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Language, as a cognitive ability, is governed by a generative system known as 

syntax,  through which humans produce and comprehend sentences via unconscious 

neural processing. However, the functional dimensions of brain activity involved in 

this process still require further investigation. This study aimed to examine the neural 

processing of Persian compound verbs through brain imaging techniques among 

non-native learners of Persian and was conducted at the Institute for Cognitive 

Science Studies. 

2. Method 
This research was carried out in two phases using a single sample group. In the first 

phase, 40 participants of diverse nationalities at the upper-intermediate proficiency 

level were selected through convenience sampling. The sample consisted of 26 males 

and 14 females, aged between 19 and 35. All participants were non-Iranian learners 

learning Persian as a second language. Prior to participation, they completed 

informed consent forms and were fully informed about the procedures and objectives 

of this study. In the second phase, 10 participants were purposively selected to take 

part in the brain imaging experiment based on Event-Related Potentials (ERP). The 

inclusion criteria included right-handedness, absence of neurological injury or 

disorders, and adequate general health and attentional capacity. To ensure eligibility, 

participants completed questionnaires assessing general health, working memory, 

and attention. Four instruments were used in this study: 1) online compound verb 

selection questionnaire: comprising 320 Persian compound verbs categorized into 

four non-verbal components (nominal, adjectival, adverbial, and prepositional); 2) 

researcher-designed language tests: including a) a test assessing compound verb 

meaning at both sentence and lexical levels, and b) a test evaluating semantic 

transparency, classifying verbs into transparent and opaque categories; 3) brain 

imaging tool: ERP-based electroencephalography (EEG) for recording event-related 

potentials during compound verb processing, 4) screening questionnaires: assessing 

general health, working memory, and attention. The development and selection of 

linguistic materials followed several stages. An online questionnaire, containing 320 

compound verbs, was administered to participants. The verbs were analyzed based 

on frequency of use. The final linguistic materials were designed based on  two 

primary sources: the Sokhan Dictionary (Anvari, 2002), Compound Verbs in Modern 
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Persian (Saeedi, 2016). The study proceeded in two stages: a) the identification and 

selection of appropriate compound verbs through questionnaire data and frequency 

analysis; b) the ERP experiment examining neural processing differences between 

transparent and opaque compound verbs. Participants completed two tests: one at the 

lexical level and one at the sentence level. In the lexical-level test, they were required 

to observe a target compound verb displayed on a screen and subsequently select the 

correct option from among three provided alternatives. In the sentence-level test, 

where the target compound verb was underlined, participants chose the correct 

answer from three given options based on the contextual information within the 

sentence. During the ERP session, linguistic stimuli were presented under controlled 

conditions, and neural responses were recorded in accordance with ethical and 

neurolinguistic research standards. The study received ethical approval from the 

National Ethics Committee (Approval No. IR.ATU.REC.1402.049), and all 

participants signed informed consent forms. EEG data were analyzed using 

EEGLAB in MATLAB, and paired-sample t-tests were conducted. ERP components 

associated with semantic and syntactic processing (i.e., N400, P300, and P600) were 

examined.  

3. Results 
The findings indicated that semantic transparency plays a crucial role in the cognitive 

processing of Persian compound verbs by non-native learners. Compound verbs with 

semantically transparent nominal and prepositional components showed higher 

memorability and faster processing speed, whereas adjectival and adverbial 

components exerted weaker effects on working memory performance. In contrast, 

semantically opaque compound verbs imposed greater cognitive load and elicited 

more complex neural processing patterns, necessitating increased practice and 

repetition. ERP results further demonstrated that both semantic transparency and the 

type of non-verbal component significantly modulate working memory demands and 

processing speed, as reflected in N400, P300, and P600 amplitudes.  

4. Discussion and Conclusion 
The findings suggest that Persian compound verbs are processed by second language 

learners as independent semantic-cognitive units rather than mere syntactic 

combinations. The results contribute to the development of more effective 

pedagogical approaches, the standardization of instructional materials, and the 

enhancement of Persian language teaching methodologies, particularly through 

textbooks, curricula, and intelligent digital learning tools designed to facilitate 

compound verb acquisition. 
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 ای.آر.پی  اسکن مغزی و تکنیک فرایند یادگیری زبان دوم با استفاده ازهای مرکب در فعلمغزی   پردازش
 محبوبه باقری 

 1علامه طباطبائی، تهران، ایران دانشگاه  های خارجی،و زبان  دانشکدۀ ادبیات شناسي،گروه زباندانشجوي دکترا، 
 زری سعیدی

 2(مسئول سندهی نوعلامه طباطبائی، تهران، ایران )دانشگاه  های خارجی،دانشکدۀ ادبیات و زبان شناسي،گروه زبان دانشیار 
 122-87 صب

 1405 02 28انتشار بر خط:  ⁘ 1404 07 20: رش یپ  ⁘  1404 07 16: یبازنگر ⁘  1404 06 28ارسال: 

 چکیده 

به  به زبان  زایا  نظامی  شناختی،  توانایی  یک  جملات    عنوان  درک  و  تولید  به  مغز  گاه  ناخودآ پردازش  طریق  از  انسان  که  دارد  نحو  نام 
های  ، ابعاد عملکرد مغز در این فرایند همچنان نیازمند پژوهش است  مطالعه حاضر با هدف بررسی پردازش فع حالینپردازد  باامی

میان   در  فارسی  نصست،  آموزان  یرفارسیفارسی مرکب  در مرحله  شد   انجام  شناختی  پژوهشگاه علوم  در  از    کنندهشرکت  40زبان 
فع  مرکب    240فع  مرکب پاسخ دادند و بر اسام فراوانی،   320برخط شام   نامه  به پرسش   های مصتلف در سط  فوق میانیملیت

ای( انتصاب گردید  سپس دو آزمون طراحی شد: یکی برای سنجش معنای  اضافه در چهار گروه  یرفعلی )اسمی، صفتی، قیدی و حرف 
ها با استفاده از پیکره فرهنگ اف   طراحی آزمونهای مرکب در دو دسته عتیره  و عشف ها در عبارات و دیگری برای ارزیابی درک فع فع 

طور تصادفی  نفر به   10صورت گرفت  در گام بعد،    (2016یدی،  )سع نوین  های مرکب در فارسی  فعل و کتاب    (1381)انوری،  سصن  
فعال و سط  توجه تکمی     های سلامت عمومی، حافظۀ آر پی انتصاب شدند  پیش از اجرا، پرسشنامهای  یبرای آزمایش اسکن مغز

 های در متلب و آزمون تی وابسته تحلی  گردید  مؤلفه(  EEG  Lab)  افزارها با نرم دست بودند  داده کنندگان راستشد و همه شرکت
(400N )،  (300P  )  و(600P)  ویژه نوع  های مرکب، بهها نشان داد فع  ی ارتباط دارند بررسی شدند  یافتهکه با پردازش معنایی و نحو

کند؛ بنابراین، در آموزش زبان فارسی باید به  آموزان با الگوهای متفاوتی آنها را پردازش میترند و مغز زبانتیره، نیازمند پردازش عمیق
معنایی نحوی  شفافیت  افع   و  نتایج  شود   ویژه  توجه  مرکب  چشم های  گشودن  با  پژوهش  عصبین  در  تازه  زبان، اندازی  شناسی 

 .کاربردهای عملی در طراحی مواد آموزشی و تولید محتوا دارد 

  زبانان یرفارسی ، علوم شناختی ب فارسی،فع  مرک پی، -آر-مغزی ای-اسکن ها: ه کلیدواژ
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 مقدمه . 1

عنوان یک عنصر  اندیشمندان و فیلسوفان بوده است که به   موردتوجه مغز    ۀ شناسی، مسئل علم عصب   ۀ ها مطالع طی سال 
مشهور شده است و رویکردهای ح  این    1بدن  - تواند جهان ذهنی را ایجاد کند  این مسئله به ذهن مادی چگونه می 

عنوان  ذهن به   ۀ براسام تفاوت ماهیت و جوهر   2دوگانگی   ۀ شناسی دانست  نظری های عصب توان پژوهش مسئله را می 
معروف    طرفداران ، یکی از  3عنوان عنصری که ماهیتی مادی دارد، پایدار است  رنه دکارت ری  یرمادی و مغز به عنص 

بدن ماهیتی فناپ یر و مادی دارد     که ی درحال این نظریه، معتقد است که ذهن عنصری فناناپ یر و  یرمادی است،  
واحد در نظر    ز ی چ ک ی است ذهن و مغز را دو سط  از    5دووجهی   ۀ دکارت که طرفدار نظری   ۀ دور دانشمند هم   4اسپینوزا 

است که بر مبنای آن،    6گرایی بدن مطرح شده است رویکرد تقلی    - ذهن   ۀ گیرد  رویکرد دیگری که برای ح  مسئل می 
می  احساسات  و  حافظه  توجه،  مانند  انسان  شناخت  با  مرتبط  و  بنیاد  ذهن  مفاهیم  به اگرچه  علمی  توانند  صورت 

با آزادسازی انتقال    7زیستی مانند الگوهای فعالیت عصبی         کاملا  قرار گیرند، اما باید با ساختارهای    ی موردبررس  یا 
شناسی به  گونه که با آگاهی تدریجی بشر در مورد ساز و کار مغز، روان جایگزین شوند، همان   8های عصبی دهنده 

و    ساله ست ی دو تاریصی    ۀ شناسی زبان با پیشین دانش عصب   ( 14  ،    2015،  9)وارد شناسی تقلی  یافته است  زیست 
عنوان  و زبان از طرفی دیگر به   طرف ک ی از های نظری در مورد رابطه مغز  ذهن  با توجه به شواهد بسیار و چارچوب 

های زبانی در  نمودن ماهیت پردازش انواع ساخت های علمی و دقیق برای روشن دنبال پاسخ ای به رشته علمی بین 

ای  شاخه   پایه شناسی عصب زبان مغز است   کارکرد ساختارهای مصتلف    ۀ آنها با نحو   ۀ فرایندهای تولید، درک و رابط 

به بررسی فرایندهای مغزی   fMRI  و  EEGشناختی مانند  های عصب گیری از روش هره ای است که با ب رشته میان 

 Complex) های مرکب فعل   ۀ برانگیز در این زمینه، مطالع های چالش پردازد  یکی از حوزه درک و تولید زبان می 

 
1. Mind-body problem 

2. dualism 

3. Rene Decartes 

4. Spinoza 

5. Dual- aspect theory 

6. reductionism 

7. Patterns of neuronal firings 

8. Neurotransmitter firings 

9. Ward, J 
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Verbs)  ای میان نحو و  ها، از جمله فارسی، ساختاری دو جزئی دارند و ارتباط پیچیده است که در بسیاری از زبان
ویژه در زبان دوم،  های مرکب، به اند که پردازش فع  شناختی نشان داده زبان های عصب کنند  پژوهش معنا برقرار می 

  و  معنایی – نحوی   سازی یکپارچه   اری، ک   ۀ های مغزی مرتبط با حافظ تر شبکه درگیری گسترده مستلزم 

ترکیب یک جزء      ی به دل های مرکب  در زبان فارسی نیز، فع   .( 2014)ویتنبرگ و کوپربرگ،   ت اس   مفهومی   پردازش 

 الگوهای خاص   ها با کنند و پردازش آن می آموزان ایجاد  فعلی و یک جزء  یرفعلی، چالشی مواعف برای زبان 

 ERP ۀ از جمله افزایش دامن   N400 و   P600 ویتنبرگ  )  اه است که به ترتیب نشانگر بار معنایی و نحوی بالاترند همر
های  دهد که تحلی  فع  شناسی زبان نشان می ترتیب، مطالعات عصب بدین  .( 2016سعیدی،  و    2014ران،  و همکا 

تواند مبنایی تجربی برای بهبود آموزش زبان  تنها در فهم سازوکارهای شناختی زبان اهمیت دارد، بلکه می مرکب نه 
 .زبانان فراهم آورد  یرفارسی فارسی به  

شناسان علوم  مغز، اکنون این امکان برای زبان   ۀ های چشمگیر علمی و رشد فناوری در حوز براسام پیشرفت 
های مصتلف آزمایشگاهی  مغز و زبان دارند، فراهم گردیده است تا بتوانند با روش   ۀ شناختی که علاقه به بررسی رابط 

های مصتلف بپردازند  در این رابطه، ما نیز به  لید سطوح مصتلف زبانی در حوزه به بررسی و توصیف چگونگی و تو 
چهار جزء  یرفعلی    ی بر رو های مرکب در دو بصش تیره و شفاف از نظر معنایی و نحوی عملکرد مغز در درک فع  

از جمله تکنیک    1های تصویربرداری عصبی مغزی ای با استفاده از تکنیک )اسمی(، )صفتی(، )قیدی( و حرف اضافه 

   ی ا ی داد ی رو   ۀ های برانگیخت پتانسیل روش  در  پرداختیم     2های مغزی وابسته به رویداد )ای  آر  پی( ثبت سیگنال 

ای  ای    شود؛ ای( ثبت می ثانیه صورت  یرتهاجمی و با دقت زمانی بسیار بالا )میلی فعالیت الکتریکی مغز به آر  پی  
ها به تکرارهای مشابه، نویز تصادفی ح ف و اجزای وابسته  گیری پاسخ کند و با میان می های پایه را ضبط  سیگنال  جی 

،  N400  ،P300     مثلا  )  ای  آر  پی  ۀ هر مؤلف   ( 2010،  3)ودمن  شوند نمایان می  ای  آر  پی  های نام مؤلفه به محرک به 
P600 )  ای مانند پردازش معنایی،  محرک تعلق دارد و به فرایندهای شناختی ویژه   ۀ ئ به دوره زمانی معینی پس از ارا

داده می  نسبت  نحوی  بازتحلی   یا  روش    شود توجه، تشصیب خطا  با  مقایسه  در  تکنیک  این  اصلی  های  مزیت 
ها  وش یابی آن نسبت به این ر ، وضوح زمانی بسیار بالا است، اگرچه مکان اف ام آر آی  تصویربرداری مغزی مانند 

 
1. FMRI 

2. Event related potential(ERP) 

3. Woodman 
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های تحلی  منبع، امکان برآورد قریب  سازی الکتریکی و روش با مدل  ای آر پی  ، با ترکیب حال ن ی باا محدودتر است؛  

    ( 2004و همکاران،    1)هیلیارد   به واقعیت از ساختارهای مغزی فعال نیز فراهم است 
تواند  بدن راهگشا خواهد بود، بلکه می   - ذهن   ۀ نظری مانند مسئل   ۀ در ح  مسئل   تنها نه   نتایج حاص  از این پژوهش 

به   فارسی  زبان  تدریس  و  زبان  پردازش  با  مرتبط  کاربردی  مسائ   به  پاسخ  برای  مهمی  و  ارزشمند  اطلاعات 
 زبانان فراهم سازد  ای زبان فارسی به  یرفارسی ه کتاب   ۀ تدریس و تهی   ۀ زبانان شرایط بهتری را برای نحو  یرفارسی 
شناسان در میان ساختارهای گوناگون زبانی و از جمله در مورد فع  مرکب نظرات مصتلفی دارند، برخی از  زبان 

ای در زبان  اند، برخی دیگر در وجود چنین پدیده آنان با مسلم دانستن وجود آن در زبان فارسی به تعریف آن پرداخته 
اند  ما در این  اند، و برخی دیگر علاوه بر تعریف فع  مرکب، آن را دارای انواع مصتلفی دانسته تردید داشته   فارسی 

به   پژوهش   ایم  اهمیت و هدف انجام این پژوهش به اهمیت عملکرد مغز، فع  مرکب و پردازش آن در مغز پرداخته 
عنوان بصشی از فرایندهای شناختی انسان،  ن به با توجه به گسترش علوم شناختی و اهمیت زبا این شرح است که  

و ثبت     (fMRI) های علمی و آزمایشگاهی مانند تصویربرداری عصبی شناسی زبان با روش های عصب پژوهش 
این  به بررسی پردازش سطوح مصتلف زبانی در مغز می  (ERP) های مغزی سیگنال  پردازند  با وجود گستردگی 

  های فع    های اندکی انجام شده است  پژوهش حاضر با تمرکز بر سی هنوز پژوهش مطالعات در جهان، در زبان فار 
پردازد و دو  شناسی شناختی می فعال و مغز از منظر زبان  ۀ ها در حافظ مرکب فارسی، به بررسی پردازش این ساخت 

کند   فعال مقایسه می   ۀ ظ مرکب شفاف و تیره را از نظر معنایی و تأثیر آنها بر عملکرد مغز و ظرفیت حاف   های فع  گروه  
شناسی شناختی، برای فراگیران و مدرسان زبان دوم،  زبان   ۀ تواند علاوه بر  نای نظری در حوز نتایج این مطالعه می 

در راستای پاسخ به اهداف پژوهش    .بصش باشد های درسی نیز کاربردی و آگاهی شناسان، و طراحان برنامه زبان 
  ۀ مید است با پاسخ به آن از طریق تکنیک اسکن مغزی بابی جدید در حوز حاضر، پرسش ذی  مطرح گردید که ا 

 شناسی و علوم شناختی باز شود   های زبان پژوهش 
- های مرکب در فرایند فهم و درک آنها در چهار جزء  یرفعلی اسمی سرعت پاسخ رفتاری )سرعت پردازش فع  

های زمانی  فارسی، متناظر با پیک یران  یرایرانی زبان ای در دو گروه تیر و شفاف( در فراگ حرف اضافه   - قیدی - صفتی 
 ( چگونه خواهد بود؟ N400  ،P600  ،P300های پتانسی  فراخوانده رویداد ) تر و دامنه پیک کمتر در مؤلفه پایین 

 
1. Hillyard 
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 پژوهش   ۀ پیشین . 2
ای آر پی، مغز و فع  مرکب پرداخته شده است  در بین   ۀ ها در حوز حاضر به انواع پژوهش   ۀ در این بصش از مطالع 

در پژوهشی بر روی گویشوران زبان    ( اشاره نمود که 2006) 1کومینیاک توان به پژوهش بدکر و  این مطالعات می 
فعال در تولید جمله پرداختند  این زبان به دلی  آنکه افعال    ۀ اسلواکی به بررسی نقش صرف، مطابقت و بازیابی حافظ 

  فراهم   فع  – مطابقت فاع    ۀ مناسبی برای مطالع   ۀ شوند، زمین زمان گ شته بر اسام جنسیت و شمار صرف می   در 
ها جملاتی طراحی شد که شام  یک فاع  اصلی و یک اسم محلی بودند و جنسیت و  های آن آزمایش   در    کند می 

توانند در فرآیند  های اسامی محلی می ویژگی شد  نتایج نشان داد که  کاری می مند دست طور نظام حالت اسم محلی به 
ها است  بدین ترتیب، خطاهای ایجادشده در  صرف فع  مداخله کنند و این مداخله وابسته به جنسیت و حالت آن 

  تعام    و   نحوی   روابط   به   بلکه   فعال،   ۀ حافظ   در   فاع    بازیابی   به   تنها نه   فع  – تولید افعال نشان داد که مطابقت فاع  
های مرکب فارسی پرداخته است   به بررسی فع    ( 2008) 2است  پنچوا   وابسته   نیز   جمله   عناصر   ستوری د   های ویژگی 

بر اسام این رویکرد، گروه فعلی از سه    گروه فعلی در قالب عنحو اولین فاز  بود    ۀ چارچوب نظری او مبتنی بر تجزی 
شود: گروه آ ازگر )مسئول تولید رویداد سبب(، گروه فرایند )نمایانگر رویداد تغییر( و گروه  گروه بیشینه تشکی  می 

توان با این سه لایه  های مرکب فارسی را می های زبانی نشان داد که ساخت فع  نتیجه )بیانگر پیامد تغییر(  تحلی  داده 
های  کند  یافته یجاد ساخت رویدادی ایفا می توضی  داد؛ به این معنا که هر جزء از فع  مرکب نقشی مشصب در ا 

فرو، پزولو    .فارسی بر مبنای سازمان رویدادی چندلایه قاب  تبیین است   زبان   های مرکب نشان داد که نحو فع    پژوهش 
به بررسی صرف، حافظه و واژگان ذهنی پرداختند  شواهد تجربی اخیر در مورد یادگیری و پردازش    ( 2010)   3و پیرلی 

شده و پردازش برخط )آنلاین( ایجاد  ذخیره   ۀ صرف باعث شده است که دیدگاهی کمتر قطعی از تعام  بین دانش کلم 
ترین حالت ممکن  ن کلمه به فشرده                                                           کردن یک کلمه در واژگان ذهنی صرفا  مستلزم حفظ یک تصویر از آ شود  ذخیره 

های ساختاری رمزگ اری و دستکاری شوند؛  در حافظه نیست  همچنین نیاز است چنین تصاویري از طریق ویژگی 

یک مدل    4های خودسازماندهی زمانی طور بهینه برای تولید و درک کلمه سازگار هستند  نقشه زیرا این ساختارها به 
  ۀ کنند بینی سازی پیش های فعال ستند که اطلاعات توالی زمانی را از طریق زنجیره عصبی مصنوعی ه  ۀ جدید از شبک 

 
1. Badecker & Kuminiak 
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کند  تأثیر این مدل بر  کنند، حفظ می های ورودی را رمزگ اری می ها که اطلاعات مکانی و زمانی محرک گیرنده 
، بررسی شده است که  ها سازی ای از شبیه از طریق مجموعه     ی تفص به دهی واژگانی و پردازش صرفی  مسائ  سازمان 

حافظ  بین  )فعال کوتاه   ۀ پویایی  حافظ مدت  سازمان   ۀ سازی(،  و  )یادگیری(  شک  بلندمدت  صرف  کلمه  دهی  های 
مي ذخیره  نشان  را  )ویژگی شده  مطالعه   ( 2012)   جدیدی   شعبانی های ساختاری(   دهد  پردازش  در  بررسی  به  ای 

دهی و بازیابی  های مرکب فارسی در واژگان ذهنی پرداخت تا روشن شود این افعال چگونه در ذهن ذخیره، سازمان ع  ف 
های  سال که همگی دانشجوی دانشگاه   40تا   20سنی   ۀ زبان در باز                 فرد بومی  فارسی   48شوند  در این پژوهش،  می 

  گیری زمان واکنش اندازه بود و از روش     DMDXر  افزا رم ن ها  ایران بودند، شرکت کردند  ابزار اصلی گردآوری داده 

ها بودند  آن   ۀ های ساد ها شام  افعال مرکب فارسی و معادل دازش استفاده شد  محرک برای سنجش سرعت و دقت پر 
های  دادند  نتایج نشان داد که پردازش فع  ها پاسخ می ترین زمان ممکن به محرک کنندگان باید در کوتاه و شرکت 

فارسی   ک    صورت به مرکب  و  می   1واحدی یکپارچه  جداگان صورت  ترکیب  شک   به  نه  و  آن   ۀ گیرد  ها؛  اجزای 
دهی  ها اهمیت سازمان شوند  این یافته   در واژگان ذهنی ذخیره می واحدهایی مستق   عنوان به ، این افعال  گر ی د عبارت به 

به بررسی کلمات مرکب در    ( 2020) 2کیلامبی  .واژگانی و پردازش سریع افعال مرکب در زبان فارسی را نشان دادند 
بندی کرده است   شناسی شناختی طبقه ر اسام زبان های مرکب را ب شناختی پرداخته است  این پژوهش واژه   ۀ حوز 

آن  از  استفاده  استفاده از زبان روند  با  را  از  شناسی پیکره ها  نوام چامسکی، لیز  از مفهوم  ای مقایسه کرد  با استفاده 
نوعی    عنوان به گرفت؛ اما  واحدهای مجزا در نظر نمی   عنوان به ساختارهای عمیق و سطحی یک جمله کلمات مرکب را  

جملات تعبیه شده و اشاره به احتمال حوور عمیق و سطحی ساختارها در کلمات مرکب دارد که این تحقیق سعی  
ها داشت  سپس بر اسام مدل شناختی آرمانی پیشنهاد شده توسط لاکوف و فاوکونیر، کلمات مرکب  ررسی آن در ب 

، این مطالعه همچنین  Google Booksبندی شدند  با استفاده از  طبقه   ی رشهود ی   به کلمات مرکب شفاف، مبهم و  
وری  س تعریف شده انجام شد  این کار که مشابه بهره ها را مقایسه کرد  این کار با استفاده از فرکان روند استفاده از آن 

های مرکب که بر اسام  ی از واژه ا است، انجام شدند  هر یک طبقه   G.E.Booijبرای کلمات چسبانده شده توسط  
ICM   اند، دارای فرکانس استفاده متفاوتی بودند  تشکی  شده 

های مرکب ژاپنی بر عملکرد  یک سیستم یادگیری واقعیت افزوده برای فع  ه بررسی تأثیر  ب   ( 2020)   3گنگ و یامادا 

 
1. holistic 
2. Kilambi 
3. Geng & Yamada 
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پرداختند   بار شناختی  از    یادگیری و  استفاده  با  نیمه روش  پژوهشگران  زبان تجربی آزمایش  از  آموزان  ، دو گروه 

های سنتی یادگیری  ره گرفت و گروهی که با روش  یرژاپنی را مقایسه کردند: گروهی که از سیستم واقعیت افزوده به 
های بار شناختی  های عملکردی )برای سنجش یادگیری افعال مرکب( و پرسشنامه ها از طریق آزمون کار کردند  داده 

آوری شد  نتایج نشان داد که استفاده از واقعیت افزوده به طور معناداری موجب بهبود یادگیری و به خاطر سپاری  جمع 
بنابراین، این مطالعه اثربصشی فناوری واقعیت  ؛ بار شناختی یادگیرندگان را کاهش داد   حال ن ی درع ل مرکب شد و  افعا 

 .کند آموزان تأیید می افزوده را در ارتقای یادگیری زبان دوم و کاهش فشار ذهنی زبان 
  ای آر پی   ۀ مشتق، مطالع   های ( به بررسی پویایی زمانی صورت و معنا در پردازش واژه 2022)   1همکاران  و  کیم 
منظور یافتن نقش صورت و معنا در طول تشصیب  در این پژوهش به پرداختند     ای افعال تصریفی زبان کره   بر روی 

شدت تصریفی و فراوانی آن  یک زبان به   عنوان به ای  های مشتق، تأثیر طول ستاک افعال تصریفی زبان کره بصری واژه 
یشور  گو   26که بر روی    ای آر پی   به همین منظور با استفاده از   .بررسی شده است   ای آر پی   افعال در یک آزمایش 

، طول ستاک و  بینایی طبیعی انجام شد    ی و دارا دست  ساله( راست 29  - 19ای )هفت زن و نوزده مرد  بومی زبان کره 
کره  زبان  تصریفی  افعال  رفتاری فراوانی  تأثیرات  و  شد  دستکاری  دقت RT)   ای  الکتروفیزیولوژیک    (،  و 

تری  هایی که ستاک کوتاه شان داد که در واژه مقایسه شد  نتایج رفتاری ن   ( 600Pو   100N  ،250N  ،400Nهای )مؤلفه 
تر  گیری واژگانی سریع های تصمیم هایی که طول یکسان اما ستاک بلندتری داشتند، زمان داشتند، در مقایسه با واژه 

  های این پژوهش هایی که فراوانی بالایی داشتند، تأثیر طول ستاک معنادار نبود  درمجموع داده در واژه   حال ن ی باا بود   
پردازش بصری واژه )پس از    ۀ معنایی در مراح  اولی   - زمان اطلاعات صرفی و واژگانی سازی هم شواهدی از فعال 

 .دهد اسکن کردن ک  واژه( ارائه می 
شناختی با استفاده از آزمون تولید نوشتاری واژه نشان  زبان در یک پژوهش روان   ( 2024) زاده و همکاران  یوسف 

  این   در    شوند می   پردازش   نوشتاری   ۀ دادند که ترکیبات فارسی در ذهن تحت تأثیر شفافیت معنایی، ترتیب اجزاء و شیو 
ر آن بود که ترکیبات شفاف  ات را تایپ کردند و نتایج بیانگ ترکیب   ها، محرک   شنیدن   از   پس   کنندگان شرکت   مطالعه، 

دقیق سریع  و  تولید می تر  به تر  بیشتر  فاصله  بدون  ترکیبات  و  بازنمایی می شوند  واژگانی  واحد  یک  گردند   صورت 
  .های معنایی و صوری است ها حاکی از آن است که پردازش ترکیبات در فارسی حاص  تعام  ویژگی ، یافته ی طورکل به 

 
1. Kim & et all 
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در    (ERP)های وابسته به رویداد شده با استفاده از پتانسی  مند بر مطالعات انجام مروری نظام   ( 2020)   1پین مقاله  
های تجربی جدید، رویکردی تحلیلی برای تبیین فرایندهای  داده   ۀ ئ جای ارا های چندزبانه است و به حوزه پردازش زبان 

مرتبط با پردازش نحوی، واژگانی و معنایی   ERP های دهد  پژوهش رائه می عصبی مرتبط با فراموشی یا توعیف زبان ا 
می  داده  نشان  و  شده  مغز مرور  الکتروفیزیولوژیک  الگوهای  که  مؤلفه )  شود  طور  به  ( P600و  N400 های مانند 

نتایج این مرور  معناداری تحت تأثیر عواملی چون سط  مهارت، سن یادگیری و میزان استفاده از زبان قرار دارند   
محور است، نه  بیانگر آن است که تغییرات عصبی ناشی از نگهداشت یا توعیف زبان فرایندی تدریجی و تجربه 

پریشی یا کاهش توانایی  تواند به تبیین بهتر سازوکارهای شناختی و عصبی زبان ای ناگهانی، و درک این الگوها می پدیده 
   .زبانی کمک کند 

مطالعه   ( 2016) جدیدی  بانی ع ش  نقابی در  پرایمینگ  آزمون  از  استفاده  با  رفتاری  آموز  زبان   46روی    ، ای 
مرکب تیره نسبت به افعال مرکب شفاف نیازمند پردازش شناختی بیشتری    های فع  بومی فارسی نشان داد که  به نزدیک 

چارچوب مفیدی برای تحلی  نقش شفافیت    ، کنند  این پژوهش آموزان وارد می ان هستند و بار پردازشی بیشتری بر زب 
جدیدی در یک کتاب پژوهشی  بانی ع ش   ، آورد  همچنین مرکب فراهم می   های فع  مسیره به  معنایی در دسترسی دو 

های مرکب فارسی را ارائه  شناختی مربوط به ذخیره و بازیابی فع  ن زبا های روان مرور و گزارش آزمون   ( 2017) دیگر 
در   ای آر پی  های رفتاری و های آزمون عنوان مرجع نظری و تجربی برای طراحی محرک تواند به کرده است که می 

 .کار رود های مشابه به پژوهش 
اند، گرچه روی زبان فارسی اجرا  انجام شده  های فع  سبک شناختی، مطالعاتی که بر ساخت زبان عصب   ۀ در حوز 

توانند به طراحی و تحلی   ، می ( P300/P600)   و  ( N400)   مانند  ای آر پی  های اند، اما به دلی  استفاده از مؤلفه نشده 

نشان    ( 2014)   2، ویتنبرگ و کوپربرگ مثال عنوان به مرکب فارسی راهنمایی کنند     های فع  برای   ای آر پی  های داده 
مرتبط با پردازش معنایی و   ای آر پی  های های فع  سبک با فعالیت عصبی پایدار و مؤلفه دادند که پردازش ساخت 

پردازش عصبی ساختارهای عفع     ( 2014)   3نحوی همراه است  همچنین مطالعه دیگری از ویتنبرگ و همکاران
بررسی شد تا روشن شود آیا این   ( give a roseدر مقایسه با ساختارهای  یرسبک )مانند   ( give a kissسبک  )مانند  

 
1. payne 
2. Wittenberg, E., & Kuperberg, G. R 
3. Wittenberg, E 
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محور با جملات آلمانی که فع  در انتهای جمله  _ EEG ساختارها بار شناختی متفاوتی برای مغز دارند  در آزمایشی 
  که   دادند  نشان   نتایج   شد   گیری اندازه  فع   پردازش  ۀ در لحظ  (ERP) رویداد  ۀ شد های برانگیصته ی  قرار داشت، پتانس 

  دیرتر   ۀ تفاوتی میان شرایط دیده نشد، اما در باز  ( N400ۀ ثانیه، مربوط به مؤلف میلی   500– 300)   اولیه   زمانی   ۀ باز   در 

فعالیت منفی پایدار و گسترده در نواحی پیشانی  سبک موجب بروز  ثانیه( ساختارهای فع   میلی   900– 500) 

پردازشی اضافی در ترکیب معنایی تفسیر شد؛ زیرا در این نوع ساختار،    عنوان شاخصی از بار شدند  این اثر به   مغز 

دهد که  ، پژوهش نشان می ب ی ترت ن ی ا به د   پوشانی یابن تری هم طور پیچیده های معنایی میان فع  و اسم باید به نقش 
به نظر می گرچه فع   پردازش معنایی آن های سبک از نظر نحوی ساده  ها نیازمند سازوکارهای شناختی و  رسند، 

 .تری است ای پیشرفته حافظه 

  پردازش   در   قشری   نواحی   بررسی روی مرکبات چینی دوحرفی   اف ام آر آی  ۀ مطالع   ( 2021) و همکاران   1لی
  ۀ ها( شبک ها اسم نشان داده شد که پردازش مرکبات )شام  فع   اف ام آر ای    با   نتایج   انجام داد    معنا شک    ترکیب 

  ( معنی  شفافیت        مثلا  )   زبانی  های ویژگی   به  وابسته  مغزی  سط    در  معنا  ترکیب   ۀ نحو   و   کند می  فعال  را  کلاسیک   زبان 
 .است 

پ یری  ای به تحلی  ترکیب در مقاله   ( 2014سامولیان و فقیری ) محور فارسی،  های نظری و پیکره پژوهش   ۀ در حوز 
های آزمایشی مورد تأکید قرار دادند   مرکب پرداختند و نقش شفافیت و تیرگی معنایی را در طراحی محرک  های فع  

مرکب فارسی پرداخت و نشان داد که کنترل    های فع  جداپ یری اجزای    ۀ نیز به مسئل   2018پژوهشی تجربی در سال  
مرکب اهمیت دارد  علاوه بر    های فع  تی  متغیرهای ساختاری همراه با شفافیت معنایی برای تحلی  پردازش شناخ 

های فع  سبک در فارسی، منبع ارزشمندی برای انتصاب افعال  ای از ساخت ( با طراحی پیکره 2022این، عشاقی ) 
(  1979طبائی )   ۀ تر نیز مانند مقال های کلاسیک گ اری شفاف تیره فراهم کرده است  بررسی مرکب پرتواتر و برچسب 

های  برای توسعه چارچوب را لازم   ۀ دهد که زمین مرکب فارسی را ارائه می  های فع  های معتبر از مبانی نظری و نمونه 
 .سازد فراهم می  ای آر پی  های رفتاری و نظری و عملی پژوهش 

 
1. Lee, H-J 
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 مرکب   های فعل .  2-1
   ترکیبی   یا   مرکب   و   ساده   های فع  :  شوند می   تقسیم   دسته   دو   به   فارسی   در   1فعلی   های عبارت   ، ( 1979)   تابعیان   نظر   طبق 

  و   پیشوند   یک   شام    که   فعلی   های عبارت    است   ساده   فع    یک   باشد،   فعلی   ۀ ریش   یک   شام    تنها   که   فعلی   عبارت   هر 
  محسوب   مرکب   های فع    باشند،   کمکی   فع    یک   یا   عادی   فعلی   ۀ ریش   یک   با   همراه   اسم   یک   یا   فعلی،   ۀ ریش   یک 
   شوند می 

  او    است   ( 1957)   لازار   اثر   است،   پرداخته   فارسی   مرکب   های فع    بندی دسته   به   که   مطالعاتی   نصستین   از   یکی 
  ترکیب   از :  دوم   نوع     است   فع    یک   و   فع  پیش   یک   شام  :  اول   نوع   : کند می   تقسیم   دسته   سه   به   را   فارسی   مرکب   های فع  
  تقسیم   زیرگروه   دو   به   خود   گروه   این    شود می   تشکی    بودن   و   شدن   کردن،   مانند   فارسی   کمکی   های فع    از   یکی   با   اسم 
    است   قید   یا   صفت   یک   اسمی   بصش     باشد   عینی   یا   انتزاعی   عم ،   تواند می   که   است   اسم   یک   اسمی   بصش   : شود می 
  با   لازار   بندی دسته   که یی ازآنجا     شوند می   تشکی    فع    با   مفعول   ترکیب   از   که   است   فعلی   عبارات   شام  :  سوم   نوع 

  بحث   به   نیازی   دارد،   همپوشانی   ( 1997)   دبیرمقدم   و   ( 1984)   لمبتون   جمله   از   پژوهشگران   دیگر   های بندی دسته 
( نیز به بررسی فع   2017و    2016،  2014،  2012،  2009)   ی د ی سع     نیست   لازار   بندی طبقه   مورد   در   تر جزئی 

 صورت مفص  پرداخته است  مرکب در اجزاء  یرفعلی به 

 شناسی شناختی و افعال مرکب زبان . 2-2

عنوان بصشی از نظام  شناسی شناختی است  در این دیدگاه، زبان به یکی از مبانی نظری پژوهش حاضر، رویکرد زبان 

،  2)لانگاکر های زبانی بازتاب فرایندهای ذهنی و مفهومی هستند شود و ساخت ان در نظر گرفته می شناختی انس 
            البا  از   ها فع    این  هستند  ای روشن از این پیوند میان معنا و ساختار مرکب در زبان فارسی نمونه  های فع     ( 1987

اند و معنای آنها در بسیاری از موارد فراتر از مجموع اجزاست   یک جزء فعلی تشکی  شده یک جزء اسمی یا صفتی و  

مرکب    های فع  دهد که چرا بسیاری از  خوبی توضی  می به   ( 1980،  3)لیکاف و جانسون  مفهومی   ۀ استعار   ۀ نظری 
                                                                                اند و در نتیجه شفافیت یا تیرگی معنایی آنها متفاوت است؛ مثلا  فع  عدست کشیدن  به  فارسی دارای بار استعاری 

 .شود معنای عرها کردن  ارتباط مستقیمی با اجزای خود ندارد و از مسیر استعاری فهمیده می 

 
1. verbal phrases 
2. Langacker 

3. Lakoff & Johnson 
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نظری  می ت   ( 1995)گلدبرگ،   1گرایانه ساخت   ۀ همچنین،  به أکید  باید  را  زبانی  واحدهای  که  صورت  کند 
                  مرکب فارسی صرفا     های فع  کنند  از این منظر،  زمان حم  می هایی دانست که هم شک  و هم معنا را هم ساخت 

به  بلکه  نیستند،  زبانی شناخته می عنوان ساخت ترکیب نحوی  ی هایی مستق  در نظام  با  این دیدگاه  های  افته شوند  
  های فع  آموزان  فارسی دهند که مغز  نشان می  ای آر پی  های خوانی دارد، زیرا داده شناختی پژوهش حاضر هم عصب 

 .کند صورت واحدهای پردازشی مستق  تحلی  می عنوان اجزای جداگانه، بلکه به مرکب را نه به 

 شناختی پردازش زبان زبان های عصب مدل  . 2-3

  ۀ شناسی متکی است  بر اسام مدل دوگان زبان های عصب ها و مدل شدت به داده پژوهش به چارچوب نظری این  

در مورد     ( 1999،  5)کلشن  پردازش شوند  4 یا از مسیر واژگانی  3توانند یا از مسیر ترکیبی ها می ، واژه 2ن پردازش واژگا 
شفاف ا لب از مسیر ترکیبی    های فع  تر شود:  تواند تعیین کند که کدام مسیر فعال مرکب، شفافیت معنایی می   های فع  

 .شوند صورت واحدهای واژگانی بازیابی می تیره بیشتر به   های فع    که ی درحال شوند،  پردازش می 
می  ای آر پی  مطالعات  ارائه  زمینه  این  در  مؤلف شواهد مهمی  و    ی دشوار به   ( N400)   ۀ دهند   معنایی  پردازش 

  های فع  در   )N400 (بالاتر   ۀ دامن   ( 2011،  6)کوتام و فدرمییر    معنایی اشاره دارد   ۀ سازی واژگان در حافظ یکپارچه 
حلی  نحوی                 معمولا  با بازت (  P600)   مرکب تیره بیانگر این است که پردازش معنای آنها دشوارتر است  از سوی دیگر، 

مرکب   های فع  بروز این مؤلفه در پردازش   ( 2011،  7)فریدریچی   سازی معنایی مرتبط است و تلاش برای یکپارچه 
مجبور به بازسازی ساخت نحوی و معنایی جمله    ها فع  آموزان هنگام مواجهه با این  دهد که زبان  یرشفاف نشان می 

  های فع  و تغییرات آن در   شود های توجهی و ارزیابی اولیه محرک مربوط می به جنبه (  P300)   شوند  افزون بر این، می 

بار توجهی و  از  اجزای  یرفعلی حاکی  با  بیشتر در مرحل   مرکب  است   ۀ پردازشی  ،  8)پولیش   نصست درک جمله 
2007 )   

 
1. Construction Grammar 

2. dual-route model 
3. rule-based 
4. lexical 
5. Clahsen 
6. Kutas & Federmeier 

7. Friederici 
8. Polich 
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 ها روش گردآوری اطلاعات و تحلیل داده . 3

سال( انجام شد     35تا    19زبان )سن  آموز  یرفارسی نفر فارسی   40این پژوهش از نوع آزمایشی است که بر روی  
نفر    40از بین   های مرکب پاسخ دادند و سپس های مربوط به درک و شناسایی فع  ه پرسشنامه کنندگان ابتدا ب شرکت 

سط   فعال،    ۀ های حافظ آزمون   ها، و تصادفی انتصاب شدند و قب  از اجرای تست   صورت نمونه هدفمند به نفر    10فقط  
آموزان باید به این دو  دو آزمون در سط  واژه و جمله طراحی شد  فارسی توجه و سلامت عمومی از آنها گرفته شد  

افزار متلب  ها روی نرم آموزان به آزمایشگاه آزمون دادند  قب  از بردن فارسی آزمون در آزمایشگاه علوم شناختی پاسخ می 
ها به چهار گروه دوتایی  به آنها مورد خطا و آزمایش قرار گرفتند  فع  دهی  و میزان پاسخ   زمان مدت کدنویسی شدند و  

شد  ده نفر از  واژه و جمله می  240                                 واژه و جمله قرار داشت که مجموعا   20تیره و شفاف تقسیم شدند  در هر گروه  
دهی  نحوه پاسخ   کنندگان ها به شرکت صورت هدفمند انتصاب شدند  قب  از اجرای آزمون چه  نفر به آزمایشگاه به 

بود  سؤالات  کرد و باید سرش شسته می کننده نباید دارویی مصرف می شد و روز قب  از آزمون شرکت توضی  داده می 
شد که باید بهترین گزینه را انتصاب  ای در سط  واژه و جمله به آنها نشان داده می صورت چندگزینه روی مانیتور به 

های  د یک ساعت و نیم در آزمایشگاه زمان برد  سپس این چهار دسته از فع  آموز حدو کردند  برای هر فارسی می 
 آر پی مورد ارزیابی قرار دادیم  ی ا ی شگاه ی آزما ( با روش  P300و    N400 ،P600)   ۀ مرکب شفاف و تیره را طبق سه مؤلف 

تحلی  شد   1ه از آزمون تی های رفتاری با استفاد داده ها و عملکردشان در مغز چگونه است   بندی این فع  تا ببینم دسته 
با دستگاه داده و   ابتدا به آمار    .تحلی  شدند  جی لب ای ای  افزار ثبت و در نرم  جی ای ای  های مغزی  در این بصش 

 توصیفی پرداخته شده است و سپس آمار استنباطی شرح داده شد  

و میزان سلامت روان    فعال ۀحافظ  ۀ توجه، نمر ۀ های تحصی ، نمرمشصصات دموگرافیک سن، میزان سال: 1 لجدو
 کنندگان شرکت عمومی

 انحراف معیار  میانگین  زیرمقیاس  متغیر 

 0.8 17.6  های تحصیل سال 

 3.78 22.9  سن 

 8.96 88.47  توجه )درصد( 

 
1. t-test 
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 انحراف معیار  میانگین  زیرمقیاس  متغیر 

 5.36 72.05  )درصد(   فعال   ۀ حافظ 

 سلامت روان عمومی 
 1.57 2.1 های سلامت روان مثبت نشانه 

 1.88 1.80 روانی های اختلال  نشانه 
 

  22.9(، سن 0.8)   17.6های تحصی   شود میانگین )انحراف معیار( سال مشاهده می   1طور که در جدول  همان 
  ( و 1.57)   2.1ت  های سلامت روان مثب نشانه   (، 8.96)   72.05  فعال   ۀ (، حافظ 8.96)   88.47(، توجه  3.78) 

در ادامه جدول میانگین و انحراف معیار متغیرهای پژوهش در دو    باشد  ( می 1.88)   1.80های اختلال روانی  نشانه 
 تست کلمه و تست جمله آورده شده است  

 متغیرهای پژوهش در دو تست کلمه و تست جمله  : جدول میانگین و انحراف معیار2جدول 

 متغیر  نوع متغیر 

 میانگین تست کلمه  تست جمله 

گین
میان

یار 
 مع

اف
حر

ان
 

گین
میان

یار 
 مع

اف
حر

ان
 

 میزان 
 خاطرسپاری به

 1.333 7 0.966 7.6 های مرکب با جزء  یرفعلی اسمی روشن فع  

 1.595 5.1 1.713 5.6 های مرکب با جزء  یرفعلی اسمی تیرهفع  

 0.994 5.9 1.969 5.9 های مرکب با جزء  یرفعلی صفتی روشن فع  

 2.108 6 1.075 4.6 های مرکب با جزء  یرفعلی صفتی تیره فع  

 2.319 7.6 1.751 6.2 های مرکب با جزء  یرفعلی قیدی روشن فع  

 1.43 7.6 0.919 6.2 های مرکب با جزء  یرفعلی قیدی تیره فع  

 1.174 3.6 1.524 4.9 ای روشن های مرکب با جزء  یرفعلی حرف اضافهفع 

 2.058 6.3 1.814 5.2 ای تیره های مرکب با جزء  یرفعلی حرف اضافهفع  

 3.635 24.1 3.471 24.6 های مرکب روشن فع  

 3.621 25 3.718 21.6 های مرکب تیره فع  
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 متغیر  نوع متغیر 

 میانگین تست کلمه  تست جمله 

گین
میان

یار 
 مع

اف
حر

ان
 

گین
میان

یار 
 مع

اف
حر

ان
 

 2.025 12.1 1.751 13.2 های مرکب اسمی فع  

 2.234 11.9 1.9 10.5 های مرکب صفتی فع  
 2.53 15.2 1.776 12.4 های مرکب قیدی فع  
 2.923 9.9 1.853 10.1 های مرکب حرف اضافه فع  

  سرعت واکنش
 ثانیه( پاسخ )

 2.054 4.793 1.501 3.965 های مرکب روشن فع  
 1.934 4.833 1.512 4.164 های مرکب تیره فع  
 1.997 5.042 1.765 4.121 های مرکب اسمی فع  
 1.745 4.881 1.664 4.11 های مرکب صفتی فع  
 1.79 4.873 1.565 3.86 های مرکب قیدی فع  
 1.703 4.653 1.783 3.963 های مرکب حرف اضافه فع  

 

  – های مرکب تیره  فع    های مرکب بیشترین میانگین خاطرسپاری فع  به شود مشاهده می  2طور که در جدول همان 
کلمه است و    تست   در ای روشن  های مرکب با جزء  یرفعلی حرف اضافه فع   3.6 کمترین میانگین کلمه و    تست 

بیشترین میانگین  و    در تست های مرکب اسمی   فع   5.042 سرعت واکنش پاسخ  میانگین کلمه   3.86 کمترین 

 جمله است     تست   در   قیدی های مرکب  فع  

 ها . یافته 4
پیک کمتر در    ۀ تر و دامن های زمانی پایین ناظر با پیک تر، مت ال که "سرعت پاسخ رفتاری پایین ؤ برای بررسی این س 

چگونه خواهد بود؟" از آزمون همبستگی پیرسون بین    ( N400  ،P600  ،P300) رویداد    ۀ های پتانسی  فراخواند مؤلفه 
 و سرعت واکنش پاسخ استفاده شد    ای آر پی های  لفه ؤ م 

 هایشان در دو تست کلمه و جمله ( و سرعت پاسخ 400N)   زمانی بخش الف: بررسی ضریب همبستگی در پیک  
و سرعت واکنش پاسخ در    ( N400)   ی زمان پیک    ۀ لف ؤ بین م   ۀ دار برای رابط های معنی فقط نتایج کانال   3  در جدول 

 است    شده   شرایط پاسخ، پاسخ  لط و شرایط کلی )پاسخ صحی  و  لط( آورده 
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   (400N) پیک زمانی  مؤلفهجدول همبستگی پیرسون بین  :3جدول 
 شرایط کلی   لط و و سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ، پاسخ

 داری سطح معنی  ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  ست نوع ت 

 0.045415 0.7643- 3سی اِف  کل  کلمه 

 0.023696 0.82065- 3پی سی  پاسخ غلط  

 0.038169 0.78098- 8او پی  پاسخ غلط  

 0.034859 0.78918- 7اِف  پاسخ صحیح  

 0.032637 0.79494- زِد سی  پاسخ صحیح  

 0.009965 0.87471- 2پی سی  پاسخ صحیح  

 0.034405 0.79034- 3او پی  پاسخ صحیح  

 0.028995 0.80486- 4او پی  پاسخ صحیح  
 

مرکزی  - )پیشانی   3سی                                               شود سرعت واکنش پاسخ در شرایط کلی در کانال ا ف مشاهده می   3  طور که در جدول همان 
(  همچنین سرعت واکنش پاسخ در پاسخ  p< 0  05)   دارد   ( 400N)   داری با پیک زمانی منفی و معنی   ۀ چپ( رابط 

داری با  معنی   منفی و   ۀ ای کناری راست( رابط آهیانه )پس   8او ای چپ( و پی آهیانه - )مرکزی   3پی  لط در کانال سی 
)پیشانی پایین    7                                           سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ در کانال ا ف   انتها، (  در  p< 0  05)   دارد   ( N400)   پیک زمانی 

میانی(، سی  چپ(،  )مرکزی  پی آهیانه - )مرکزی   2پی سی                      ز د  راست(،  پی آهیانه )پس   3او ای  و  چپ(    4او ای 
  ست در ت که  قاب  توجه آن   ۀ نکت   (  p< 0  05دارد )   ( N400)   زمانی داری با پیک  منفی و معنی   ۀ رابط   ای راست( آهیانه )پس 

  داری را برای مربوط به هر یک از شرایط که بیشترین معنی   3- 1نمودار    در ادامه   داری مشاهده نشد  جمله کانال معنی 
 آورده شده است  داشت،  و سرعت واکنش پاسخ    ( N400)   ی زمان لفه پیک  ؤ بین م   ۀ رابط 
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   FC3( در کانال 400N)  پیک زمانی ۀلف ؤم بین   ۀرابط  :1نمودار 
 در شرایط کلی در تست کلمه  و سرعت واکنش پاسخ

 

 

  3پیسی( در کانال 400N)  پیک زمانی  ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط2نمودار 
 در پاسخ  لط در تست کلمه  و سرعت واکنش پاسخ
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   ای راست(آهیانه - )مرکزی 2پیسی( در کانال 400N)  پیک زمانی  ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط3نمودار 
 در شرایط پاسخ در تست کلمه  و سرعت واکنش پاسخ

افتد   شود با افزایش زمان پاسخ، پیک زمانی هم با تأخیر کمتر اتفاق می مشاهده می   3- 1طور که در نمودارهای  همان 
  2پی سی ای  ه این روند در شرایط پاسخ کلی، صحی  و  لط یکسان است  همچنین بیشترین همبستگی در کانال 

 وجود داشته است    مرکزی چپ( - )پیشانی   3سی     ا ف  و   ای چپ( آهیانه - )مرکزی   3پی سی ،  ای راست( آهیانه - )مرکزی 

 کلمه و جمله   ست در ت   آن   ( و سرعت واکنش پاسخ N400دامنه ) لفه پیک  ؤ همبستگی پیرسون بین م   بخش ب: ضریب 
و سرعت واکنش پاسخ در شرایط  (  400N)   ۀ پیک دامن   ۀ لف ؤ بین م   ۀ دار برای رابط های معنی فقط نتایج کانال   4  در جدول 

 است    شده   پاسخ، پاسخ  لط و شرایط کلی )پاسخ صحی  و  لط( آورده 

  (400N) ۀ پیک دامن ۀلف ؤمپیرسون بین  یهمبستگ :4 جدول
 و سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ، پاسخ  لط و شرایط کلی 

 داری سطح معنی  ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  ست نوع ت 

 0.014523 0.85364 5سی  کل  کلمه 

 0.029714 0.80285 3سی  کل  
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 داری سطح معنی  ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  ست نوع ت 

 0.014195 0.85502 5سی  پاسخ غلط  

 0.03899 0.779 3سی  پاسخ غلط  

 0.035189 0.78835 زِد اِف  پاسخ صحیح  

 0.020683 0.83052 5سی  پاسخ صحیح  

 0.028561 0.72046- 7تی ف اِ پاسخ صحیح  جمله 

 0.04375 0.68027- 7تی  پاسخ صحیح  
 

)مرکزی کناری چپ(    5شود سرعت واکنش پاسخ در شرایط کلی در کانال سی مشاهده می   4  طور که در جدول همان 
(  همچنین سرعت واکنش  p< 0  05)   دارد (  400N)   ۀ داری با پیک دامن مثبت و معنی   ۀ )مرکزی چپ( رابط   3و سی 

داری با پیک  مثبت و معنی  ۀ )مرکزی چپ( رابط   3)مرکزی کناری چپ( و سی   5پاسخ در پاسخ  لط در کانال سی 
                      ز د )پیشانی میانی( و      ا ف   سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ در کانال   انتها، (  در  p< 0  05)   دارد (  400N)   ۀ دامن 
  ( p< 0  05دارد ) (  400N)   ۀ دامن   داری با پیک مثبت و معنی   ۀ رابط   )مرکزی کناری چپ(   5سی 

ت  کانا   ست در  در  پاسخ  شرایط  در  پاسخ  واکنش  سرعت  و   7تی   ل جمله  چپ(    7تی اف   )گیجگاهی 
 (  p< 0  05دارد ) (  400N)   ۀ داری با پیک دامن منفی و معنی   ۀ رابط   گیجگاهی چپ( - )پیشانی 

در شرایط    و سرعت واکنش پاسخ   5سی ( در کانال  400N)   ۀ پیک دامن   ۀ لف ؤ م بین    ۀ رابط مربوط به    4، نمودار  در ادامه 
   است   شده   آورده    کلی در تست کلمه 
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  5سی( در کانال 400N)  ۀپیک دامن ۀ لف ؤمبین  ۀ رابط: 4نمودار 

 در شرایط کلی در تست کلمه  و سرعت واکنش پاسخ

افتد  این روند در شرایط پاسخ  اتفاق می   ی تر بزرگ پیک    ۀ در تست کلمه مشاهده شد که با افزایش زمان پاسخ، دامن 
  ۀ برای هم   )مرکزی کناری چپ(   5سی کلی، صحی  و  لط یکسان است  همچنین بیشترین همبستگی در کانال  

اتفاق    ی تر کوچک پیک    ۀ شرایط وجود داشته است  همچنین در تست جمله مشاهده شد، با افزایش زمان پاسخ، دامن 
صحی می  شرایط  در  روند  این  شده افتد   مشاهده  کانال       در  همبستگی  بیشترین  همچنین    7تی اف است  

 وجود داشته است    گیجگاهی چپ( - )پیشانی 

  ست در ت   آنها   و سرعت واکنش پاسخ (  300P)   پیک زمانی   ۀ لف ؤ همبستگی پیرسون بین م   بخش پ: بررسی ضریب 
 کلمه و جمله 

 نش پاسخ در شرایط پاسخ، و سرعت واک  (300P) لفه پیک زمانیؤهمبستگی پیرسون بین م :5 جدول
 پاسخ  لط و شرایط کلی 

 داری معنی سطح   ضریب همبستگی پیرسون  ل کانا  شرایط  ست نوع ت 

 0.042784 0.77017 5سی اِف  کل  کلمه 

 0.013496 0.85801 3سی اِف  کل  
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 داری معنی سطح   ضریب همبستگی پیرسون  ل کانا  شرایط  ست نوع ت 

 0.042654 0.77047 5سی  کل  

 0.028275 0.80691 3سی  کل  

 0.023249 0.82207 3پی سی  کل  

 0.007922 0.88598 3او پی  کل  

 0.048498 0.75765 2اُ کل  

 0.013989 0.85589- 7تی اف  پاسخ غلط  

 0.039726 0.77726 2پی اِف  پاسخ صحیح  

 0.042432 0.77097 7اِف  پاسخ صحیح  

 0.038886 0.77925 5اِف  پاسخ صحیح  

 0.045614 0.76386 3اِف  پاسخ صحیح  

 0.034489 0.79013 1اِف  پاسخ صحیح  

 0.035079 0.78862 زِد اِف  پاسخ صحیح  

 0.04512 0.76495 2اِف  پاسخ صحیح  

 0.013263 0.85903 7تی  پاسخ صحیح  

 0.034013 0.79135 3او پی  پاسخ صحیح  

 0.027129 0.81022 8او پی  پاسخ صحیح  
 

مرکزی  - )پیشانی   5سی     ا ف  شود سرعت واکنش پاسخ در شرایط کلی در کانال مشاهده می   5  طور که در جدول همان 
ا ف  چپ(،  سی - )پیشانی   3سی                کناری  چپ(،  سی   5مرکزی  چپ(،  کناری  سی   3)مرکزی  چپ(،    3پی )مرکزی 

  مانی داری با پیک ز مثبت و معنی   ۀ سری راست( رابط )پس   2            ای چپ( و ا  آهیانه )پس   3او ای چپ(، پی آهیانه - )مرکزی 
 (300P  ) دارد   (0  05 >p همچنین سرعت واکنش پاسخ در پاسخ  لط در کانال اف  ) گیجگاهی چپ(  - )پیشانی   7تی

سرعت واکنش پاسخ در  انتها باید گفت که  (  در  p< 0  05)   دارد (  300P)   داری با پیک زمانی مثبت و معنی   ۀ رابط 
  3                       )پیشانی کناری چپ(، ا ف   5                       )پیشانی پایین چپ(، ا ف   7                         )پیشانی پیشین راست(، ا ف   2پی     ا ف   شرایط پاسخ در کانال 
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)پیشانی راست نزدیک خط    2                        ز د )پیشانی میانی(، ا ف                               )پیشانی چپ نزدیک خط وسط(، ا ف   1                 )پیشانی چپ(، ا ف 
مثبت و    ۀ ای کناری راست( رابط آهیانه )پس   8او ای چپ( و پی آهیانه )پس   3او )گیجگاهی چپ(، پی   7وسط(، تی 

داری مشاهده  جمله کانال معنی   ست در ت و مورد قاب  ذکر آنکه    ( p< 0  05ارد ) ( د 300P)   زمانی   داری با پیک معنی 
 نشد  

کلمه    ست در ت   آنها   و سرعت واکنش پاسخ   ( 300P)   ۀ پیک دامن   ۀ لف ؤ همبستگی پیرسون بین م : بررسی ضریب  ت   بخش 
 و جمله 

 (  P300) ۀپیک دامن  ۀلف ؤ همبستگی پیرسون بین م : 6  جدول 
 واکنش پاسخ در شرایط پاسخ، پاسخ غلط و شرایط کلی و سرعت 

 داری معنی سطح   ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  ست نوع ت 

 0.037293 0.78311- 3اِف  پاسخ غلط  کلمه 

 0.009452 0.8774- 3سی اِف  پاسخ غلط  

 0.010271 0.87314- 5سی  پاسخ غلط  

 0.006492 0.89492- 3سی  پاسخ غلط  

 0.047364 0.76007- 7پی تی  پاسخ غلط  

 0.043381 0.76882 3اِف  پاسخ صحیح  

 0.023666 0.82074- 4پی سی  پاسخ صحیح  

 0.010452 0.79494- 7اِف  کل  جمله 

 0.008398 0.80813- 7تی اف  کل  

 0.036294 0.69862-   5سی اِف  کل  

 0.040684 0.68755- 3سی اِف  کل  

 0.042617 0.68292- 5سی اِف  پاسخ غلط  

 0.00642 0.82309- 2اِف  پاسخ صحیح  

 0.013433 0.77862- 7تی اف  پاسخ صحیح  
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 داری معنی سطح   ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  ست نوع ت 

 0.03563 0.70037- 5سی اِف  پاسخ صحیح  

 0.045215 0.67691- 6پی  پاسخ صحیح  

 0.047764 0.67122- 8پی  پاسخ صحیح  

 0.038232 0.69363- 4او پی  پاسخ صحیح  

 0.019491 0.75176- 8اِف ای  پاسخ صحیح  
 

)پیشانی    3                                              کلمه سرعت واکنش پاسخ در پاسخ  لط در کانال ا ف   ست شود در ت مشاهده می   6  طور که در جدول همان 
- )گیجگاهی   7پی )مرکزی چپ( وتی   3)مرکزی کناری چپ(، سی   5مرکزی چپ(، سی - )پیشانی   3سی          چپ(، ا ف 

(  همچنین سرعت واکنش پاسخ در  p< 0  05)  دارد (  300P)   ۀ داری با پیک دامن منفی و معنی  ۀ ای چپ( رابط هیانه آ 
داری با پیک  مثبت و معنی   ۀ ای راست( رابط آهیانه - )مرکزی   4پی )پیشانی چپ( و سی   3    ا ف   نال شرایط پاسخ در کا 

 (  p< 0  05دارد ) (  300P)   ۀ دامن 
- )پیشانی   7تی )پیشانی پایین چپ(، اف   7                                                جمله سرعت واکنش پاسخ در شرایط کلی در کانال، ا ف   ست در ت 

چپ(، گ  ا ف - )پیشانی   5سی     ا ف  یجگاهی  و  چپ(  کناری  رابط - )پیشانی   3سی                       مرکزی  چپ(  و   ۀ مرکزی    منفی 
  5سی     ا ف   (  همچنین سرعت واکنش پاسخ در پاسخ  لط در کانال p< 0  05)   دارد (  300P)   داری با پیک زمانی معنی 

(  در آخر سرعت  p< 0  05)   ارد ( د 300P)   داری با پیک زمانی منفی و معنی   ۀ رابط   مرکزی کناری چپ( - )پیشانی 
گیجگاهی  - )پیشانی   7تی )پیشانی راست نزدیک خط وسط(، اف   2    ا ف   واکنش پاسخ در شرایط پاسخ در کانال، 

  4او پی  ای پایین راست(، )آهیانه   8ای کناری راست(، پی )آهیانه   6مرکزی کناری چپ(، پی - )پیشانی   5سی          چپ(، ا ف 
ارد  د (  300P)   داری با پیک زمانی منفی و معنی   ۀ پیشانی کناری راست( رابط )پیش   8    ا ف ای راست( و ای آهیانه )پس 

 (05  0 >p  ) 
  ( 300P)   ۀ پیک دامن   ۀ لف ؤ بین م   ۀ رابط   داری را برای نمودارهای  مربوط به هر یک از شرایط که بیشترین معنی   در ادامه 

 آورده شده است  داشت،  و سرعت واکنش پاسخ  
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  3سی( در کانال 300P)  ۀپیک دامن ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط5نمودار 
 در پاسخ  لط در تست کلمه  و سرعت واکنش پاسخ

 

 

 

  4پیسی( در کانال 300P)  ۀپیک دامن ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط6نمودار 
 در تست کلمه  در شرایط پاسخ و سرعت واکنش پاسخ
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   7تیاف( در کانال 300P)  ۀپیک دامن ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط7نمودار 

 در شرایط کلی در تست جمله  و سرعت واکنش پاسخ
 

 
  5سی    ا ف( در کانال 300P)  ۀپیک دامن ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط8نمودار 

 در پاسخ غلط در تست جمله  و سرعت واکنش پاسخ
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   2    ا ف( در کانال 300P)  ۀپیک دامن ۀ لف ؤمبین  ۀ : رابط9نمودار 

 در شرایط پاسخ در تست جمله  و سرعت واکنش پاسخ

  ی تر کوچک پیک    ۀ شود با افزایش زمان پاسخ، دامن مربوط به تست کلمه مشاهده می   6و    5طور که در نمودارهای  همان 
)مرکزی    3سی افتد  این روند در شرایط پاسخ و  لط یکسان است  همچنین بیشترین همبستگی در کانال  اتفاق می 

برای شرایط پاسخ وجود داشته است  همچنین در    ای راست( آهیانه - )مرکزی   4پی سی برای پاسخ  لط و کانال    چپ( 
افتد  این  اتفاق می   ی تر کوچک پیک    ۀ پاسخ، دامن شود با افزایش زمان  مشاهده می   10تا    8تست جمله در نمودارهای  

- )پیشانی   7تی اف روند در شرایط پاسخ کلی، صحی  و  لط یکسان است  همچنین بیشترین همبستگی در کانال  
کانال    یجگاهی چپ( گ  کلی،  کناری چپ( - )پیشانی   5سی     ا ف در شرایط  کانال    مرکزی  و  پاسخ  لط    2    ا ف برای 

 رای شرایط پاسخ وجود داشته است  ب   )پیشانی راست نزدیک خط وسط( 

و سرعت    ( 600P)   پیک زمانی   ۀ لف ؤ بین م   و تفاوت سطح معناداری   همبستگی پیرسون بخش ث: بررسی ضریب  
 کلمه و جمله   ست در ت   آنها   واکنش پاسخ 

و سرعت واکنش پاسخ در شرایط    ( 600P)   پیک زمانی   ۀ لف ؤ بین م   ۀ دار برای رابط های معنی فقط نتایج کانال   7در جدول  
 پاسخ، پاسخ  لط و شرایط کلی )پاسخ صحی  و  لط( آورده شده است  
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 ( 600P) پیک زمانی ۀلف ؤمهمبستگی پیرسون بین : 7جدول 
 و سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ، پاسخ  لط و شرایط کلی 

 داری سطح معنی  ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  ست نوع ت 

 6.89E-05 0.98327 1پی اِف  کل  کلمه 

 0.023614 0.82091 7اِف ای  کل  

 0.015737 0.8487   8تی اف  کل  

 0.046234 0.76251 2پی سی  کل  

 0.021368 0.82821 1پی اِف  پاسخ غلط  

 0.019964 0.833 زِد پی اف  پاسخ غلط  

 0.040511 0.77541 8اِف ای  پاسخ غلط  

 0.028293 0.80686 1پی سی  پاسخ غلط  

 0.001579 0.94091- 1پی اِف  پاسخ صحیح  

 0.031336 0.79841- زِد پی اف  پاسخ صحیح  

 0.017362 0.84241- 2پی اِف  پاسخ صحیح  

 0.027552 0.80899- 7اِف  پاسخ صحیح  

 0.040066 0.77645- 7تی اف  پاسخ صحیح  

 0.006155 0.89719- 8تی  پاسخ صحیح  

 0.003833 0.91527- 8پی تی  پاسخ صحیح  
 

  1پی                                                کلمه سرعت واکنش پاسخ در شرایط کلی در کانال ا ف   تست شود در  مشاهده می   7طور که در جدول  همان 
ای  چپ(،  پیشین  اف )پیش   7    ا ف )پیشانی  چپ(،  کناری  سی - )پیشانی   8تی پیشانی  و  راست(    2پی گیجگاهی 

(  همچنین سرعت واکنش  p< 0  05)   دارد   ( 600P)   داری با پیک زمانی مثبت و معنی   ۀ ای راست( رابط آهیانه - )مرکزی 
پیشانی  )پیش   8    ا ف پیشانی میانی(، ای          ز د )پیش پی )پیشانی پیشین چپ(، اف   1پی     ا ف   در کانال پاسخ در پاسخ  لط  
  (  p< 0  05دارد )   ( 600P)   داری با پیک زمانی مثبت و معنی   ۀ ای چپ( رابط آهیانه - )مرکزی   1پی کناری راست( و سی 

)پیشانی پیشین چپ(،    1پی     ا ف   سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ در کانال انتها باید خاطر نشان کرد که  در  
)پیش پی اف  ا ف          ز د  میانی(،  راست(،   2پی                    پیشانی  پیشین  اف   7    ا ف  )پیشانی  چپ(،  پایین    7تی )پیشانی 
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تی - )پیشانی  چپ(،  تی   8گیجگاهی  و  راست(  رابط آهیانه - )گیجگاهی   8پی )گیجگاهی  راست(  و    ۀ ای  منفی 
  ست در ت های پیشین،  در راستای موارد قبلی ذکرشده در بصش   (  p< 0  05دارد ) (  600P)   داری با پیک زمانی معنی 

 داری مشاهده نشد  جمله کانال معنی 
و سرعت واکنش   ( 600P)   پیک زمانی  ۀ لف ؤ بین م   ۀ رابط  داری را برای هر یک از شرایط که بیشترین معنی   در ادامه 

 است    شده   آورده داشت،  پاسخ  
شرایط کلی و پاسخ  لط، پیک زمانی با تأخیر بیشتر اتفاق   در تست کلمه مشاهده شد با افزایش زمان پاسخ در 

افتد  در تست کلمه مشاهده شد این روند در شرایط پاسخ صحی  برعکس است  بدین صورت که با افزایش زمان  می 
 افتد  پاسخ صحی ، پیک زمانی هم با تأخیر کمتر اتفاق می 

کلمه    ست در ت   آنها   و سرعت واکنش پاسخ   ( 600P)   ۀ پیک دامن   ۀ لف ؤ همبستگی پیرسون بین م   بخش ج: بررسی ضریب 
 و جمله 

و سارتت    ( 600P)   ۀ پیاک دامنا  ۀ لفاؤ باین م   ۀ دار بارای رابطاهاای معنای در جدول فقط نتایج کانال 

واکاانش پاسااخ در شاارایط پاسااخ، پاسااخ غلااط و شاارایط کلاای )پاسااخ صااحیح و غلااط( آورد  شااد   

 است. 

  (600P) ۀ پیک دامن ۀلف ؤمهمبستگی پیرسون بین  :8 جدول
 و سرعت واکنش پاسخ در شرایط پاسخ، پاسخ  لط و شرایط کلی 

ست نوع ت  داری سطح معنی  ضریب همبستگی پیرسون  کانال  شرایط  

اف  کل  کلمه  3سی   -0.76315 0.04594 
3سی  پاسخ صحیح   0.76377 0.045657 

اف  پاسخ غلط جمله 7تی   0.74465 0.021354 
7تی  پاسخ غلط   0.81434 0.007532 
پی پاسخ غلط  3او   0.7491 0.020176 
اف  پاسخ صحیح  7تی   -0.75718 0.018147 
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  3سی     ا ف  کلمه سرعت واکنش پاسخ در شرایط کلی در کانال   ست شود در ت مشاهده می   8  طور که در جدول همان 
(  همچنین سرعت واکنش  p< 0  05دارد )   ( 600P)   ۀ داری با پیک دامن منفی و معنی   ۀ رابط   مرکزی چپ( - )پیشانی 

 (  p< 0  05دارد )   ( 600P)   ۀ داری با پیک دامن مثبت و معنی   ۀ )مرکزی چپ( رابط   3در کانال سی   صحی    پاسخ 
)گیجگاهی چپ(    7گیجگاهی چپ(، تی - )پیشانی   7تی اف   جمله سرعت واکنش پاسخ  لط در کانال   ست در ت 

(  همچنین سرعت  p< 0  05)   دارد   ( 600P)   ۀ داری با پیک دامن مثبت و معنی   ۀ ای چپ( رابط آهیانه )پس   3او و پی 
دارد    ( 600P)   ۀ داری با پیک دامن منفی و معنی   ۀ گیجگاهی چپ( رابط - )پیشانی   7تی واکنش پاسخ صحی  در کانال اف 

 (05  0 >p  ) 
و سرعت واکنش    ( 600P)   ۀ پیک دامن   ۀ لف ؤ بین م   ۀ رابط   داری را برای هر یک از شرایط که بیشترین معنی   در ادامه 

 آورده شده است  داشت،  پاسخ  
- )پیشانی  3سی     ا ف در کانال   ی تر کوچک پیک   ۀ در تست کلمه مشاهده شد با افزایش زمان در شرایط کلی، دامن 

که با افزایش زمان در پاسخ  لط،    صورت ن ی بد د برعکس است افتد  در تست کلمه این رون اتفاق می  رکزی چپ( م 
  21و    20افتد  همچنین در تست جمله در نمودار  اتفاق می   )مرکزی چپ(   3سی در کانال    ی تر بزرگ پیک    ۀ دامن 

افتد  این روند در شرایط پاسخ و  لط  اتفاق می   ی تر کوچک پیک   ۀ شود با افزایش زمان پاسخ  لط، دامن مشاهده می 
کانال  یکسان   در  همبستگی  بیشترین  همچنین  چپ(   7تی است   کانال    )گیجگاهی  و  پاسخ  لط    7تی اف برای 
 برای شرایط پاسخ وجود داشته است    گیجگاهی چپ( - )پیشانی 

آهیانه   ی طورکل به  نواحی  در  شدید  پی   3او پی )   ای آهیانه سری   پس (  3پی سی و    2پی سی )   ای فعالیت  (،  2   ا  و 
  .فعال هستند   ه ی ثان ی ل ی م   350تا    250در   )پیشانی پایین چپ(   7    ا ف   و پیشانی                    ز د )مرکزی میانی( سی  های مرکزی کانال 

بیشترین    .مرتبط باشد (  300P)   های مانند مؤلفه  توجه اولیه   ۀ محرک یا مرحل   ۀ رسد این بازه با پردازش اولی می   به نظر 
 ( 2   ا  )  سری و پس   ( 9پی تی و    8پی تی تمپورال )   (، 3سی     ا ف )   جلوی مرکزی (،  2پی     ا ف )   پیشانی فعالیت در نواحی پیش 

می   550تا    350در   بازه  این  است   ثانیه  مؤلفه میلی  به  مربوط  ) تواند  مانند  شناختی  به    ( N400های  پاسخ  یا 
  ای آهیانه و پس  ( 1سی      )ا ف   جلوی مرکزی (،  5    ا ف و    7    ا ف ای )   ی شان ی پ فعالیت مثبت قوی در نواحی    .گیری باشد تصمیم 

ز د( )پی 
     ا 
 .مربوط است   فعال   ۀ های بعد از تصمیم یا حافظ ثانیه است  این بازه بیشتر به پاسخ میلی   900تا    600در     
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 گیری . بحث و نتیجه 5
ویژه در نوع عتیره ،  زبان به آموزان  یرفارسی های مرکب در میان فارسی های این پژوهش نشان داد که پردازش فع  یافته 

هایی  های ای آر پی بیانگر آن بود که مؤلفه های شناختی و معنایی است  تحلی  داده پردازش   مستلزم درگیری بیشتر 
ای که افعال  گونه کنند؛ به های شفافیت و تیرگی معنایی تغییر می در واکنش به تفاوت  ( P600 و    N400  ،P300)  چون 

بازتحلی     ۀ در نتیج  P600 و نیز بروز   عنوان شاخب دشواری پردازش معنایی به  N400 ۀ مرکب تیره موجب افزایش دامن 
بار توجهی و ارزیابی اولیه در مواجهه با افعال مرکب بود  این    ۀ دهند بیشتر بازتاب  P300 که ی درحال نحوی شدند،  

های مرکب  ای در سهولت یا دشواری پردازش فع  کننده دهد که شفافیت معنایی نقش تعیین وضوح نشان می نتایج به 
  ۀ در مطالع   ( 2016)   جدیدی   طور مثال، شعبانی های پیشین نیز مشهود است؛ به ها با پژوهش یافته   دارد  همسویی این 

آموزان فارسی در پردازش افعال مرکب تیره با بار پردازشی بیشتری  رفتاری خود با آزمون پرایمینگ نقابی نشان داد زبان 
ن مواجه  داده تیجه اند،  با  یافته های عصب ای که  پژوهش حاضر مطابقت دارد  همچنین  یوسف شناختی  و  های  زاده 

 و   N400از افزایش   ( 2020) نقش شفافیت معنایی در پردازش ساختاری، و گزارش پین  ۀ دربار  ( 2024) همکاران  
P600  آمده در این پژوهش و  دست چنین، شباهت میان الگوهای به در افعال تیره، در راستای نتایج ما قرار دارند  هم

تنها  دهد که پردازش افعال مرکب فارسی نه های سبک، نشان می فع   ۀ دربار   ( 2014)   کوپربرگ مطالعات ویتنبرگ و  

و    1لی   شناختی نیز به میزان شفافیت معنایی وابسته است  زبان در سط  واژگانی، بلکه در سطوح نحوی و عصب 
کلمات مرکب را با استفاده از تکنیک اف ام آر ای بررسی کردند و مانند پژوهش حاضر به این    ( 2021) همکاران 

 .است (  معنی   شفافیت        مثلا  )   زبانی   های ویژگی   به   وابسته   مغزی   سط    در   معنا   ترکیب   ۀ حو ن   نتیجه دست یافتند که  

پ یری و  جداپ یری افعال مرکب با تأکید بر نقش ترکیب   ( 2014فقیری و سامولیان) های  از سوی دیگر، پژوهش 
   تفاوت اصلی پژوهش حاضر  کنند ی م جداسازی اجزای فع  در دشواری پردازش را بررسی کردند که نتایج ما را تأیید  

عصب  شواهد  از  استفاده  پیشین،  مطالعات  مؤلفه با  مستقیم  بررسی  و  ارائ شناختی  امکان  که  است  مغزی    ۀ های 
،  ت ی درنها پردازش افعال مرکب در زبان دوم را فراهم کرده است   تر برای تبیین سازوکار  ای و دقیق رشته چارچوبی میان 

ت دارند؛ زیرا  شناسی شناختی، از منظر کاربردی نیز اهمی ها ضمن  نابصشیدن به مباحث نظری در زبان این یافته 
مرکب    زبانان بر اسام سط  شفافیت و بسامد افعال توانند مبنایی برای طراحی مواد آموزشی فارسی به  یرفارسی می 
 کارگیری راهبردهای شناختی در آموزش زبان دوم فراهم سازند  و به 

 
1. Lee, H-J 
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سبب بسامد بالا و پیچیدگی معنایی و نحوی آنها، همواره یکی از  مرکب در زبان فارسی، به   های فع  یادگیری  
، نشان  ها   فع زبانان بوده است  پژوهش حاضر با بررسی فرایند درک و تولید این  دشوار برای  یرفارسی   ی ها عرصه 

بیانگر  می  این تحقیق،  از  نتایجی که حاص  شده  آنها مستلزم رویکردی چندوجهی است   آموزش مؤثر  دهد که 
تیره و طراحی تمرینات    های فع  های مرکب براسام شفافیت معنایی، توجه به بار شناختی  بندی فع  ضرورت طبقه 

ها  ن ابعاد معنایی و نحوی را هدف قرار دهند  همچنین، یافته زما هایی است که هم کارگیری روش تعاملی برای آنها و به 
سازی  های آموزشی و ابزارهای بازخورد مغزی را در بهینه های شناختی نوین همچون بازی گیری از فناوری اهمیت بهره 

زبان، لزوم  ای در آموزش  رشته ترتیب، این پژوهش ضمن تأکید بر رویکرد بین سازد  بدین فرایند یادگیری برجسته می 
زبانان  ریزی آموزشی زبان فارسی به  یرفارسی مرکب را در برنامه   های فع  تر به ساختارهای خاصی چون توجه دقیق 

 .کند برجسته می 

 سپاسگزاری 
ها و خدمات این  این پژوهش زیر نظر پژوهشگاه علوم شناختی مغز دانشگاه شهید بهشتی انجام شده است. همکاری 

 نهیم. ارج می آزمایشگاه را  
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Abstract 

Education has a fundamental place in the discourse of the Islamic Revolution. From the viewpoint 

of Ayatollah Khamenei, they transcend mere knowledge transmission. This study aims to identify 

and analyze the main and sub-themes of education and upbringing in the Ayatollah Khamenei’s 

speech to student teachers (May 17, 2025). The research adopts a descriptive–analytical and 

developmental–applied approach. The data were extracted from the full text of the speech and coded 

using Braun and Clarke’s (2006) six-phase thematic analysis. Fairclough’s Critical Discourse 

Analysis (CDA) was applied to explore linguistic, interpretive, and social levels, while Austin and 

Searle’s Speech Act Theory was used to identify the pragmatic functions of speech acts. The findings 

revealed four dominant thematic axes in the Ayatollah Khamenei’s educational discourse: 1) the 

dignity and identity of teachers, 2) the central role of the government in education, 3) educational 

tools and resources, and 4) educational justice combined with nurturing gifted talents. Among the 

speech acts, directive and commissive acts showed the highest frequency, reflecting a normative and 

prescriptive tone in the discourse. The results indicate that Ayatollah Khamenei’s discourse 

represents a value-based, normative, and policy-oriented structure, which, through the linguistic and 

ideological reproduction of educational values, contributes to the reinforcing and directing the 

cultural–educational power relations in Iran’s education system. The outcomes can serve as a 

foundation for developing educational policies and revising national strategic documents in 

education. 

Keywords: Critical Discourse Analysis, Student Teachers, Islamic Education, Ayatollah 

Khamenei’s Speeches, Educational Justice. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Cultural and political experts always emphasize the importance of education and 

the status of teachers as cultural engineers of Iran. The statements of Ayatollah 

Khamenei in the field of education, especially in his direct meetings with educators 

and student-teachers, carry a distinct semantic and discursive weight. These speeches 

function not only as pedagogical guidelines but also as discursive texts through 

which values, identities, and social practices are reproduced.  
The meeting of May 17, 2025 (28 Ordibehesht 1404) with student-teachers is a 

remarkable example of this, as it prominently raises themes such as the mission of 

teaching, educational justice, social responsibility, and the necessity of linking 

education with the ideals of the Islamic Revolution. Analyzing these themes through 

Fairclough’s DA can reveal how language operates at descriptive, interpretive, and 

explanatory levels and how it serves to establish or transform power relations within 

the educational system. Moreover, examining the “speech acts” (directive, 

commissive, emphatic, appreciative, and cautionary) based on Austin’s theory 

provides a more precise understanding of the normative and obligatory functions of 

this discourse. 

This study tried to answer the following questions: What are the main and 

subordinate themes of education in Ayatollah Khamenei’s statements based on 

Braun and Clarke’s (2006) thematic analysis model, and how are these themes 

represented within the three levels of Fairclough’s discourse analysis? How do the 

themes contribute to the reproduction or transformation of power relations in the 

educational system? 

2. Method 
This applied study focused on interpreting the discourse of the Ayatollah Khamenei 

education and upbringing.  Braun and Clarke’s (2006) method was used to extract 

thematic concepts, and for the purpose of discourse analysis, the study used 

Fairclough’s (1979) CDA and Searle’s (1969) speech act theory. The findings of this 

research can contribute to improving policy-making in this field, which gives it an 

applied dimension 
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3. Results 
This research applied Critical Discourse Analysis to examine educational discourse, 

grounded in Brown and Clark’s theory, focusing on four key themes: 

Teacher Dignity: The discourse aims to cultivate a new, positive social 

perception of teachers, embedding it in public and professional 

consciousness. This involves using value-laden language and functional 

structures to create a linguistically desirable reality. At the interpretive 

level, blending various discourses and analyzing the audience enable 

understanding and implementation. Ultimately, this discourse reinforces 

the dominant ideology and existing power structures, serving to elevate 

the status of teachers and shape the next generation according to the 

values of the Islamic Revolution. 

Responsibility and Pivotal Role in Education: This theme frames education 

using economic metaphors like “investment” and “profit”, signaling an 

authoritarian discourse. The speaker, positioned as an authority, aims to 

mobilize educational managers to enforce state policies. This guidance, 

contextualized within Iran, reinforces state control over educational 

direction. 

Educational Tools and Resources: Here, policy discourse is evident, where 

language functions as a means of ideological control. Repetitive verbs 

and normative commands establish a speaker-audience relationship, 

positioning teachers and textbooks as primary agents for training and 

socialization aligned with revolutionary values. Education is presented 

not just as an academic field but as an ideological institution tasked with 

reproducing the system’s culture and identity, thus solidifying the link 

between parental authority and hegemonic power. 

Educational Justice with the Nurture of Superior Talents: This discourse 

redefines “educational justice” and “superior talent” (mentioning 

SAMPAD) beyond mere formal equality. It emphasizes proportional 

opportunity based on talent identification by officials. The discourse 

constructs justice as “everything in its proper position”, guided by 

leadership as a wisdom reference. This redefinition in the Iranian social 

context leads to practical policymaking, reinforcing the connection 

between parental authority and educational power. 
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4. Discussion and Conclusion 
The study of Ayatollah Khamenei’s discourse on education reveals several 

prominent themes, including teacher status, educational justice, the role of teachers 

in training, the significance of textbooks, the imperative for structural transformation 

in education, and a focus on technical and professional disciplines. Secondary 

themes also emerge, such as enhancing teachers’ public perception, leveraging 

cultural and media productions to promote teacher dignity, maintaining continuous 

policies, and attending to the systemic educational functions. 
Employing Fairclough's Critical Discourse Analysis, these themes are 

linguistically manifested through value-laden terms, metaphors, and identity 

metaphors (e.g., “investment”, “glory of state”, “cheerful and proud teacher”). At the 

interpretive level, the leadership’s discourse gains meaning through its connection 

to the broader discourse of the Islamic Revolution and social justice. At the 

explanation level, the discourse emphasizes the government and the system’s role in 

guiding education, thereby reproducing power relations. Simultaneously, it critiques 

shortcomings and warns against negligence, laying the groundwork for change and 

reform in educational policymaking. 

Furthermore, an analysis of speech acts, based on Searle’s theory, indicated that 

Ayatollah Khamenei’s statements are rich with various performative functions., 

including: emphasis (on policy-setting), directives (regarding teacher observance 

and retention), repetition (highlighting education as investment), appreciation 

(towards teachers and officials), and warnings (against the transfer of education to 

the non-governmental sector). These functional speech acts transcend mere 

speaking, directly influencing policymakers, obligating managers, and motivating 

teachers to fulfill their social and educational roles 

Ayatollah Khamenei’s discourse in meetings with teachers is a complex, 

multi-layered, and composite discourse. The language used maintains formality 

while simultaneously instilling a sense of responsibility in the audience. It represents 

a synthesis of strategic themes, discourse representations, and speech acts that 

collectively contribute to the stabilization of the major values of the Islamic 

Revolution and promoting reform and transformation within the educational sphere. 
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 چکیده 

انتقال دانش تعلیم از  وتربیت در گفتمان انقلاب اسلامی جایگاهی بنیادین دارد و از منظر مقام معظم رهبری، نقشی فراتر 
وتربیت در بیانات مقام معظم رهبری  تعلیمکند  این پژوهش باهدف شناسایی و تحلی  موامین اصلی و فرعی  صرف ایفا می

ای ا کاربردی  ( انجام شد  روش تحقیق، توصیفی ا تحلیلی و از نوع توسعه1404اردیبهشت    28در دیدار با دانشجو معلمان )
داده ششاست   الگوی  از  استفاده  با  و  استصراج  ایشان  بیانات  کام   متن  از  و  مرحلهها  براون  مومون  تحلی   ای 

برای واکاوی سطوح    (1979)کدگ اری گردید  در مرحله تفسیر، از چارچوب تحلی  گفتمان انتقادی فرکلاف(2006)کلارک 
ها نشان یافته برای شناسایی کارکردهای بیانی استفاده شد   (1969)  کنش گفتاری سرل   ۀزبانی، تفسیری و اجتماعی و از نظری

محوری دولت در   نقش2  منزلت و هویت معلم،  1وتربیت رهبری بر چهار محور اصلی استوار است:  داد گفتمان تعلیم
کنش گفتاری،    عدالت آموزشی مبتنی بر پرورش استعدادهای برتر  در سط  4  ابزارها و منابع تربیتی و 3وپرورش، آموزش 

همچنین نشان   آور گفتمان دلالت دارد دهی هنجاری و الزام ای بیشترین بسامد را داشتند که بر جهتافعال دستوری و توصیه
ارزشی، هنجاری و سیاستداد که   از گفتمان  ترکیبی  تربیتی و بیانات رهبری،  بازنمایی موامین  از طریق  گ ارانه است که 

ها  شود  این یافتهوتربیت ایران منجر می، به بازتولید و هدایت نظام ارزشی و قدرت در عرصه تعلیمآورهای گفتاری الزام کنش
 وپرورش قرار گیرد  های تربیتی و بازنگری در اسناد بالادستی آموزشتواند مبنایی برای طراحی سیاستمی 

   .می، بیانات مقام معظم رهبری، عدالت آموزشی، تعلیم و تربیت اسلادانشجومعلمانتحلی  گفتمان انتقادی،  ها:واژهکلید
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 .مقدمه 1
  جمعی   فردی،   هویتی   ابعاد   به   دهی شک    در   بنیادین   نقشی   اجتماعی،   نهاد   ترین اساسی   مثابه به   وپرورش آموزش   نظام  
  کیفیت   گرو   در  جامعه  هر   آینده  که   باورند  این  بر  وتربیت تعلیم  عرصۀ   نظران صاحب  از   بسیاری    کند می   ایفا   تمدنی  و 

  محض   انتقال   از   فراتر   نقش   این   اسلامی،   ایران   در    هاست نس    میان   دانش   و   ها ارزش   انتقال   چگونگی   و   آموزشی   نظام 
  گ اران سیاست   و   اندیشمندان   رو، ازاین    است   خورده   پیوند   تمدنی   و   ارزشی   فرهنگی،   های مأموریت   با   و   بوده   دانش 

  اند  کرده   تأکید   جامعه   فرهنگی   مهندسان   عنوان به   معلمان   نقش   و   وپرورش آموزش   راهبردی   جایگاه   بر   همواره   فرهنگی 
نظران و اندیشمندان تعلیم و تربیت ارائه  یا تعلیم و تربیت توسط صاحب  وپرورش آموزش تعاریف متعددی از مفهوم  

فرایندی تعالی جویانه، تعاملی، تدریجی،  ع :  تعریف شده است   ن ی چن ن ی ا سند تحول بنیادین این مفهوم     شده است   در 
هدایت افراد جامعه به سوی آمادگی برای تحقق آگاهانه و اختیاری    منظور به نی بر نظام اسلامی است که  یکپارچه و مبت 

گیری و  های مناسب تکوین و تعالی پیوسته هویت ایشان را در راستای شک  مراتب حیات طیبه در همه ابعاد، زمینه 
    ( 5،     1390  ، وپرورش آموزش )سند تحول بنیادین     آورد فراهم می پیشرفت جامعه اسلامی  

ویژه در دیدارهای مستقیم با فرهنگیان و دانشجو معلمان، از  وتربیت، به علیم ت ۀ  سصنان مقام معظم رهبری در حوز 
کنند  ، در قالب متونی گفتمانی عم  می  نای گفتمانی والایی برخوردار است  این بیانات، فراتر از رهنمودهای تربیتی 

  ، با دانشجو معلمان   1404ماه  نمایند  دیدار اردیبهشت های اجتماعی را بازتولید می ها و کنش ها، هویت که ارزش 
شود که در آن مفاهیمی چون رسالت معلمی، عدالت آموزشی، مسئولیت  ای شاخب از این منظر محسوب می نمونه 

 اند  صورت برجسته مطرح شده های انقلاب اسلامی به وتربیت با آرمان تعلیم اجتماعی و ضرورت پیوند  
  تحلی    ای، خامنه   الله آیت   بیانات   در   وتربیت تعلیم   فرعی   و   اصلی   موامین   شناسایی   پژوهش،   این   مسئلۀمحوری 

  عرصه   در   قدرت   روابط   تحول   یا   بازتولید   در   موامین   این   تأثیر   تبیین   و   گفتمان   تحلی    گانه سه   سطوح   در   ها آن   بازنمایی 
  و   الزام   هدایت،   در   ها آن   کارکرد   تحلی    و   کاررفته به   گفتاری   های کنش   انواع   شناسایی   همچنین،    است   وتربیت تعلیم 

براین اسام این پرسش پژوهش مطرح      رود می   شمار   به   مطالعه   این   اهداف   دیگر   از   معلمان،   و   گ اران سیاست   تر یب 
  ( 2006) براسام نظریه براون و کلارک    ای الله خامنه وتربیت در بیانات آیت رعی تعلیم موامین اصلی و ف شود که ع می 

شوند و در بازتولید یا تحول  بازنمایی می فرکلاف  گانه تحلی  گفتمان  اند و این موامین چگونه در سطوح سه کدام 
   کنند؟ می   آفرینی وتربیت نقش روابط قدرت در نظام تعلیم 
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  وتربیت تعلیم   گفتمان   تر عمیق   درک   به   پژوهشی،   ادبیات   در   موجود   خلأ   کردن   پر   بر   علاوه   ها پرسش   این   به   پرداختن  
   نمود   خواهد   شایانی   کمک   آن   ایدئولوژیک   ا   اجتماعی   کارکردهای   و   ایران   در 

 پژوهش   پیشینۀ .  2
  مطالعات   به   توان می   رهبری،   معظم   مقام   بیانات   گفتمان   تحلی    حوزۀ   در   شده انجام   های پژوهش   پیشینۀ   بررسی   با  

   اند کرده   بررسی   را   متفاوتی   موضوعات   اما   مشابهت دارند،   نظری   چارچوب   از لحاظ   اگرچه   که   کرد   اشاره   متعددی 
های  عه در بازتاب رسانه های نمازجم به تحلی  گفتمان خطبه   ( 1402) سلیمانی   میرشکاری   و   شعاعی   نمونه،   برای 

سنت را بررسی کرده است در حوزه سیاست  مواضع ایشان در قبال اه    ( 1399) اند و هوشنگی آمریکایی پرداخته 
به ترتیب به  (  1395) میرزایی و همکاران و  (  1400) ، کریمی فیروزجایی و حبیبی ( 1393) خارجی نیز آثار اسدی 
عتعام   گفتمان  پرداخته بررسی  اسلامی   عبیداری  و  عبرجام   ضدسلطه ،  و  این بر علاوه اند   گرایی  پناه  نصرت   ،

     اند ه های انقلابی اشاره کرد نیز با تحلی  بیانیه گام دوم انقلاب، به بازتولید ارزش ( 1398) همکاران 
  ۀ صورت اختصاصی به حوز های اخیر، کمتر پژوهشی به با وجود گسترش چشمگیر مطالعات گفتمانی در سال 

                 اند، اما عموما   ای انجام شده الله خامنه هایی در این زمینه از منظر آیت وتربیت پرداخته است  هرچند پژوهش تعلیم 
های تربیتی رهبر  تکیه بر اسناد بالادستی و دیدگاه   با   ( 1403) یی  رضا اند  برای نمونه،  فاقد رویکرد تحلی  گفتمان بوده 

آفرین را در چهار بعد تعهد دینی و اخلاقی، تصصب علمی، خلاقیت و نقش الگویی  های معلم تحول انقلاب، مؤلفه 
 .تبیین کرده است 

های عدالت آموزشی و  با روش تحلی  محتوای کیفی استقرایی، شاخب    ( 1403) همچنین، رضاداد و همکاران 
ودو مومون پایه انجامیده  اند  نتایج به شناسایی چهار مومون فراگیر و بیست تربیتی در بیانات رهبری را واکاوی کرده 

های فردی و ح ف تبعیض  ت ها، توجه به تفاو زیرساخت   ۀ های آموزشی، توسع سازی فرصت است؛ از جمله همگانی 
    جنسیتی 

با تحلی  مومون بیانات مقام معظم رهبری، مدلی تربیتی    ( 1403)  پناه در پژوهشی دیگر، قلمکاریان و جهان 
کیه، تفکر،  اند که در آن شش روش تربیتی شام  الگوگیری، مطالعه، تز مهدوی طراحی کرده   ۀ سازی جامع برای زمینه 

   اند دهی شده آفرینی اجتماعی  سازمان ت کر در دو سط  عخودسازی فردی  و عنقش   تبشیر و 
وتربیت از دیدگاه مقام  محوریت عطرح صادقین ، اصول تعلیم با   ( 1396)  پناه و همکاران افزون بر این، نصرت 

کلیدی اعتقادی، اجتماعی    ۀ سه عرص   ی پژوهش ها اند  یافته های تربیتی سپاه بررسی کرده مأموریت معظم رهبری را در  
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  ( 1380) پورفرد و قماشچی همچنین، بانکی   های سپاه اد ام شوند ریزی دهد که باید در برنامه و اخلاقی را نشان می 
اند  از منظر ایشان، تربیت  وتربیت را گردآوری کرده تعلیم   ۀ ای در حوز له خامنه ال در کتاب خود بیانات حورت آیت 

معنوی، تربیتی، علمی و    ۀ مقدم بر تعلیم و محرک اصلی حرکت انسان است و اهداف نظام تربیتی را در چهار عرص 
 اند   بندی کرده اجتماعی طبقه 

وتربیت انجام شده است   د تحلی  گفتمان در تعلیم های متعددی با رویکر المللی، پژوهش مطالعات بین   ۀ در حوز 

ای آنان را بررسی  های ارزیابی معلمان بر هویت و کنش حرفه تأثیر سیاست   ( 2023) 1گلوپن و نواک  عنوان نمونه،  به 
محور منجر  علم استانداردشده و داده ها به عساخت  نوعی م دهد که این سیاست های آنان نشان می اند  یافته کرده 
ای معلمان توعیف شده و  راستاست  در نتیجه، خودمصتاری حرفه شود که با اهداف مدیریتی نظام آموزشی هم می 

   یابد ای اصی  افزایش می حرفه   ۀ گویی اداری و توسع شکاف میان پاسخ 

با تحلی  تصویرسازی معلمان در اسناد بانک جهانی نشان    ( 2022)   2و استامباخ   د ی س   ، ی ل ی طور مشابه، پسامب به 
هم داده  را  معلمان  اسناد،  این  که  عمقصر اند  عمجر   زمان  و  آموزشی   می   ی مشکلات  معرفی  کنند؛  اصلاحات  

گویی کمی  های جهانی بر پاسخ شود  تأکید سیاست شغ  آنان نادیده گرفته می   که مسائ  واقعی و ساختاری درحالی 
نوردین و  ای تدریس را توعیف کرده است  در پژوهشی دیگر،  های خلاقانه و حرفه و سنجش عملکردی، جنبه 

سیاست   ( 2019)   3والسترام  بین گفتمان  کرده های  واکاوی  را  معلم   عکیفیت  پیرامون  نشان  المللی  آنان  نتایج  اند  
                                                    های کم ی و عملکردی فروکاسته شده است؛ رویکردی که با  دهد که مفهوم کیفیت در این گفتمان به شاخب می 

   مفهوم کیفیت معلم است   تری از های تربیتی در تواد بوده و نیازمند بازتعریف جامع واقعیت 

گرایی   ای با رویکرد تحلی  گفتمان انتقادی، ساختار گفتمان عحرفه   ( 2020)   4پاردم- نوستروزا ی همچنین، ه 
مندی  نوعی حرفه   ها از تثبیت مدرسان دانشگاهی شیلی را در اسناد سیاستی آموزش معلمان بررسی کرده است  یافته 

   اندازد ای اصی ، کیفیت آموزش را به خطر می های حرفه ابزاری حکایت دارد که با توعیف ارزش   د جدی 

کنش گفتاری آستین، به تحلی  گفتار معلمان در کلام    ۀ گیری از نظری با بهره   ( 2018)    5از سوی دیگر، گاسپاراتو 

 
1. Gloppen  & Novak 
2. Pesambili., Sayed & Stambach 
3. Nordin& Wahlström 
4. Hinostroza-Paredes 
5. Gasparatou 



 131 158- 123  صب  ینی زهراسادات حس     ی ا خامنه   اللّٰه یت آ   ید شه   یدگاه از د   یت و ترب   یم تعل   ی ها گفتمان مومون   ی  تحل 

 

هایی چون دستور، توصیه و تر یب  دهد که گفتار معلمان واجد کنش پرداخته است  این پژوهش نشان می   درم 
شمار                                                                                                       است؛ بنابراین زبان نه صرفا  ابزار انتقال اطلاعات، بلکه ابزاری برای ساخت روابط آموزشی و پرورش اخلاقی به 

  1اگا ی گوروست   و     ی ن ی همچنین، پ    ؤثرتر کمک کند های یادگیری م تواند به خلق محیط ها می آید  درک این کنش می 
در کشورهای منتصب آمریکای لاتین و شمالی، از طریق واکاوی    معلم ت ی ترب های  با تحلی  تطبیقی سیاست   ( 2008) 

   .اند های آموزشی مصتلف به نقش و جایگاه معلم پرداخته های گفتمانی در نگاه نظام اسناد سیاستی، به تبیین تفاوت 
این    دهد، خلأ معناداری در ادبیات موجود وجود دارد که انجام های پیشین نشان می گونه که مرور پژوهش همان 
سازد  نوآوری اساسی این پژوهش در واکاوی موامین تعلیم و تربیت بر اسام چارچوب  را ضروری می پژوهش  

نهفته است     سرل های گفتاری  و نیز تلفیق رویکرد تحلی  گفتمان انتقادی فرکلاف با نظریه کنش براون و کرلاک  نظری  
در بیانات مقام معظم رهبری را فراهم آورده    پنهان تربیتی    نصستین الگوی جامع از نظام   ۀ این ترکیب روشی، امکان ارائ 
 .آید شمار می های گفتمانی و کنشی گفتمان تربیتی ایشان به و گامی نو در جهت فهم لایه 

 نظری پژوهش   چهارچوب . ۳
بر  پژوهش  را   شناختی چارچوب روش  و کلارک  مشتم   براون  برای کشف موامین، ( 2006) عنظریۀ  تحلی   ع     
انتقادی   ) گفتمان  لایه     ( 1979فرکلاف  کشف  پنهان  برای  تربیت های  و  تعلیم  عنظری موامین  و  گفتاری  کنش  ۀ ، 

برای تبیین   هارچوب تحلیلی یکپارچه یک چ  این ترکیب،   واکاوی نیات و کارکردهای بیانی است     برای ( 1969) سرل 
   کند جانبه موضوع پژوهش ایجاد می همه 

 ( 2006) . نظریه براون و کلارک  1.۳
ها که مهم یا جالب هستند،  هدف تحلی  مومون به روش براون و کلارک، شناسایی موامین، یعنی الگوهایی در داده 

ن برای پرداختن به تحقیق یا گفتن چیزی در مورد یک موضوع است  تحلی  مومون روش  و استفاده از این موامی 
ها خلاصه و  است که داده   ت ی واقع   ن ی ا   دهنده نشان   ن ی   ا هاست داده براون و کلارک خیلی بیشتر از خلاصه کردن ساده  

امین معنایی و  بین دو سط  مو   ؛ و ( 2013)کلارک و براون،    شده باشند     ی وتحل ه ی تجز   نکه ی اند، نه ا شده   ی سازمانده 
  از   فراتر   چیزی   دنبال   به   تحلیلگر   و   ها داده   سطحی   یا   صری    معانی      در ع   یی معنا موامین      ند ا ه تمایز قائ  شد   نهفته 
  چیازی   آن   از   فراتار   نهفتاه   ساط    رساد می   نظر   باه   مقابا    در    نیست   ، است   شده   نوشته   یا   گفته   کننده شرکت   آنچه 

 
1. Pini & Gorostiaga 
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و کلارک )ب اسات    شاده   گفته   که   اسات  و کلارک    .( 84  ،    2006  ، راون  راهنمای شش    ( 2006) براون  یک 
موامین و    ف ی تعر   شبکه موامین،   جاد ی ا   موامین،   یی شناسا   کدهای اولیه،   استصراج   ها، آشنایی با داده )   ی ا مرحله 

،  1)مگوایر و دلاهانت   کنند که یک چارچوب بسیار مفید برای انجام تحلی  مومون است ارائه می   بررسی موامین( 
2017 )   

 ( 1979فرکلاف )   انتقادی . تحلیل  2.۳
را در ارتباط با مسائ  کلان جامعه از قبی  نهادهای اجتماعی، ایدئولوژی و    این رویکرد از زبانشناسی، زبان و گفتمان 

و قدرت از    ی ن ی ب جهان اند  زبان، ایدئولوژی،  مرتبط با مراکز قدرت سیاسی و اجتماعی به کار گرفته   ی ها ی ن ی ب جهان 
مفاهیم بنیادی در تحلی  گفتمان انتقادی است  یورگنسن و فیلیپ اذعان دارند که موضوع اصلی پژوهش در تحلی   

بازنمایی  که  هستند  گفتمانی  کاربردهای  انتقادی،  سوژه گفتمان  جهان،  از  اجتماعی  هایی  روابط  و  اجتماعی  های 
های اجتماعی خا   ن کاربردهای گفتمانی در پیشبرد منافع گروه سازد و هم نقشی که ای روابط قدرت را برمی   ۀ ازجمل 

بین گفتمان    ( 74  ،    2002)یورگنسن و فیلیپ، کنند  ایفا می  دیالکتیکی  انتقادی، تحلی  روابط  تحلی  گفتمان 
دیگر   اشکال  ونیز  زبان  عناص   ها وانفعال فع  )شام   و  بدن(  زبان  است  مانند  اجتماعی  کردارهای  دیگر  ر 

در نگاه فرکلاف تحلی  گفتمان روشی است برای بررسی تغییرات اجتماعی و فرهنگی به    ( 4  ،    2003)فرکلاف، 
   ( 79  ،    2002)فرکلاف، گیرد  کار گرفته شده و منبعی است که در نزاع علیه استثمار و سلطه مورد استفاده قرار می 

تحلی  گفتمان به روش انتقادی نورمن فرکلاف از سه سط  تحلی  برخوردار است: سط  توصیف، که در این سط   
و    ی شناس ی و معن واژه یا صرف  شناسی، نحو، ساخت اعم از آواشناسی، واج   ی شناخت زبان های  متن براسام مشصصه 

شوند  سپس نوبت سط  تفسیر است که به تفسیر متن بر  واقع می    ی و تحل ودی کاربردشناسی مورد توصیف تا حد 
و راهبردهای کاربردشناسی زبان    م ی و مفاه مبنای آنچه که در سط  توصیف بیان شده با در نظر گرفتن بافت موقعیت  

چرایی تولید چنین متنی از میان امکانات  پردازد و سط  سوم که سط  تبیین است به توضی   بینامتنی می   و عوام  
شناختی، تاریصی، گفتمان، ایدئولوژی و قدرت و  ارتباط با عوام  جامعه مجاز موجود در آن زبان برای تولید متن در  

   پردازد قراردادها و دانش فرهنگی اجتماعی می 

 
1. Maguire & Delahunt 
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 ( 1969)   . کنش گفتاری سرل ۳.۳
ها، تمرکز بر  و آنچه در آن اهمیت دارد این است که به جای توجه به جمله   تحلی  گفتمان است   ۀ رمجموع ی ز این نظریه  

ای متفاوت معنای متفاوت  پارۀ گفتارهاست  یک پاره گفتار در محیط، زمان و مکان متفاوت و یا توسط گوینده و شنونده 
های  گر جهت مشصب کردن ناگفته های متفاوت، معناهای متفاوتی دارد، که یک تحلی  بد یعنی برحسب بافت یا می 

  ،    1395)مبارکی، های تأثیرگ ار فیزیکی را جهت تحلی  بهتر بازسازی کند  بایستی تا حد امکان بافت زبانی می 

   5و اعلامی   4، تعهدی 3، عاطفی 2ی ب ی تر    ، 1دید جان سرل عبارتند از اظهاری   های گفتاری از های کنش هدف   ( 165
های  دارد و به بازنمایی وقایع و پدیده هایی بیان می در این کنش گوینده باور خود را دربارۀ صدق گزاره   : کنش اظهاری   - الف 

 ( 413  ،    2008)کریستال،  پردازد   می   ی ن ی و ع جهان بیرون  
را     ی ا ژه ی و های  ها و فع  ها و عبارت ی، واژه گوینده برای برانگیصتن مصاطب جهت انجام یا ترک کار   کنش ترغیبی: - ب 

 ( 147  ،    2008کریستال،  ) گیرد   کار می 
های دارای بار عاطفی و احساسی مانند: تبریک و تسلیت گفتن، هجو و تشکر و  گوینده از طریق واژه  : کنش عاطفی - ج 

 ( 130  ،    2008کریستال،    ) آورد  رات لازم را در مصاطب به وجود می مدح کردن، تأسف خوردن و    تأثی 
 ( 14  ،    1999  )سرل، سازد تا عملی را در آینده انجام دهد  گوینده خود را متعهد می   : کنش تعهدی - د 
 هدف این کنش، تغییر واقعی در جهان خارج از طریق گفتن چیزی است     : کنش اعلامی - ه 

 . روش پژوهش 4
به استنباط گفتمان مقام معظم رهبري در موضوع تعلیم و    چراکه کاربردي است؛    - اي پژوهش حاضر از نوع توسعه 

این حوزه کمك نماید؛  در    ی گ ار است ی س تواند به بهبودي  هاي پژوهش مي تربیت اختصا  دارد  از سوي دیگر، یافته 
براین اسام پژوهشگر رویکرد توصیفی   سو ن ی ا از   برای   - کاربردي است   تحلی     تحلیلی را  انتصاب کرده است  

براون و کلارک   تفسیر نهایی موامین، از    منظور به و    برای استصراج مفاهیم استفاده شده است   ( 2006) مومون 
 .شده است   ه بهره گرفت   ( 1969) ( و کنش گفتاری سرل 1979فرکلاف ) انتقادی    چارچوب تحلی  گفتمان  

 
1. Representative Act or Assertive 
2. Representative Act or Assertive 
3. Expressive Act 
4. Commissive Act 
5. Declaration Act 
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 آماری پژوهش:   های داده .  1.4
در  داده  معلمان  دانشجو  با  رهبری  معظم  مقام  دیدار  به  مربوط  سصنرانی  شام   پژوهش   آماری    28تاریخ   های 
ای  خامنه   الله ت ی آ دفتر حفظ و نشر    ی رسان اطلاع است  لازم به ذکر است که سصنرانی از پایگاه     1404   ماه بهشت ی ارد 

 اند   گردآوری شده 

 اجرای پژوهش:   شیوۀ .  2.4
  ه ی داده پا   عنوان به استصراج و    ی رسم   ی ها گاه ی از پا   ق ی به طور دق   1404  بهشت ی ارد   28مورخ    انات ی ابتدا متن کام  ب 

و    م ی مرتبط با تعل   ی و فرع   ی اصل   ن ی موام   ی مومون، تمام     ی روش تحل   ی ر ی کارگ به سپس با    شد  پژوهش انتصاب  
فرکلاف    ی سطح بر اسام مدل سه   انات ی ب   ن ی ا   ، ی بعد  ام   در گ گردید   ی و کدگ ار   یی متن واحد شناسا  ن ی در ا   ت ی ترب 

  ی ت ی با بافت موقع   ن ی در سط  دوم ارتباط موام   ف، ی توص  ی زبان  ی ها ی ژگ ی که در سط  اول و   گرفت قرار     ی مورد تحل 
موجود در    ی گفتار   ی ها کنش  ند، ی فرآ   ن ی ا  موازات به   شد  ن یی تب   ک ی دئولوژ ی و در سط  سوم نقش آن در روابط ا   ر، ی تفس 
  ن ی ا   ی حاص  از تمام   ی ف ی ک   ی ها داده   ، ت ی درنها    شدند   ی بند استصراج و دسته   کنش گفتاری سرل   ه ی بر اسام نظر   متن 
   د ی خا  حاص  آ   انات ی ب   ن ی در ا   ت ی و ترب   م ی از گفتمان تعل   ی ق ی شده تا درک جامع و عم   ق ی تلف   گر ی کد ی با    ها   ی تحل 

 های پژوهش .  یافته 5
یابد  در گام نصست، موامین اصلی و فرعی بر اسام رویکرد  های این پژوهش در دو سط  تحلیلی سامان می داده 

شود  در گام دوم، این موامین در چارچوب الگوی  بندی می دسته استصراج و    ( 2006) براون و کلارک تحلی  تماتیک  
انتقادی سه  گفتمان  تحلی   سرل  1979فرکلاف)   سطحی  گفتاری  کنش  و     گیرد می   قرار   واکاوی   مورد   ( 1969) ( 

 .شود می   تبیین   گفتمانی   سط    در   قدرت   مناسبات   و   متن   معنایی   ساختارهای   میان   پیوند   ترتیب، بدین 

 ( 2006)   ای براون و کلارک های پژوهش براساس  الگوی شش مرحله . تحلیل داده 1.5

براون    روش   انجام گرفت  ( 2006)  کلارک  و  براون  چارچوب   اسام   بر   موامین ابتدا     ی وتحل ه ی تجز پژوهش    در این  
و    ف ی ها، تعر تم   ی ن ی ها، بازب تم   ی جستجو   ه، ی اول   ی کدها   د ی ها، تول با داده   یی و کلارک شام  شش مرحله است: آشنا 

  آشکار   موامین  و  ها مقوله های به دست آمده، شماری از  پس از کدگ اری داده   یی گزارش نها   ه ی ها و ته تم   ی نامگ ار 
 که به شرح زیر است:   گیرد محور اصلی شک  می چهار    حول   ها افته ی    گردیدند 
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 معلم:   تکریم   منزلت و   . 1.1.5
و   ی مومون، مفهوم اصل  ن ی ا .بر ضرورت ارتقای شأن اجتماعی و فرهنگی معلم تأکید دارد ایشان در سصنرانی خود 

 و دارای موامین فرعی همچون:   حوور دارد   و در سراسر متن   دهد ی م     ی را تشک   ی سصنران   ن ی آ از   ام ی پ 
دهد   "عرض ارادت" و "قدردانی" از جامعه معلمان تشکی  می   قصد به سصنران جلسه را    قدردانی نمادین و رسمی:   - الف 

 این قدردانی در ابتدا کلی و رسمی است  
شود   عملیاتی تعریف می   صورت به این قدردانی از سط  نمادین فراتر رفته و   ضرورت احترام اجتماعی به معلم:   - ب 

ی" شروع شده و تا "ساخت افکار عمومی" پیش  معیشتی و مال   های مساعدت تکریم معلم تنها "تعارف" نیست، بلکه از " 
 رود  می 

یکی از اهداف اصلی، تغییر نگرش عمومی نسبت به شغ  معلمی  الگوسازی معلم در جامعه و افکار عمومی:     - ج 
داشتنی"، "موفق، باافتصار، سرافراز" دیده شود تا برای افراد  یک "چهره زیبای بانشاط دوست   عنوان به است  معلم باید  

 ای"، "کار هنری"، تولید "فیلم" و "کتاب" است  ستعداد "ج اب" باشد  این کار نیازمند "کار رسانه باا 
دهی شصصیت فرد  جایگاه هویتی معلم را بالاتر از نهاد خانواده در شک  عنوان الگو و سازنده شخصیت: معلم به  - د 

مون عمعلم الگوست  در سراسر متن  مو   .ساز  است کند  در این چارچوب، معلم یک عکنشگر هویت برجسته می 
 .آموز تأثیر  یرمستقیم و ناآگاهانه معلم بر شصصیت دانش   .تکرار شده است 

 وپرورش در آموزش دولت    محوری   نقش   و   مسئولیت   . 2.1.5
سازی دولت  سازی یا کوچک پردازد و یک موضع قاطع خصوصی وپرورش می این مومون به نقش دولت در آموزش 

 است و دارای موامین فرعی همچون: در این حوزه  
حکومتی:    عنوان به وپرورش  آموزش   - الف  می   صراحت به سصنران  نهاد  "آموزش اعلام  که  نهاد  کند  یک  وپرورش 

الطوایفی" تشبیه شده و  حکومتی است" و "وظیفه دولت اسلامی" است  واگ اری بصشی از آن به دیگران به "ملوک 
وپرورش بصشی از حاکمیت تلقی شده و نه یک  دهد  آموزش سیاسی را نشان می                                   "اصلا  معنی ندارد"  مفهوم مالکیت 

 .حوزه خصوصی یا تجاری 
گ اری" است، نه هزینه، و "افتصار  وپرورش "سرمایه هزینه کردن برای آموزش   سرمایه ملی:   مثابه به وپرورش  آموزش - ب 

های آموزشی باید در  اند  هزینه  رد" شده                                     های مالی برای کاهش نقش دولت "قاطعا  شود  استدلال دولت" محسوب می 
وپرورش یک دارایی راهبردی برای پیشرفت  ای دیده شود  در این گفتمان، آموزش ای و سرمایه چارچوب نگاه توسعه 

 .کشور است 
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 دولت هم "موظف است" و هم "باید پاسصگو" باشد در قبال تربیت نس  نو    ج. پاسخگویی دولت: 
شوند ولی "خروجی آن  خوب"ی که زده می  های حرف به "  صراحت به سصنران   م پیگیری: د.نقد وضعیت موجود و عد 

 دهنده یک شکاف بین گفتار و عم  در سیستم است  کند  این نشان شود" اشاره می دیده نمی   ها حرف 
شود تا نظرات خوب  یک "توصیه" کلیدی به مدیران مطرح می  عنوان به "پیگیری"    یک اصل:   عنوان به د. تأکید بر پیگیری  
 "تحقق پیدا کند"  

وپرورش جوابگو نیست" و  شود که "ساختار فعلی و قدیمی آموزش بیان می   صراحت به   ه. ضرورت اصلاح ساختار: 
فراد "ماهر" و  طراحی یک "ساختار جدید سازمانی" که "متناسب با نیازها" باشد، ضروری است  این تحول باید توسط ا 

"متعهد" انجام شود گفتمان انتقادی نسبت به وضعیت موجود است  ساختار آموزشی سنتی در پاسخ به نیازهای جامعه  
 .شود اسلامی ناکارآمد توصیف می 

 تربیتی:   منابع   و   . ابزارها ۳.1.5

معلم و   هستند    ی مطلوب ضرور   ی آموزش   ستم ی س   ک ی به    ی اب ی دست   ی که برا   پردازد ی م   ی د ی کل   ی مومون به اجزا   ن ی ا 
                                        نه صرفا  یک مح  آموزش دانش، بلکه نهادی  و دانشگاه فرهنگیان را    داند ی م تعلیم و تربیت    کتاب درسی دو رکن اصلی 

 کند  های اسلامی، انقلابی و تربیتی تعریف می برای انتقال ارزش 
کند؛ نهادی  آفرینی می یک ابزار تربیتی کلان نقش   عنوان دانشگاه فرهنگیان در گفتمان رهبری به الف. دانشگاه فرهنگیان:  

انقلابی نیروهای انسانی را بر عهده  - کردن فرهنگی سازی معلمی و اجتماعی هویت   ۀ که علاوه بر آموزش علمی، وظیف 
ساز اجرای عدالت آموزشی  دارد  این دانشگاه همچون یک فیلتر گزینشی عم  کرده و با پرورش معلمان متعهد، زمینه 

 .شود وتربیت کشور می قق تحول بنیادین در نظام تعلیم و تح 
تأکید می   ب.معلم:  کیفیت معلم  با "ضوابط"  بر  "دانشگاه فرهنگیان"  کیفیت هم در مرحله تربیت )از طریق  شود  این 

سصتگیرانه و حوور "برترین اساتید"( و هم در مرحله تدریس )با تأکید بر "اثر" اخلاق، رفتار و شصصیت معلم بر  
 آموز( مورد توجه است  انش د 

شود  بر "ج ابیت" هم در "محتوا" )بیان  رکن دوم معرفی می  عنوان به کتاب درسی   ج. کتاب درسی جذاب و اثربخش: 
کنندگان کتاب باید "صد درصد" متعهد  شود  همچنین تهیه شیرین مباحث سنگین( و هم در "شک  ظاهری" تأکید می 

شناختی آموزش است  کتاب  شناسی و روان توجه به بعد زیبایی   ۀ دهند شند  نشان های اسلام و انقلاب" با به "ارزش 
 .دانش نیست، بلکه باید محرک انگیزه و علاقه باشد   ۀ دهند                   درسی صرفا  انتقال 
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شود  از  یک جزء "اصلی" و همیشگی سیستم تأکید می   عنوان به بر اهمیت "معاونت پرورشی"    جانبه: د. پرورش همه 
 عتنایی" به آن انتقاد شده است  ا "ح ف" یا "بی 

های  بعد کارکردی آموزش است  رشته   ۀ دهند این بصش نشان :  ( اجتماعی تربیت   - ابزار کارکردی ای ) ه. رشته فنی و حرفه 
شوند و به ح  مشک   شوند که زودتر وارد بازار کار می عنوان ابزار تربیت نیروهای کارآمد معرفی می ای به وحرفه فنی 

 کند  این ابزار تربیتی پیوند مستقیمی با اقتصاد و نیازهای جامعه دارد  بیکاری کمک می 

 برتر:   استعدادهای   پرورش   با   توأم   آموزشی   . عدالت 4.1.5

عدالت آموزشی به معنای    ست ی ن   ی ساز کسان ی   ی عدالت به معنا   که   کند ی را روشن م   ف ی نکته ظر   ک ی مومون    ن ی ا 
دهد که در گفتمان ایشان،  رهبر انقلاب نشان می  سصنرانی این بصش از  است     توجه به استعداد برتر  با فرصت برابر 

ها است   ها بر اسام توانمندی بصشی فرصت عدالت آموزشی نه به معنای توزیع یکسان منابع، بلکه به معنای تناسب 
قسمت از    ن ی ا     ی تحل   از   .پروری در تقاب  نیستند، بلکه مکم  یکدیگرند نصبه   در این رویکرد، عدالت آموزشی و 

 : شود ی استصراج م   ی و چند مومون فرع   ی ، سه مومون اصل سصنرانی 
ترین مومون حاضر در  سصنرانی است که تمامی اجزای دیگر حول آن  قوی   این   : 1الف. بازتعریف عدالت آموزشی 

 چرخد  می 
کند   تعریف رایج عدالت به معنای عتوزیع یکسان منابع  را رد می   صراحت به در سصنرانی  یافته:  ب. نقد برابری سطح 

 ساز از عدالت است                   های کم ی و یکسان این امر حاوی یک نگاه انتقادی به برداشت 
ها بر  بصشی فرصت شود: عتناسب در مقاب  تعریف قبلی، تعریف جدیدی ارائه می    رویج برابری مبتنی بر استحقاق: ج. ت 

توانمندی  فرصت اسام  عبرابری  در  بلکه  نتایج ،  عبرابری  در  نه  را  عدالت  تعریف،  این  شکوفایی  ها    برای  ها 
 داند  استعدادهای ذاتی  می 

پروری  ممکن است در تقاب  با یکدیگر قلمداد شوند  ععدالت آموزشی  و عنصبه   :  در نگاه اول، د. شناسایی تقابل 
 )عدالت برای همه در مقاب  توجه ویژه به نصبگان(  

خواند  در عوض، رابطه این دو مفهوم را  سصنران این تقاب  را به چالش کشیده و آن را عکاذب  می و. ارائه پیوند مکملی:  
 کند  کند  این کار، یک انسجام ایدئولوژیک جدید ایجاد می ریف می عمکم  یکدیگر  بازتع   صورت به 

مومون، هدف نهایی یا نتیجه عملی گفتمان است که شام  موارد زیر    این   پروری در چارچوب عدالت: ه.توجیه نخبه 
 است: 

 
1. Redefining Educational Justice 
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  ی و اجتماع   ی اخلاق  ت ی تر ععدالت ، به آن مشروع چتر مفهوم گسترده     ی در ذ   ی پرور با قرار دادن نصبه مشروعیت بصشی:  
   سازد ی م   ی را خنث     ی عدالت ی عب   ا ی   ض  ی بر عتبع   ی کار، هرگونه انتقاد مبتن   ن ی   ا شود ی م   ده ی بصش 

                                            کند که هدف آن نه صرفا  انصاف، بلکه عکارایی  این نگاه، یک عدالت کارکردگرا را ترویج می    گیری کارکردی: جهت 
بهترین روش برای استفاده بهینه از منابع و پیشرفت جامعه    عنوان به گ اری بر روی مستعدان،  اجتماعی  است  سرمایه 

 شود  توجیه می 

 ( 1969)   ( و کنش گفتاری سرل 1979فرکلاف ) دی  . تحلیل گفتمان مضامین براساس نظریه گفتمان انتقا 2.5
شود  فرکلاف  در این بصش به تحلی  هرکدام از  موامین تعلیم و تربیتی از دیدگاه گفتمان انتقادی فرکلاف پرداخته می 

  خود ی خود به عناشناسی متن و  یره  کند که عناصر واژگانی، ساختارهای دستوری، م های زبانی بیان می مورد تحلی    در 
از اهمیت مستقیم و زیادی برخوردار نیستند؛ بلکه، آنچه مهم است نقشی است که این عناصر در هنگام کاربرد  

 ( 1397:78)حامدی شیروان و کاظمی مطلق،  دارند  

 معلم: . تحلیل گفتمان مضمون منزلت و تکریم  1.2.5
از عمعلم  است که   ی ن ی نو   ی اجتماع  ر ی گفتمان، ساخت تصو   ن ی ا   ی ، هسته مرکز 1جدول شماره   های یافته   بر اسام 

مدار،  قاطع و همزمان ارزش   ، ی رسم   ی متن با سبک   ن ی شود  ا   نه ی معلمان نهاد   ی و خودمعرفت   ی عموم   ت ی در ذهن   د ی با 
  ی و ساختارها   ی واژگان ارزش   ی ر ی کارگ به با    ، ی سط  زبان   در   دهد ی ارائه م   ی ت ی ترب   گ ار است ی از گفتمان س   ی آرمان   یی الگو 
  ق، ی دق   ی شناس مصتلف و مصاطب   ی ها گفتمان   ق ی تلف   ق ی از طر   ، ی ر ی   در سط  تفس سازد ی مطلوب را م   ی ت ی واقع   ، ی کنش 

حاکم و روابط   ی دئولوژ ی ا   د ی گفتمان در خدمت بازتول  ن ی ا  ن، یی در سط  تب   ، ت ی درنها   سازد ی و اجرا م   درک قاب  آن را 
انقلاب    ی ها بر اسام ارزش   نده ی نس  آ   ت ی معلمان و ترب   ت ی بهبود وضع   ، یی   هدف نها رد ی گ ی قدرت موجود قرار م 

 است    اسلامی 

 : تحلی  گفتمان مومون منزلت و تکریم معلم   1جدول شماره

سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 توصیف

   واژگان کلیدی:
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سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

معلم ،   موفق، سرافراز ، عکار   ۀعافکار عمومی ، عچهرعگرامیداشت  پرتلاش،  عفعال،  بانشاط ،  و  زیبا 
این   ای ، عکتاب، فیلم، پویانمایی ، عاحسام سرافرازی ، عاثرگ اری معلم ، عشصصیت جوان رسانه

 .دهند گ اری مثبت نسبت به معلم را نشان میواژگان ارزش 

همه بیانگر گستره وسیع   → ، عاخلاق ، عتواضع ، عنشاط  گ ارد ، عدانسته و ندانستههای عاثر می واژه 
 .اندنقش معلم

 

بی :تقابل عمعلم  بهتقاب   سرافراز   و  فعال  عمعلم  و  استجاذبه   رفته  عرد واژه   .کار  جاذبه   ۀهای  آخر، 
گیرند و ضرورت تغییر را  ر بتی  در تقاب  با وضعیت مطلوب قرار میحالی و بینداشت، مجبور بشود، بی 

 دهند  نشان می 

 استعاره و تشبیه:

                          نگاری معل م"  این استعاره داشتنی"، "چهره                    زیبای بانشاط  دوست  ۀ "چهرنگاری" یا "تصویرسازی": "چهره 
 ها بازتعریف شود  دهد که هویت معلم یک برساخت گفتمانی است که باید از طریق رسانه نشان می 

با شهید: ما دربار  قیاس معلم  این  کنیممی هید کتاب تولید  یک ش  ۀ "همچنان که                                 عاشق معل م بشود"  
ایدئولوژیک گفتمان تأکید    ۀدهد و بر جنبملی و ایثارگر ارتقا می  ۀ قیام، مقام معلم را تا سط  یک اسطور

 ورزد می

 دستور زبان: 

هستند )عباید… ، عاین کارها لازم دارد ، عاین را دنبال کند ( که نشان    امری/ضرورتیجملات ا لب  
 .آور دارد از کنش دستوری و الزام 

شود؛ که وپرورش ، عصداوسیما ، عوزارت ارشاد  نام برده میاز نهادهایی چون عآموزش  :ارجاع نهادی
 .دهنده توزیع مسئولیت نهادی استنشان 

دهند )مانند پاراگراف اول( در کنار جملات کوتاه و امری لال را بسط میجملات طولانی و پیچیده که استد
 برای تأکید )مانند: "این یک نکته"، "این هم یک نکته"(  
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سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 تفسیر

                                      شود؛ او نه صرفا  عکارمند آموزشی  بلکه کنشگر اصلی گفتمان بازنمایی می  عنوانبهمعلم   نوع گفتمان:
 .دهنده شصصیت  است ععام  شک  

 

شان تغییر دهد؛ از نگاه محدود به کوشد نگرش معلمان را نسبت به وظیفهاین متن می   :کارکرد گفتمانی
 .اخلاقی-نگر به مسئولیت اجتماعیکتاب درسی، به نگاه ک  

دهد که گفتمان آموزش با گفتمان رسانه  ارجاع به تولید فرهنگی )فیلم، رمان، سریال( نشان می :بینامتنیت
 .پیوند خورده استو هنر 

 موقعیت گفتمانی: 

های کشور  است )نهادها و مسئولان( و بصشی دیگر خطاب مصاطب: بصشی از متن خطاب به عدستگاه
 :بنابراین دو لایه مصاطب وجود دارد ؛ مستقیم به عمعلمان 

 .که باید تصویر معلم را در افکار عمومی ارتقا دهند ها ها و رسانه.سازمان1

 .که باید نسبت به نقش الگویی خود آگاه باشند  .معلمان خود2

                                 های کشور" است و بصش دوم مستقیما  بصش اول خطاب به "دستگاه   متن:  ۀتغییر مخاطب در میان 
برای   گفتمانی  استراتژی  تغییر،  این  معل مین"   و  عزیزان  "شما  به  حوز                                                                  خطاب  دو  متفاوت   ۀ پوشش 

 و عم  فردی( است   گ اریسیاست )

دهنده دانش  نیست، بلکه عسازنده شصصیت  است؛ این معلم فقط عانتقال :معنای ضمنی
 .دهدفرهنگی ارتقا می-گفتمان نقش معلم را از یک حرفه ساده به یک رسالت اجتماعی

تواند بر جایگاه  شود که میای سرافراز و موفق  یاد می عنوان عچهره به از معلم   :بخشیهویت
 .اجتماعی خود و بر تصمیم جوانان برای انتصاب شغ  تأثیر بگ ارد 



 141 158- 123  صب  ینی زهراسادات حس     ی ا خامنه   اللّٰه یت آ   ید شه   یدگاه از د   یت و ترب   یم تعل   ی ها گفتمان مومون   ی  تحل 

 

سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 تبیین 

های معیشتی  گیرد که منزلت معلم در جامعه با چالشاین گفتمان در شرایطی شک  می  :بافت اجتماعی
اجتماعی او  بنابراین تأکید بر گرامیداشت معلم تلاشی است برای بازسازی جایگاه ؛ روستو فرهنگی روبه 

 .و تقویت اعتماد عمومی به نظام آموزشی

 

ای برای پیشرفت عحرکت  سرمایه   عنوانبه گفتمان بر ارزش و کرامت معلم تأکید دارد و این را   :ایدئولوژی
 .سازی دارد تنها نقش آموزشی بلکه نقش تمدن کند  معلم، نهعمومی کشور  معرفی می 

شود و سازی نقش معلم، به ارتقای منزلت اجتماعی او منجر میاین گفتمان با برجسته  :پیامد اجتماعی
وپرورش به رسانه و گردد  همچنین با پیوند دادن آموزش باعث ج ب نیروهای توانمند به حرفه معلمی می

شود  در سط  کلان، این روند به افزایش سرمایه فرهنگ، بازنمایی مثبتی از معلم در افکار عمومی ایجاد می
 .انجامدو فرهنگی کشور و تقویت مشروعیت نظام آموزشی میاجتماعی 

شود؛ یعنی معلم باید مراقب گفتار و کردار خود باشد پدرانه بازتولید می-نوعی قدرت اخلاقی :نوع قدرت 
 .آموز استچون همواره الگوی دانش

بر  های گفتمانی:ها و سکوتحذف  "تأثیر  و  افکار عمومی"  بر نقش معلم در "ساخت  شصصیت    متن 
های گیریای، مشارکت در تصمیمآموز" تأکید دارد، اما از بحث در مورد عحقوق پایه، استقلال حرفه دانش 

شروع ذکر شده، اما تمرکز اصلی   ۀنقط  عنوانبه کند  مسائ  معیشتی  پوشی میآموزشی یا نقد سیستم  چشم
 ایدئولوژیک است  -فرهنگی تربزرگ  ۀ بر پروژ

 

اجتماعی معلمان -شود؛ نظام سیاسینوعی قدرت هنجاری و فرهنگی بازتولید می ت:بازتولید روابط قدر 
هم می را  معرفی  اثرگ ارتر  بلکه  مادر،  و  پدر  ویژه سنگ  جایگاه  نگاه  این  می کند   معلم  برای  که  ای  سازد 

 .کندوپرورش را تقویت میمشروعیت نهادی آموزش 
 

با    ی است: کنش دستور   ر ی صورت ز به   ی بصش از سصنران  ن ی در ا  ی گفتار  ی ها کنش  ع ی ، توز 1بر اسام نمودار شماره  
  لم ی مانند عف   ی عمل   ن ی علازم است  و فرام   د ، ی چون عبا   ی را دارد که با استفاده از افعال   گاه ی جا   ن بالاتری   ٪ 42بسامد  
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دارند  در مرتبه    د ی مشصب تأک   ی ده الزام و جهت   جاد ی بر ا   ها کنش   ن ی است  ا   افته ی کنند  نمود    د ی بسازند  و عکتاب تول 
  ن یی دارد  به تب   ر ی کشور تأث   ی در حرکت عموم   ن ی همچون عا   ی که با جملات   گرفته   قرار   بسامد   ٪ 38با    ی بعد، کنش خبر 

عمردم    نند ما   ی ارزش   های گزاره   قالب   در   بسامد،   ٪ 12با    ز ی ن   ی ان ی   کنش ب پردازد ی م   ی پشتوانه استدلال   ت ی و تقو   امدها ی پ 
را   بب   ک ی   صورت به           معل م  بانشاط  پ رتلاش،  فع ال،  است    نند  ی                                موجود  کرده  ماه نشان   ب ی ترک   ن ی ا ظهور    ت ی دهنده 

  ی دستور   ی ها کنش   ی ساز به مشروع   ، ی ان ی و ب   ی با ارائه مستندات خبر   نده ی متن است که در آن گو   ی ف تکلی – ی ت ی هدا 
اصل   ، ت ی درنها    پردازد ی م  جهت   ی کارکرد  نهادها   ی ده گفتمان،  برا   ی به  معلمان  جامعه  و    گاه ی جا   ی ارتقا   ی مرتبط 

 معلم است    ی و اجتماع   ی ا حرفه 

 

 1نمودار شماره 

 : وپرورش در آموزش دولت    محوری   نقش   و   . تحلیل گفتمان مضمون مسئولیت 2.2.5
اسام  شماره    های یافته   بر  سصنرانی ،  2جدول  بصش  این  توصیف  سط   کاربردن  با    در  اقتصاد به    ی واژگان 

  ی ر ی گ ی )عپ   ی امر   ی دستور   ی ( و ساختارها مان  ی عا    ، ی )عدولت اسلام   ک ی دئولوژ ی عسود ( و ا    ، ی گ ار ه ی )عسرما 
  در سط  تفسیر   دهنده است  اقتدارگرا و جهت   ی دهنده گفتمان شده است که نشان   ی بند ( چارچوب د  ی عبا   د ، ی کن 
موضع   نده ی گو  م   ی که  دارد،  ا   کوشد ی مرجع  ب   جاد ی با  عد   ن ی تقاب   و  متعهد(  )دولت  )طرفداران    گران  ی عما  

و در سط     کند   ت ی و هدا   ج ی بس   وپرورش آموزش بر    ی انحصار دولت   است ی س   ی اجرا   ی را برا   ران ی (، مد ی ساز ی خصوص 
   است   ک ی دئولوژ ی ا   ی کشمکش   ر ی درگ   ران، ی ا   ی گفتمان در بافت اجتماع   ن ی ا   تبیین 
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 وپرورش آموزش در  دولت یو نقش محور  تیمسئول : 2جدول شمارۀ

سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 توصیف

   واژگان کلیدی:

"سرمایه  است:  اقتصادی  واژگان  از  مملو  سصنرانی  از  بصش  این  برابر"،  در  "سود چند  "هزینه"،  گ اری"، 
را به یک    وپرورش آموزش "بودجه"، "خرج کند"، "مال دولت است"، "زیر کلید دولت است"  این واژگان،  

 کنند  "سرمایه" یا "دارایی" تبدی  می

"ایمان "معارف"،  اسلامی"،  "دولت  در واژگان  را  گفتمان  "خوشبصتانه"   خدا"،  "پیش  دین"،  به  "متعهد   ،"
 دهند  چارچوبی دینی قرار می

                                                                                      "وظیفه است"، "موظف است"، "پاسصگو باشد"، "بایستی"، "حتما  بایستی"  حس تکلیف و اجبار را   واژگان
 کنند  القا می

 ها:استعاره 

زراعی/سرمایه چ  گذاری:استعاره  سود  برای  زمینه  است"  "ایجاد یک  برابر  مانند    وپرورش آموزش   -ند 
 دهد  زمینی حاصلصیز است که در آینده سود می

دولت    -وپرورش مال دولت است، متعلق به دولت است، زیر کلید دولت است"  "آموزش   استعاره مالکیت:
 مالک انحصاری این نهاد است  

"زمزمه"ملوک   استعاره بیماری/انحراف: بالطوایفی درست کنیم"،  این عبارات،   -آید"  ه وجود میهایی 
 کنند  بندی مییک تهدید یا بیماری برای سیستم قاب  عنوانبهسازی بصشی( را  های مصالف )خصوصی ایده 

"دیگران" )طرفداران    تقابل: متعهد( و  "ما" )دولت اسلامی،  بین  به طور مداوم  از سصنرانی  این بصش  در 
 کند  سازی، دارای سلیقه شصصی( تقاب  ایجاد می خصوصی 

 دستور زبان: 

های امری و بایدی: "پیگیری کنید"، "باید دنبال بشود"، "باید افتصار استفاده مکرر از فع   آور:های الزامفعل 
فردی دستوردهنده نشان   عنوانبهشان را عوض کنند"  این ساختارها قدرت سصنران را  کند"، "بایستی عقیده 

 دهد  می
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سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

                         )"این اصلا  معنی ندارد"،    اندهکاررفتبه                                      جملات منفی عمدتا  برای رد گفتمان رقیب    جملات مثبت و قاطع:
اند )"وظیفه  های اصلی گفتمان خودی با جملات مثبت و قطعی بیان شده "صحی  نیست"(  در مقاب ، گزاره 

 است"، "حق دولت است"(  

 تأکیداستفاده از "ما" )شام  کننده( برای ایجاد همبستگی با مصاطبان )مدیران( و "بنده" )من( برای    ضمایر:
و فردیت  "  بر  سصنران   شصصی  با هااین مسئولیت  فاصله  ایجاد  برای  "کسانی"  و  مسئولین(  به  )اشاره   "

 مصالفان  

سطح 
 تفسیر

 نوع گفتمان:   

ایدئولوژیک  با کارکرد "تر یبی و هنجارساز" است  گوینده یک مقام مقتدر  -این متن یک عگفتمان سیاسی
 های کلان است  است که در حال تعریف و تثبیت سیاست 

 موقعیت گفتمانی:   

دهد )با اشاره به رد گیری قاطع نشان میخود را در موضعی مرجع، آگاه و دارای قدرت تصمیم   گوینده:
 شود  دولتی و ایدئولوژیک معرفی می  وپرورش آموزش دیگران(  او "حافظ اصلی"  هایپیشنهاد قاطع 

می  مخاطب: تشویق  را هم  آنان  دولتی هستند  گوینده  مسئولان  و  مدیران  اصلی،  )"مصاطب   هااین کند 
 شان را عوض کنند"(  دهد )"پیگیری کنید"، "عقیدهفرصت است"( و هم به آنان هشدار و دستور می

"انگیزه" افرادی با "سلیقه" و    عنوانبهسازی دارند،  سازی دولت یا خصوصیکسانی که قصد کوچک   دیگران:
 گیرند  شوند و در حاشیه قرار میالطوایفی" معرفی می شصصی و دارای تفکر "ملوک 

 هدف سخنرانی: 

   وپرورش آموزش به سیاست انحصار دولت بر  بخشی:مشروعیت 

 سازی دولت(  سازی و کوچک گفتمان رقیب )خصوصی اعتبارسازی:بی

شده )ساختار جدید،  نان حول محورهای تعیین دهی به اقدامات آدر بین مدیران و جهت  ایجاد انسجام:
 سند تحول(  

 دوست(  برای "نس  نو" بر اسام معیارهای مورد نظر )عالم، باایمان، ایران  سازی:هویت 
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سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 تبیین 

اجتماعی: و    بافت  تمرکززدایی  طرفدار  بین  کشمکش  شاهد  که  ایران  اجتماعی   بافت  در  گفتمان                                                                           این 
و میخصوصی  کرده  اتصاذ  موضعی هژمونیک  است،  را  سازی  آموزشی  نظام  بر  دولت  نهاد  کوشد سلطه 

 تثبیت کند  

 

 ایدئولوژی: 

قوی    :محوریدولت ایدئولوژی   ایدئولوژی  یک  نماینده  دولت    محوردولتمتن  آن  در  که   تنهانهاست 
 شوند  مسئول، که مالک انحصاری تربیت نس  آینده است  بازار و بصش خصوصی به حاشیه رانده می

، تربیت انسان "متعهد به دین و استقلال کشور"  وپرورش آموزش هدف نهایی    انقلابی:-ایدئولوژی اسلامی
می  میشودتعریف  قرار  سکولار  علم  مقاب   در  نافع"  "علم  ارزش    بازتولید  گفتمان،  این  نظام گیرد   های 

 داند  می وپرورش آموزش سیاسی حاکم را وظیفه اصلی 

تر در جامعه ایران است: عگفتمان انحصار این متن بصشی از یک مبارزه گفتمانی گسترده   قدرت گفتمان:
در    صراحتبهسازی و کاستن از بار مالی دولت   گوینده  خصوصی دولتی و ایدئولوژیک در مقاب  گفتمان 

 راند  حال مقابله با گفتمان دوم است و آن را به حاشیه می

 پیامد اجتماعی:

کند ( حمایت میوپرورش آموزش این گفتمان از توزیع فعلی قدرت )کنترل دولت بر    تثبیت وضع موجود:
 دهد  و آن را طبیعی و بدیهی جلوه می

گ اری" و نه "هزینه"، مسیر تصصیب بودجه دولتی به این نهاد را بر "سرمایه  تأکیدبا    هی به منابع:دجهت 
 کند  توجیه می

قدرت: روابط  طبیعی   بازتولید  با  گفتمان  را این  موجود  قدرت  روابط  آموزش،  در  دولت  انحصار  سازی 
از طریق مشروعیتبازتولید می این کار  از گفتمانکند   مانند خصوصی های رزدایی  سازی و ح ف قیب 

، این روند منجر به تثبیت هژمونی درنهایتپ یرد   ها انجام مینقش کنشگران مستق  مانند معلمان و خانواده
 سازد  آموزش را  یرممکن می ۀقدرت در عرص ۀمحوری شده و هرگونه بازتعریف رابط-دولت
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( با  ٪ 48)   ی  ف ی توص - ی اخبار ع   ی ها کنش   ، ی سصنران   ن ی در ا   ی گفتار   ی ها کنش     ی تحل ،  2نمودار شماره  بر اسام  
عآموزش   ی جملات  برا مانند  است   دولت  مال  آن،    ی ها ت ی واقع   ف ی توص   ی وپرورش  از  پس  است   موجود  الب 

به کار   م ی مستق   ی ده جهت   ی برا  د  ی کن  ی ر ی گ ی و عپ  د  ی چون عبا  یی ها ( با استفاده از واژه ٪ 36) ی  دستور   ی ها کنش ع 
است     ی قطع   ی ر ی گ م ی اعمال قدرت و تصم   انگر ی ( مانند عبنده قاطع رد کردم  ب ٪ 12)   ی  اعلام   ی ا ه کنش ع اند   رفته 

  ی گفتمان   ی الگو   ک ی   ، ی توال   ن ی دارند  ا   ی ا ه ی نقش حاش   ، ی دوار ی ( همچون ابراز ام ٪ 4)   ی  ان ی ب   ی ها کنش ع   ، ت ی درنها 
   دهد ی آور  را نشان م الزام   ی گ ار است ی تا عس     یی نما از عواقع   افته ی ساختار 

 

 تربیتی:   منابع   و   . تحلیل گفتمان مضمون ابزارها ۳.2.5
گ ارانه است که در آن زبان ابزاری  ای از گفتمان سیاست مونه این بصش سصنرانی ن   ، 3جدول شماره    های یافته   بر اسام 

های هنجاری  شود  در سط  زبانی، تکرار افعال امری و واژه کار گرفته می برای اعمال قدرت و هدایت ایدئولوژیک به 
، کتاب  کند  در سط  گفتمانی، معلم ای اقتدارآمیز میان گوینده و مصاطب ایجاد می )عباید ، عنگ ارید ( رابطه 

به درسی و دانشگاه فرهنگیان بازنمایی می  با ارزش عنوان ابزارهای اصلی تربیت و جامعه شوند  های  پ یری مطابق 
                                                           وپرورش نه یک نهاد صرفا  علمی، بلکه نهادی ایدئولوژیک معرفی  انقلابی  در سط  اجتماعی، آموزش - اسلامی 

قدرت    ۀ وپرورش، رابط ، گفتمان آموزش ب ی ترت ن ی ا به    شود که مأموریت آن بازتولید فرهنگ و هویت نظام است می 
 .بصشد پدرانه و هژمونیک حاکمیت را تثبیت و تداوم می 
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 ابزارها و منابع تربیتی: 3جدول شمارۀ

سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 توصیف

 واژگان کلیدی:  

دهنده قدرت دستوری  نشان  →باید ، عنباید ، عاصرار دارم ، عنگ ارید ، عخیلی اهمیت دارد   عواژگان  
 .نابرابر گوینده مصاطب ۀو رابط

هویت    → علمی، ایمانی، اخلاقی ، عاساتید علمی و ایمانی     ۀهای برجست       شصصی ت: عواژگان هویتی
 .کند آل را در پیوند با علم و ایمان تعریف میمعلم ایده

تأکید بر چارچوب    →های اسلام و انقلاب   ایمان دینی ، عایمان سیاسی ، عارزش ع :ژگان ایدئولوژیکوا
 .ارزشی در فرآیند آموزش 

 .نفی وضع موجود و القای ضرورت تغییر →جور نیست ، عکافی نیست  این ع :واژگان انتقادی

دهنده ام  نشاندارم ، عتکیه کرده   گ ارانه: عخیلی مهم ، عبسیار مهم ، عباید ، عاصرارهای ارزش واژه 
 .آور است رویکرد هنجاری و الزام

 .«ایوحرفه های فنی                                                               مفاهیم محوری: عمعل م ، عدانشگاه فرهنگیان ، عکتاب درسی ، عرشته

 .گ ارانه استهای عباید  و عنگ ارید  بیانگر لحن دستوری و سیاست تکرار واژه 

ساختارهای تقابلی مانند علازم است اما کافی نیست  برای ایجاد تمایز و تأکید بر نکات    کارگیریبه   تقابل:
 مورد نظر

های معلم سازی ویژگی برجسته   →های برجسته علمی، اخلاقی، فکری و فرهنگی   عشصصیت   تکرار:
 .مطلوب 

 استعاره: 

و  " ساختع :وسازساختمان/ساخت تراز  فرآیند   تنظیمع،   "موردنیاز              معل م  استعاره،  این  کنند   
کند که نیاز و طراحی از بالا به پایین تبدی  می  کنترل قاب  و تولید کتاب را به یک پروژه مهندسی    معلمتربیت

  به "معمار" )قدرت مرکزی(
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سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

وپرورش است   این واژگان، دانشگاه  آموزش  مالع،   وپرورش استآموزش            متعل ق بهع :        و تعل ق  مالکیت
( باقی بماند و از  وپرورش آموزش دهند که باید در اختیار مالک )نهاد  فرهنگیان را به یک "ملک" تقلی  می

 .الحاق به دیگران )که نوعی تعدی به ملک است( جلوگیری شود 

 دستور زبان: 

 . …توانیدمیهر چه ای: عباید… ، عنگ ارید… ، عجملات ا لب امری و توصیه

وآمد برترین                                                 نگ ارید این دانشگاه ضعیف بشود ، عباید مح   رفت)ع :جملات امری و هنجاری  ۀ لب
 . (اساتید باشد 

 .بینید…  برای اقناع مصاطبکاربرد جملات شرطی: عاگر مراجعه کنید به جوان و نوجوان… می

موازیتکرار ساخت  برجست         )عشصصی ت  :های  شصصی ت   ۀهای  برجست             علمی،  و    ۀهای  فکری  اخلاقی، 
کید →فرهنگی… (   .تقویت انسجام و تأ

                                                                                 استفاده از قیدهای تأکیدی مانند عحتما  ، عقطعا  ، عالبته  برای تقویت موضع گوینده

سطح 
 تفسیر

به عشهید رئیسی  و علان   :بینامتنیت انقلاب    ۀدهندجاسوسی  نشان   ۀاشاره  با گفتمان  این گفتمان  پیوند 
های درسی،  تأکید بر عایمان دینی و سیاسی  نویسندگان کتاب .های دفاع از نظام است اسلامی و ارزش 

انقلابی از تداوم گفتمان  به تجربیات گ شته )ع  اسلامی در نظام-نشان  دارد ارجاع          متعد د    هایسال اشاره 
های رایج درباره بیکاری،  پیوند با گفتمان.های علمی و انقلابیسنتام ( و به  روی این دانشگاه تکیه کرده

 .بازار کار و ضرورت آموزش مهارتی

 

 موقعیت گفتمانی: 

 .وپرورش، معلمان وزیر، مسئولان آموزش  :مخاطب اصلی 

ها و جامعه است که  طور  یرمستقیم در حال اقناع خانواده به  →جامعه و افکار عمومی   :مخاطب ثانویه
 .وپرورش تحت کنترل ارزشی باید باشد آموزش 

 .سازی با تداوم تأکید در زمانمشروعیت →ام                  مکر ر تکیه کردهع :نقش تکرار 
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سطوح  
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

ضمنی:  هویت  آموزش   معنای  تثبیت  برای  ابزاری  بلکه  نیست،  علمی  نهاد  یک  فقط  وپرورش 
 .بی است انقلا-فرهنگی

سطح 
 تبیین 

وپرورش ایران با چالش کیفیت معلم، محتوای  شود که آموزش متن در شرایطی بیان می  :بافت اجتماعی
 .رو استدرسی، و اشتغال جوانان روبه

 .شودهای نظام معرفی می عنوان نهادی برای بازتولید ارزش عدانشگاه فرهنگیان  به 

 .انقلابی-های اسلامیسازی نس  آینده به ارزش اجتماعیمثابه ابزار عکتاب درسی  به 

 .انقلابی-های دینیابزار بازتولید ارزش  :معلم :ایدئولوژی

 .ابزار نهادی برای تولید این معلم :دانشگاه فرهنگیان

 .ابزار مادی نمادین برای انتقال ایدئولوژی  :کتاب درسی

 .بصشی اجتماعیآموزش با اقتصاد و مشروعیت  ابزار کارکردی برای پیوند :ایوحرفههای فنیرشته

 .وپرورش ایدئولوژیک در آموزش -تقویت گفتمان هنجاری :پیامد اجتماعی

 .گ ارانه بین رهبری و مصاطبان )مسئولان و معلمان(سیاست-بازتولید رابطه قدرت پدرانه

 .بازار کاردهی به نظام آموزشی به سمت پیوند ایمان دینی، اخلاق، و کارآمدی جهت

 .کارآمدی اجتماعی اقتصادی +حفظ هویت فرهنگی ارزشی  :همزمان پاسخ به دو نیاز

 

بازتولید روابط قدرت  وپرورش بهآموزش   بازتولید روابط قدرت: برای  ابزاری  ایدئولوژیک،  نهادی  عنوان 
نگیان در این  گر میان رهبری و مسئولان آموزشی است  معلم، کتاب درسی و دانشگاه فره نصیحت-پدرانه

به میگونهگفتمان  بازنمایی  اصلیای  وظیفه  که  ارزش شوند  انتقال  آن شان  مشروعیت  تثبیت  و  نظام  های 
حاکم قدرت  رابطه  ترتیب،  بدین  دینی-است   هدایت  قالب  در  می-تابع  بازتولید  و  سیاسی  شود 

 .گرددوپرورش وسیله استمرار هژمونی ایدئولوژیک نظام میآموزش 
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( است  ٪ 50)حدود    ی  دستور   ی ها کنش ع                      متن عمدتا  متشک  از    ن ی ا   ، ی کنش گفتار     ی تحل   3نمودار شماره    اسام بر  
  در  کند ی م   کته ی را به مصاطب د  ی مشصص  ی مش خط  د  ی و عتلاش کن   د  ی عنگ ار   د ، ی مانند عبا  ی امر   ی ها که با واژه 
ها  در انتقال ارزش   ی ا برجسته   ش دارد  نق   ت ی اهم   ی ل ی چون عخ   ی (با جملات ٪ 30)حدود    ی  ان ی ب   ی ها کنش ع کنار آن، 

دهنده  ( مانند عبنده اصرار دارم  نشان ٪ 15)حدود    ی  تعهد   ی ها کنش ع   ن ی   همچن کنند ی م   فا ی ا   نده ی گو   ی ها ت ی و اولو 
گو   ی بند ی پا  کم   نده ی شصب  درصد  و  است  موضوع  به  ٪ 5)حدود    ی به  عا   ی  اعلام   ی ها کنش ع (  مال    ن ی مانند 

ک آموزش  دارد  اختصا   است   م   یی ها ت ی واقع   ه وپرورش  مسلم  ا شمارد ی را    ی گفتمان   ، ی درصد   ب ی ترک   ن ی   
بر اقدامات و نگرش مصاطب    ی رگ ار ی آن تأث   ی که هدف اصل   دهد ی دهنده را شک  م محور و جهت اقتدارمحور، ارزش 

 است    ن یی بالا به پا   ی از موضع 

 

 3نمودار شماره 

 برتر:   استعدادهای   پرورش   با   توأم   آموزشی   مضمون عدالت . تحلیل گفتمان  4.2.5
عاستعداد     ، ی ععدالت آموزش   ر ی نظ   ی از واژگان   ی ر ی گ متن با بهره   ف، ی ، در سط  توص 4جدول شماره    ی ها افته ی بر اسام  

است     ی ت ی و هدا   ی خبر   ی ها از گزاره   ی ب ی دربردارنده ترک   ، ی و دستور  ی ف ی تعر  ی ساختارها   ن ی برتر  و عسمپاد  و همچن 
  یی از عدالت، معنا   ی سطح   ی ها که در تقاب  با قرائت   م ی ت هس   ی گفتمان عدالت آموزش   ی شاهد بازخوان   ر، ی در سط  تفس 

استعدادها را برجسته    یی خود  ارائه کرده و نقش مسئولان در شناسا   سته ی شا   گاه ی در جا   ز ی هر چ   ی ر ی بر عقرارگ   ی مبتن   ن ی نو 
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مرجع    مثابه به   ی که در آن رهبر   پردازد ی م   ی آموزش - رابطه قدرت پدرانه   د ی گفتمان به بازتول   ن ی ا   ن، یی   در سط  تب سازد ی م 
ارائه تفس   ، یی دانا  به  گفتمان در بافت    ن ی   ا کند ی م   ی را راهبر   ی عمل   ی گ ار است ی و هم س   پردازد ی م   ی مفهوم   ر ی هم 

نه    ران، ی ا   ی اجتماع  را  فرصت م   ع ی توز   مثابه به بلکه    ، ی صور   ی برابر   مثابه به عدالت  استعدادها  تناسب  اسام  بر  ها 
  ی فا ی ا   ی آموزش   ی گ ار است ی و عرصه س   ی گفتمان - ی همزمان در عرصه نظر   ر طو متن به   ، ت ی درنها    د ی نما ی م   ف ی بازتعر 

   کند ی نقش م 

 برتر یتوأم با پرورش استعدادها یعدالت آموزش : 4جدول شمارۀ 

 سطوح
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 توصیف

   کلیدی:واژگان 

، کانون اصلی گفتمان است و  که چندین بار تکرار شده است مفهوم ینا عدالت آموزشی ،» : •
 .بار ارزشی بسیار مثبتی دارد 

 عاستعداد برتر ، عسمپاد ، عاشتباه ، عپرواز ، عرشد  بار معنایی مثبتها  همچنین این واژه 
رشد، های عواژه   .سازند که نیاز به توجه ویژه دارندمیها "ما"ی برتر و شایسته را  این واژه دارند و  

 .انددر کنار بار منفی )اشتباه،  فلت( قرار گرفته  پرواز، استعداد 

فلت کردن، رها کردن، وادار کردن برای توصیف اتفاقی که در صورت عدم توجه به    هایفع  
ارند  این کار، مصالفان را در افتد، استفاده شده و بار عاطفی منفی قوی داستعدادهای برتر می 

   دهدسوءمدیریت" قرار می" یا" توجهیبی موضع "

بصشد و آن را به یک  های پیشنهادی )مانند سمپاد( مشروعیت می به سیاست  کشور  نیاز  عبارت 
 .کندامر ملی و فرافردی تبدی  می

 

 :ها تقابل  •

o  اشتباهی  عدالت وعدالت واقعی 

o  استعداد  از  فلت وپرورش استعداد 

o  هافرصت  سازییکسان  وها تناسب فرصت 
 : دستور زبان
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 سطوح
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

یفیجملات هم  شود رها  )عباید بگردید ، عنمی  امری ـ تجویزی)ععدالت یعنی    ( و هم  خبری ـ تعر
  شود ی نمرها کرد"، "  شودینم                                                               استفاده از عباراتی مانند "توج ه داشته باشید"، "باید بگردید"، "  .کرد ( هستند

 است   لحن اقتدارآمیز و  یرقاب  بحث گوینده ۀدهندوادار کرد" نشان 

سطح 
 تفسیر

 .وپرورش، خطاب به مسئولان و مدیرانسصنرانی رسمی دربارۀ آموزش  نوع گفتمان:

 :کارکرد گفتمانی

o  های موجود از عدالت آموزشیاصلاح برداشت  :بازتعریف. 

o  راهبردهای عملی برای شناسایی و پرورش استعدادها ۀارائ :هدایت. 

  ۀ کلیدواژ یک آموزشی عدالت  →شود  اشاره به اینکه عدر زبان مسئولین کشور زیاد تکرار می :بینامتنیت
 .است تصحی  نیازمند آن  معنای اما است، پرکاربرد 

 

 ی: گفتمان تیموقع

همه( ممکن است    یها برافرصت   یاز عدالت )برابر   جیرا  ریکه تفس  کندی استدلال م   ندهیگو :گوینده  تفسیر
استعدادها از  " فلت  ب  یبه  م انجامدیبرتر"  او  مبتن  ریتفس  خواهدی   که  را  عدالت  از  بر   یخود 

 "متناسب" به هر فرد است   امکاناتدادن  یکند: عدالت به معنا نی گزیاست، جا  یسالارسته یشاع

 

غیرمستقیم  و  آموزش :  مخاطب مستقیم  جامعمسئولان  )مستقیم(،  عمومی    ۀوپرورش  افکار  و  سیاسی 
 .) یرمستقیم(

مخاطب: از  انتظار  مورد  و    ندهیگو  خوانش  باشد  موافق  عدالت  از  او  خوانش  با  مصاطب  دارد  انتظار 
ضدعدالت،   یعامل  عنوانبهدرخشان( را نه    یپرورش استعدادها   یمانند سمپاد )سازمان مل  ییهااست یس

را   فهمندی که اشتباه م   یی "هایکه "بعو  خواهدی  او از مصاطب م رد یعدالت بپ   ینیمصداق ع  عنوانبهبلکه  
   رد یبگ دهی ناد
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 سطوح
 فرکلاف 

 بررسی و توضیحات

سطح 
 تبیین 

اجتماعی است؛    ۀجامع :بافت  کرده  مطالبه  را  آموزشی  عدالت  همواره  ، حالین درعایران 
 .تبعیض؟(اند )آیا عدالت است یا نهادهایی مث  سمپاد مح  مناقشه بوده 

است    ی آموزش   سمیبرالیلعو    ی سالار سته یشاعگفتمان،    نیمسلط در ا  یدئولوژی ا :ایدئولوژی
فرد  بر  شناسا  ت،یکه  و  "بهتر  ییرقابت  پرورش  تأکهان یو  ا  دی"  با   نی دارد   تقاب   در  نگاه 

تر منابع به نفع  عادلانه   عیکه ممکن است بر توز  گیرد ی م قرار     ترطلبانهی برابر ع  یهای دئولوژیا
 کنند   دیتأک یمحرومان و کاهش شکاف آموزش 

با جایگاه اقتدار گوینده، معنای رسمی عدالت آموزشی را   در این سصنرانی :قدرت گفتمانی •
 .راندهای رقیب )عدالت = مساوات مطلق( را به حاشیه میتثبیت و گفتمان

پرورش استعداد برتر )مث  سمپاد( و  ۀهای ویژبصشی به نظاممشروعیت  :پیامد اجتماعی •
 .خواهانههای عدالت زمان پاسخ به نگرانی هم

 .گ اری دارد سیاست  ۀاخلاقی و هم جنب ۀراهنما، که هم جنب-پدرانه :نوع قدرت  •

به عوام  مؤثر    :یگفتمان  یها ها و سکوتحذف  اما  برتر" متمرکز است،  "استعداد  بر  متن 
موفق  گری د پا   یلیتحص  تیبر  خانواده،   ی فرهنگ  ه یسرما  ،یاجتماع-یاقتصاد  گاهی)مانند 

  پردازد یبگ ارند، نم  ری"استعدادها" تأث  نیا  یی( که ممکن است در شناسایاامکانات منطقه
انگ  هیبر روح  ییهاستم یس  نیچن  یاحتمال  یمنف  ریأثت  ن،یهمچن   ان ی آموزان در "جردانش   زهیو 
 گفتمان ح ف شده است  نیدر ا ،یطورکلبه یشکاف آموزش  دی تشد ای" یعموم 

  ی ساختار قدرت موجود )نظام جداگانه برا  کی  تیو تثب  هیتوج  یگفتمان در پ  نی ا  روابط قدرت:  دیبازتول
متن    نیخودش"، ا  یسر جا  یزی"گ اشتن هر چ  عنوانبهعدالت    فیدرخشان( است  با تعر  یاستعدادها

منابع   بیانتقاد به تصص  هرگونهکار،    نی  ادهد یو عادلانه جلوه م   یعیموجود را طب  یآموزش   مراتبسلسله 
   کند یه "خلاف عدالت" قلمداد م نادرست، بلک تنهانهبه سمپاد را  شتریب

 

  حدود در این بصش از سصنرانی، بیشترین بسامد مربوط به کنش خبری ) که    دهد نشان می  4نمودار که در   طور همان 
دهد گوینده بیشتر در مقام تبیین و بازنمایی مفهومی عدالت آموزشی عم  کرده است   ( است؛ این نشان می 58٪

سازد   ( قرار دارد که نقش راهنمایی و هشدار به مسئولان آموزشی را برجسته می ٪ 33حدود  پس از آن، کنش هدایتی ) 
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دو،   این  کنار  ) در  التزامی  است   % 8حدود  کنش  آموزشی  به عدالت  رهبر  تعهد شصصی  بیانگر  که  دارد  ( وجود 
های خبری همراه  کنش   ،  لبۀ درمجموع شود که بار تأکیدی و اقناعی دارد   ( دیده می ٪ 8حدود )   کنش بیانی همچنین،  

با تلفیقی از    سصنرانی دهد  های هدایتی نشان می با کنش  تا دستوری محض، اما  بیشتر تفسیری ا آموزشی است 
 .دهد گ اری عملی نیز سوق می های هدایتی گفتمان را به سمت سیاست کنش 

 

 4نمودار شماره 

 گیری نتیجه بحث و  
های اصلی در این سصنان شام  جایگاه  تعلیم و تربیت نشان داد که مومون   ۀ بررسی گفتمان مقام معظم رهبری دربار 

عدالت آموزشی است     ، ابزارها و منابع تربیتی و وپرورش آموزش و نقش محوری دولت در    ت ی مسئول   و منزلت معلم، 
ای برای  نه در کنار اینها، موامین فرعی مانند گرامیداشت معلم در افکار عمومی، تولید محصولات فرهنگی و رسا 

سیاست  مستمر  پیگیری  معلم،  شأن  آموزشی ارتقای  نظام  پرورشی  کارکردهای  به  توجه  نیز  و  دانشگاه  ، ها  نقش   ،
در   کتاب معلم ت ی ترب فرهنگیان  اهمیت  آموزش ،  در  ساختاری  تحول  ضرورت  درسی،  به  های  توجه  و  وپرورش، 

 .اند یی شناسا قاب  ای  های فنی و حرفه رشته 
قادی گفتمان فرکلاف، این موامین در سط  زبانی با استفاده از واژگان ارزشی، تأکیدها و  از منظر تحلی  انت 

شوند   بانشاط و سرافراز معلم ( بازنمایی می   ۀ گ اری ، عافتصار دولت ، عچهر های هویتی )مانند عسرمایه استعاره 
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ب اسلامی و عدالت اجتماعی معنا  در سط  تفسیر، گفتمان تعلیم و تربیت رهبری در پیوند با گفتمان کلان انقلا 
وپرورش، به بازتولید روابط  سازی نقش دولت و نظام در هدایت آموزش یابد  در سط  تبیین، این گفتمان با برجسته می 

تغییر و اصلاح    ۀ ها، زمین ها و هشدار نسبت به  فلت از طریق نقد کاستی   حال ن ی درع بصشد و  قدرت مشروعیت می 
 .کند را فراهم می   گ اری آموزشی در سیاست 

  ای های توصیه نشان داد که سصنان رهبری سرشار از کنش   سرل های گفتاری بر مبنای نظریه  همچنین تحلی  کنش 
تأکیدی    (، ضرورت گرامیداشت معلم یا حفظ دانشگاه فرهنگیان )مانند  دستوری    (، ها انند تأکید بر پیگیری سیاست )م 
و هشداردهنده )نسبت به   ( قدردانی )از معلمان و مسئولان(   ، گ اری یه عنوان سرما وپرورش به تکرار اهمیت آموزش ) 

های گفتاری کارکردی فراتر از بیان صرف دارند و  های  یردولتی( است  این کنش وپرورش به بصش واگ اری آموزش 
تربیتی خود  های اجتماعی و  گ اران، الزام مدیران، و تر یب معلمان به ایفای نقش طور مستقیم در هدایت سیاست به 

 .شوند مؤثر واقع می 
  زبان   یک گفتمان پیچیده، چندلایه و ترکیبی است   سصنرانی مقام معظم رهبری در دیدار با معلمان ،  درمجموع 

  کند پ یری در مصاطب ایجاد می ای است که ضمن حفظ رسمی بودن، حس همکاری و مسئولیت گونه به سصنرانی  
صورت همزمان به  های گفتاری هنجارساز است که به های گفتمانی و کنش بازنمایی ترکیبی از موامین راهبردی،  و 

 .رساند وپرورش یاری می آموزش   ۀ های کلان انقلاب اسلامی و نیز به اصلاح و تحول در عرص تثبیت ارزش 
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Abstract 

This study aims to analyze the strategies for the request speech act and compare them in slow-

learning and normal teenagers. The theoretical framework is based on the three-layer model 

of Blum-Kulka, and Olshtain (1984) and Brown and Levinson’s (1987) theory of linguistic 

politeness. The data were collected through a discourse analysis questionnaire focusing on 

eight different communicative situations, taking into account such variables as formality 

level, familiarity, topic significance, power and age of the addressee. The participants 

included 30 normal teenagers aging between 14 to 17 and a slow-learning teenager of 17. 

Their responses were analyzed based on direct strategies, internal hedging, and external 

hedging. The results of the statistical analyses indicated that the slow-learning child 

significantly used the direct strategy more than other strategies, while normal children 

showed a stronger tendency to use internal and external hedging more than the direct strategy. 

The findings indicate that cognitive and pragmatic differences influence the choice of the 

linguistic strategy in the request speech act. These results put more emphasis on the necessity 

of designing pragmatic educational interventions for slow-learning students.  

Keywords: Speech Act, Request, Pragmatics, Slow Learners, Hedging, Linguistic 

Politeness. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
This study is based on the theories of pragmatics, a field that considers language not 

only as a means of conveying information but also as a tool for performing actions 

in the social context. Language is not just a means of expressing words and 

presenting what exists in the world. We must also learn how to ask questions, thank, 

suggest, and promise. This clearly indicates that language has an active role in 

human interactions at a level beyond syntactic and semantic structures. Austin’s 

speech act theory and its development by Searle are the starting point of this 

conceptualization, where language is divided into three levels of locutionary, 

illocutionary and perlocutionary acts, and each sentence not only carries meaning, 

but also carries the power to perform an action. Among these, the speech act of 

“request” has a special place, because according to Brown and Levinson (1979), it 

is considered a “face-threatening act” and the speaker is forced to use polite devices 

and linguistic modifications to reduce this threat. 

In various cultures, including Persian, requests are usually accompanied by 

introductions, context setting, soft speech, and the use of honorifics. Research 

conducted on the Iranian context such as Tajali (2009) and Modarresi and Tajali 

(2012) show that Persian speakers naturally use a set of internal and external 

modifications to reduce the force of requests, and these choices are influenced by 

factors such as age, gender, social distance, status formality, and power relations. In 

such a framework, examining how children with learning disabilities (e.g., slow 

learners) use these tools is particularly important. Despite their ability to attend 

regular schools, these children face challenges in social processing, contextual 

understanding, and regulating linguistic behavior. 

A slow-learning children with learning disabilities have the ability to progress in 

a regular school but perform below the average for their grade level. These children 

typically score lower than their peers on intelligence and academic achievement 

tests, but not so low that they require special education. This borderline condition 

causes them to perform differently from their peers in many language and social 

skills, including pragmatics. Since the speech act of request requires understanding 

power relations, recognizing formality, assessing face threat, and selecting an 

appropriate strategy, it is expected that slow-learning children will face limitations 

in this area. 
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The Blum-Kulka, House, and Kasper’s framework (1989), used in this study, 

identifies three levels of directness of requests: direct requests, conventionally 

indirect requests, and non-conventionally indirect requests. These three levels 

actually represent a range from explicitness to covertness, and each level requires a 

different cognitive ability. Direct requests are the simplest form and are usually 

expressed with imperative structures or action verbs. Conventionally indirect 

requests require an understanding of linguistic and social conventions, such as using 

“Could you…?” or “Is it possible to…?”. However, unconventionally indirect 

requests, expressed with very indirect nuances, are the most complex level and 

require a high level of inferential ability and understanding of context.  

In addition to these three levels, marginal modifiers also play an important role 

in reducing the force of requests. Alc'an Soler et al. (2005) divide these modifiers 

into internal and external modifiers. Internal modifiers are placed within the sentence 

structure, such as softeners (“Could it be…?”), hesitation (“Um… maybe…”), or 

openers (“Excuse me…”). External modifiers are placed outside the main sentence 

and include grounding, justification, promise of reward, or preparing the audience. 

The use of these tools requires higher cognitive and social ability, because the 

speaker must be able to assess the needs of the audience, the level of face threat, and 

contextual conditions. 

Based on these frameworks, this study seeks to see whether there is a significant 

difference between normal and slow-learning teenagers regarding the use of request 

strategies and marginal modifiers. The importance of this question lies in the fact 

that pragmatic skills play an important role in academic success, social relationships, 

and an individual’s adaptation to the environment. If slow-learning children are weak 

in this scope, they may experience misunderstandings, conflict, or social exclusion 

in everyday interactions. Therefore, accurate knowledge of these differences can 

help design targeted educational programs to enhance the communication skills of 

these children. 

2. Method 
The research method is descriptive-analytical, and data were collected through the 

Discourse Completion Test (DCT). This test includes 20 communication situations, 

each representing a different level of formality, social distance, topic significance, 

and power relations. The participants were 30 normal teenagers and one late-learning 

teenager who produced a total of 440 utterances. Each utterance was analyzed based 

on the three-level Blum-Kulka & Olshtain’s model (1984) and the classification of 

internal and external modifiers by Alc'an Soler et al. (2005). The chi-square test was 
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used to measure statistical differences between the two groups. This method allowed 

us to determine whether the observed differences in the type of strategies and the 

amount of modifiers used reflect significant differences in the pragmatic abilities of 

the two groups. 

3. Results  
The results showed that there was a significant difference between the two groups in 

selecting request strategies and this difference was reported to be significant at the 

95% level (p=0.014). Normal children had the highest frequency of using internal 

modifiers (51.9%), followed by external modifiers (21.9%) and direct strategies 

(26.19%). This pattern indicates that normal children naturally use politeness, 

softeners, openers, and grounding tools to reduce pressure. These children have a 

rather precise understanding of face threat and the needs of audience.  

In contrast, the slow-learning student expressed more than half of her requests 

directly (55%) and only a small part of them was accompanied by internal (25%) or 

external (20%) modifications. The examples provided in the text also illustrate this 

difference well. For example, the normal teenager says “Could you please give me 

my notebook?” while the slow learner expresses the same request in the form of 

“Give me my homework notebook”. This difference is visible not only at the level of 

sentence structure, but also at the level of understanding the context, power relations, 

and social sensitivity.  

4. Discussion and Conclusions 
Qualitative analysis of the data shows that the slow learner is weak in the use of 

openers, softeners, hesitation, backgrounding, promising rewards, and other face-

threat reduction devices. This weakness may result from cognitive limitations in 

processing multiple contextual factors simultaneously. For example, in situations 

that require assessing power relations or formality, the slow learner often uses 

imperative structures and pays less attention to tone regulation or the choice of an 

appropriate strategy. This pattern is consistent with the findings of international 

research on children with cognitive disabilities and suggests that such children need 

targeted training in the area of language pragmatics.  

The results of the study have important implications for education and 

rehabilitation. First, pragmatic skills, contrary to popular belief, do not develop 

automatically in slow learners and require direct and structured training. Second, 

educational programs should focus on strengthening the ability to understand 

context, recognizing power relations, using softeners, and using modifiers. Third, 
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teaching these skills can help improve social relationships, reduce interpersonal 

conflicts, and increase academic participation of these children. Finally, careful 

analysis of speech acts can be a valuable tool for identifying cognitive and social 

differences between different groups and provides the basis for designing effective 

educational interventions. 



 

 

https://doi.org/10.22067/jlkd.2026.97433.1367 
 

  در کودک دیرآموز و کودکان عادی  کنش گفتاری درخواسته راهبردهای مقایس 
 )یک مطالعه موردی(

 معصوم سید محمد حسینی  
 1(مسئول سندهی نو)دانشیار زبانشناسی، دانشگاه پیام نور، تهران، ایران 

 محبوبه یار
 2دانشجوی دکتری زبانشناسی، دانشگاه الزهرا، تهران، ایران

 184- 159  صب 
 1405 02 28انتشار بر خط:  ⁘ 1404 11 13: یرش پ  ⁘ 1404 11 12: یبازنگر ⁘ 1404 10 20ارسال: 

 

 چکیده 

و  دیرآموز  نوجوانان  میان  در  عدرخواست   گفتاری  کنش  راهبردهای  مقایسۀ  و  بررسی  پژوهش،  این  هدف 
-ای بلوم لایههای اجتماعی متنوع است  چارچوب نظری پژوهش مبتنی بر الگوی سهنوجوانان عادی در موقعیت

ها از طریق پرسشنامۀ است  داده  (1987)بندی ادب زبانی براون و لوینسون  و طبقه  (1984)ن  کولکا و اولشتای
تحلی  گفتمان با تمرکز بر هشت موقعیت ارتباطی متفاوت )با در نظر گرفتن متغیرهایی مانند میزان رسمیت، 

 14نوجوان عادی )  30کنندگان شام   اند  شرکتیی، اهمیت موضوع، قدرت و سن مصاطب( گردآوری شدهآشنا
های  ها بر اسام راهبردهای مستقیم، تعدی های آنساله بودند  پاسخ  17ساله( و یک نوجوان دیرآموز    17تا  

طور معناداری های بیرونی تحلی  شد  نتایج تحلی  آماری و کیفی نشان داد که نوجوان دیرآموز به درونی و تعدی 
به بهره   کهیکند، درحالبیشتر از راهبرد مستقیم استفاده می تمای  بیشتری  های  از تعدی گیری  نوجوانان عادی 

های شناختی و کاربردشناختی، بر انتصاب راهبردهای  ها حاکی از آن است که تفاوت درونی و بیرونی دارند  یافته
نشان نتایج  این  تأثیرگ ارند   درخواست  گفتاری  کنش  در  آموزشی زبانی  مداخلات  طراحی  لزوم  دهندۀ 
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 . مقدمه 1
های فردی  ترین ابزار ارتباط بشر در بستر ساختارهای اجتماعی و تحت تأثیر عوام  مصتلف و ویژگی عنوان مهم زبان به 

اما نقش زبان تنها به انتقال  ؛  گ ارد بر این ساختارها نیز اثر می   حال ن ی درع کند و  و گروهی اعوای این جوامع عم  می 
ها و تأثیرگ اری  عنوان عاملی برای انجام برخی کنش شود، بلکه زبان به بین افراد خلاصه نمی اطلاعات و ایجاد ارتباط  

های  رود  کاربردشناسی زبان به بررسی سازوکار این عملکرد زبان در قالب کنش عملی بر جهان خارج به کار می 

بیان    ( 2025) چنان که بابازاده    کند  تبیین  می وسیله زبان را تعریف و  های صورت گرفته به پردازد و انواع کنش گفتار می 
عنوان یک زیرشاخه کلیدی در زبانشناسی به بررسی شیوه استفاده از زبان برای انتقال معنی  ، عکاربردشناسی به کند ی م 

 پردازد   واژگان می   ی اللفظ تحت ورای تعبیر  

ها و بازنمایی آنچه در جهان وجود دارد نیست بلکه باید یاد بگیریم که  ن تنها برای بیان واژه زبا   ، 1به نظر آستین 
اگر بصواهیم از زبان به شیوه درست    گر ی د عبارت به بپرسیم، تشکر کنیم، پیشنهاد دهیم، قول دهیم و    سؤال چگونه  

درست و متعارف در جامعه    صورت به لف  های مصت ها و کلمات در موقعیت استفاده کنیم باید کاربردهایی که عبارت 

که بافت موقعیت بسیار مهم است زیرا با توجه به    معتقدند  و حسن   2هلیدی  روند را بدانیم  کار می زبانی مورد نظر به 
شوند  مبادله می           احتمالا  توانیم اطلاعات زیادی را در مورد معانی در حال مبادله و معانی که  بافت موقعیت ما می 

ها بسیار مهم است و همواره  ارتباط و تعام  بین انسان   که یی ازآنجا بنابراین  ؛  ( 1989)هلیدی و حسن،    دست آوریم به 
های گفتار از  کنش   ایم در این مقاله سعی کرده   ، اند بوده   مؤثر   وه کارکرد فرایندهای ارتباطی شی پژوهشگران به دنبال یافتن  

یعنی کودکان دیرآموز در مقایسه با کودکان عادی    ، ای خا  که کمتر به آن توجه شده است در جامعه   را   درخواست   نوع 
حصی  در مدرسه عادی را دارد ولی کمتر  توانایی پیشرفت ت ع شود که دیرآموز، به کسی گفته می   کودک بررسی کنیم  

های هوشی و پیشرفت تحصیلی، نسبت به   این کودکان در آزمون  کند  عم  می از متوسط سط  پایه تحصیلی خود  
    پایین نیست که به آموزش ویژه نیاز داشته باشند   قدر آن ها  اما نمره آن   ، کنند تری کسب می پایین   ۀ نمر   همسالانشان سایر  

   ( 1396)غفوریان و تاشوری،  
کنیم در این  آید که ما سعی می می  به وجود زیر    سؤالات   ، ق ی موردتحق آموزی بین دو گروه با توجه به تفاوت زبان 

 
1. Austin 

2. Halliday 
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 ها پاسخ دهیم: مقاله به آن 
با  داری  کودکان دیرآموز تفاوت معنی در  کنش گفتار درخواست  در استفاده از درخواست مستقیم و  یرمستقیم آیا میزان   1

 عادی دارد؟   کودکان 
معناداری با فراوانی    ۀ آیا اهمیت موضوع درخواست، میزان آشنایی مصاطب، و میزان رسمیت رابطه کاربر و مصاطب رابط    2

 انان عادی و دیرآموز دارد؟   ای در درخواست نوجو های حاشیه تعدی  

 . مبانی نظری 2
گفتاری آستین  کنش  ۀ نظری  ژه ی و به های کاربردشناختی زبان،  گفتاری درخواست بر مبنای نظریه در این پژوهش، کنش 

- فرهنگی بلوم و چارچوب بین   ( 1987) ادب براون و لوینسون    ۀ ، نظری ( 1979) سرل  یافته  ، مدل گسترش ( 1962) 

میان کودکان  ها در  تحقق آن   ۀ و نحو   های گفتاری بررسی شده است  بررسی کنش   ( 1989) ولکا، هاوم و کاسپر  ک 
 کند  های شناختی و زبانی این دو گروه فراهم می تری از تفاوت دیرآموز و عادی، درک عمیق 

 . کنش گفتاری 1.  2
برخی    ها و توصیف گفتاری را برای اولین بار جان آستین مطرح کرد که معتقد است زبان تنها برای بیان واژه کنش   ۀ نظری 

دهیم، تشویق و تنبیه  کنیم، دستور می بلکه ما به کمک زبان پرسش می   ، ها نیست واقعیت ها و یا بیان برخی از  موقعیت 

به    68،  1394  حسینی معصوم و رادمرد ) ( 1962)آستین،  دهیم دهیم، قول می کنیم، وعده می کنیم، تهدید می می 
لوینسون  ن  از  بیان می 231  ،    1983ق   که (   انواع    افت ی در   ن ی آست   کنند    ر ی ز   توان ی م را    یی اجرا   ی ها جمله که 

برقرار کرد که فرد هنگام    یی ها کنش   ان ی سه گانه م   ز ی تما   ک ی   ن ی            هایتا  آست   ن گفتار در نظر گرفت   ی ها کنش از    یی ها شاخه 

     د ی نام   3ی ر ی و کنش تأث   2ی کنش منظور   1ی ان ی کنش ب   ب ی سه کنش را به ترت   ن ی او ا   دهد ی م جمله انجام    ک ی گفتن  
کنش فقط   ن ی   ا ؛ یعنی عم  تولید و بیان جمله است  نده ی تار معنادار توسط گو گف پاره   ک ی  د ی           صرفا  تول  ی ان ی کنش ب 

  ش ی ب   ی ز ی که در آن چ   شود ی م مطرح    ی با کنش منظور   سه ی اصطلاح در مقا   ن ی و ا   رد ی گ ی گفتار را دربرم   ی زبان   ی ها جنبه 

استینتون،  )نگا     صرف مورد نظر است   ان ی ب از     کنش (   277  ،    2003کریستال  ؛  707  ،    2010باربر و 
  ا ی    ی تصر به متداول مربوط به آن   ی رو ی ن  ق ی و از طر   ی عبارت زبان  ک ی   د ی با تول   نده ی است که گو  ی ، همان عمل ی منظور 

 
1. locutionary act 
2. illocutionary act 
3. perlocutionary act 
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  ر ی قول دادن و نظا   ، کردن   ی تشکر و ع رخواه   ، دستور دادن   ، سؤال   دن ی از پرس   اند عبارت اعمال    ن ی ا   کند ی قصد م     ی تلو 

از    ، بالا   ی گفتار   ی ها کنش علاوه بر انواع   ( 7  ، ص. 1391)  زاده آقاگ    به گفته ( 423  ، ص. 2010)مالمکجار،   آن 
  رابطه منظور از کنش مستقیم وجود      کرد   م ی تقس   م ی رمستق ی   و    م ی به دو دسته مستق   توان ی گفتار را م   ی ها کنش   ن ی نظر آست 

عدم رابطه    م ی رمستق ی   آن است و منظور از کنش    ی جمله و نقش ارتباط   ا ی گفته    ی نحو   ی ساختارها   ن ی ب   ک ی به ک ی 
در زبان    ی نحو   ی دستور   ی ها ساخت نمونه    عنوان به جمله است؛    ی و نقش ارتباط   ی نمو   ی ساختارها   ن ی ب   ک ی به ک ی 

ش  نق   ا ی سه نوع کار کرد    ب ی است و به ترت   ی و امر   ی پرسش   ی خبر   ی ها به سه صورت ساختارها همه کنش   ی برا   ی س ی انگل 
 امر  دارند     ا ی   خواست   و عدر پرسش ، ع   یا خبر   گزاره ع   ی ارتباط 

                                که شنونده عملا  در اثر آن گفتار    ی گفتار و کنش پاره  ک ی  ان ی از ب  نده ی منظور گو  ان ی م  د ی معتقد است که با  ستال ی کر 

که ممکن    ر ی تأث   ن ی ا    ( 344  ، ص. 2003کریستال،  )   قائ  شد   ی ز ی ما ت   شود ی م   جاد ی که در او ا   ی ر ی و تأث   دهد ی انجام م 
  ی ر ی باشد کنش تأث   کسان ی ا  ی متفاوت    نده ی آن باشد و ممکن است با هدف گو   ر ی اقناع و نظا   ، ن ی توه   ، است در قالب ترم 

انجام    ی ا لب عمل   ی ز ی گفتن چ   ی حالت در پ   ن ی در ا (   2006اویشی،  ؛  1962آستین،  )همچنین نگا     شود ی م   ده ی نام 
      شود ی م 

وجه به  گیرد که اگر با ت ها در آن قرار می گفتاری، درک بافت و موقعیتی است که این گفته مورد مهم در نظریه کنش 
شود   به شنونده منتق  می   ی درست به رسیم و پیام  درست انتصاب شده باشند به هدف اصلی که ارتباط است می   ، بافت 

 ها را به پنج دسته زیر تقسیم کرد:  بندی آستین بر افعال کنشی را گسترش داد و آن سرل دسته   ها جان راجرز بعد 
 یا  ها پرسش  در  توان می  را  تر یبی  های کنش  .است  کاری  انجام  برای  شنونده  تر یب  کنش،  این  هدف   1تر یبی  کنش 

 ( شده   ی )تعد   ؟  ی                       لطفا  پنجره رو باز کن   ی تون ی : عم ی مثال از گفتار کودک عاد   .کرد  مشاهده  ها ت درخواس 

مثال  سوگندخوردن    دادن و قول  مانند  است،  آینده هدف این کنش  در  عملی  انجام  برای  گوینده               : متعه دکردن 2       تعه دی  کنش 
 تو پس بدم   مداد        بعدا     دم ی : عقول م ی کودک عاد 

 و        تنف ر  و  علاقه   م،  و  شادی  بیان  هایی برای گفته  روانی افراد،  بیان احساسات و حالت  کنش،  این  : هدف 3عاطفی  کنش 
    ی خوشحال شدم که اومد   ی ل ی عخ احساسات است    و  تمایلات 

 
1. Directives 
2. Commissive 
3. Expressive 
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 درستی آن اظهار   ۀ دربار  را  خود   ۀ عقید  است که گوینده   ی و حالت حادثه    ف توصی  کنش،  این  از  هدف  :  1اظهاری کنش 
 م   خسته   ی ل ی مثال: عمن خ کند   می 

  د ی نبا   گه ی مثال: عتو د   .شود ها در جهان خارج تغییراتی واقعی ایجاد می های گفتاری است که با بیان آن : کنش 2کنش اعلامی 
 قدرت(   ی ها ت ی !  )در موقع ی گروه باش   ن ی ا   ی تو 

عکنش    ک ی   ( 1987)   نسون ی در قالب درخواست است که از نظر براون و لو   ی ب ی پژوهش، تمرکز بر کنش تر    ن ی در ا 

 ادب است    ی استفاده از راهبردها   ازمند ی            و معمولا  ن   شود ی   محسوب م 3چهره   ۀ دکنند ی تهد 

 کنش گفتاری درخواست .  1.  1.  2
خواهد که کاری را برای او انجام  گفتاری است که گوینده از طریق آن از مصاطب می گفتاری درخواست، پاره کنش 

بر مصاطب        با  ی تقر طلبد و بنابراین،  او )گوینده( است و تلاش خاصی را از جانب مصاطب می   ۀ دهد که مورد علاق 

کند نفوذ خود را بر شنونده تحمی  کند،    به این دلی  که گوینده تلاش می ( 64  ، ص. 2003)بارون،  شود  تحمی  می 

می کنش  تر یبی  کنش  یک  درخواست  براون   ( 1984)هاورکیت،  باشد  گفتاری  ادب  نظریه  طبق  همچنین  و    4و 

 شود  کنش تهدیدکننده وجهه محسوب می   ( 1987)   5لوینسون 

  نسون ی ادب براون و لو   ی راهبردها .  2.  2

 کردند:   شنهاد ی دو نوع ادب را پ   ، ی زبان   ی ها کنش   د ی کاهش تهد   ی برا   ( 1987)   نسون ی و لو   براون 
 (  ؟« ی کن ی م   ی لطف   ه ی   ! ق ی رف ع   ،             مصاطب )مثلا    د تأیی   و   توجه   جلب :  مثبت   ادب   • 
 ( لحظه مزاحمتون بشم؟«   ه ی   تونم ی م   ! د ی »ببخش         )مثلا :    م ی رمستق ی     ی با ساختارها     ی : کاهش تحم منفی   ادب   • 

   کنند ی استفاده م   م ی مستق   ی                       ها  البا  از ساختارها کمتر مشاهده شد و آن   ی استفاده از ادب منف   رآموز، ی کودکان د   در 
دانند و آنها را مانند نمودار  کارگیری راهبردهای حفظ وجهه را با یکدیگر برابر می راهبردهای ادب و به   نسون ی براون و لو 

 :کنند دسته تقسیم می   5زیر به  

 
1. Assertive 
2. Declaratives 
3. Face-Threatening Act 
4. Brown 

5. Levinson 
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 (61 ، ص.1987)براون و لوینسون، وجهه  هراسام کنش تهدیدکنندنمودار راهبردهای ادب براون ولوینسون ب- 1شک  

میزان رسمیت، اهمیت موضوع درخواست و قدرت اجتماعی دو طرف گفتگو از عواملی هستند که در انتصاب راهبرد  
  در ادامه به عام  قدرت اشاره خواهیم کرد    ، نمونه   عنوان به     ثیرگ ارند أ مناسب برای درخواست کردن ت 

توانیم به مفاهیم و تعاریف مصتلفی اشاره کنیم، که طبق  : برای تعریف این متغیر در کاربردشناسی، می قدرت 
ای خود را بر شنونده  ه تواند طرح ای که گوینده می ( عبارت است از: عاندازه 77  ،    1987و لوینسون ) تعریف براون  

   های او تحمی  کند   و طرح 

هایی که گوینده برای درخواست انتصاب  بیان کرد که بین قدرت اجتماعی افراد و صورت   ( 1976) 1تریپ - اروین 
رفین تقاضا )تقاضاکننده و تقاضا شونده(  تعادل قدرت اجتماعی برای هر یک از ط   ، بنابراین   ؛ ای وجود دارد کند رابطه می 

 شود: زیر تعریف می   ۀ صورت سه مقول به 
 قدرت پایین   - قدرت بالا     1
 قدرت بالا    - قدرت پایین    2

 
1. Ervin-Tripp 
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 قدرت یکسان    3
   مشاهده کرد پدر و فرزند یا استاد با دانشجو   ۀ رابط  در توان  می قدرت پایین را  - اول یعنی قدرت بالا   سط   ، برای مثال 

تواند نمونه مناسبی باشد؛ و در سط   آموز با معلم می میان دانش   ۀ قدرت بالا، رابط - یعنی قدرت پایین   ، در سط  دوم 

  ، صص. 1991)سیلز،    و دوست یا دو همکلاسی برقرار است بین د   ۀ سوم یعنی قدرت یکسان، روابطی مانند رابط 

252-250 )   

   ( 1989)   کولکا، هاوس و کاسپر - چارچوب بلوم  .  ۳.  2

،  1فرهنگی بلوم کولکا های گفتاری بین بررسی و راهبردهای درخواست از الگوی درک کنش   برای   ، در این پژوهش 

،  ( 1989) گانه انگاره بلوم کولکا و همکاران  بندی نه استفاده شده است  براسام طبقه   ( 1989)   3و کاسپر  2هاوم 
 شود  راهبردهای درخواست در سه سط  و درجاتی از عمستقیم بودن  بررسی می 

شوند که شام  ساختارهای دستوری  بندی می درجه   5تا  1و صری  هستند و از    4درخواست مستقیم راهکارهای  اول:    سطح 
زبانی،    شوند  گرهای کنشی  می به سه شک  عامری ، عاستفاده از افعال کنشی  و عتعدی   گوینده بدون پوشش 

 کند  خود را بیان می   ۀ خواست 
            لطفا  دفتر  ع      نمونه از نوجوان عادی )در همان موقعیت(: دفتر مشقمو بده ع   نمونه از نوجوان دیرآموز )در بافت مدرسه(: 

   ه. مشقم رو بهم بد 

شوند  این راهکارها به صورت  را شام  می   7و  6که درجات    5راهکارهای درخواست  یرمستقیم متعارف   سطح دوم: 
     شود می   و ع توانی می ی مانند ع کلمات   ، نمونه   عنوان به کنند  عجملات پیشنهادی  و عجملات پرسشی  نمود پیدا می 

 کند  اش را بیان می صورت  یرمستقیم خواسته   پاداش به   ۀ سازی، خلع سلاح، خواهش، یا وعد گوینده با زمینه 
                         دم بعدا  بهت کمک کنمتونی دفترمو بدی؟ قول میشد، می خلوت  سرت اگه …!ببصشیدع

 
1. Blum-Kulka 

2. House 

3. Kasper 

4. direct 

5. Conventionally Indirect 
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شوند  این راهکارها به  نشان داده می   9و   8که با درجات    1راهکارهای درخواست  یرمستقیم  یرمتعارف   سطح سوم: 
  شوند  صورت خیلی  یرمستقیم و تنها با اشاره کوچکی نسبت به مورد درخواست و یا باتوجه به بافت موقعیت بیان می 

   ... بود   نجا ی ا   ی کاش دفتر کس مثال: ع 

 ای های حاشیه تعدیل .  4.  2
    ها باید به بافت توجه کنیم توانیم برای درخواست کردن از راهبردهای متفاوتی استفاده کنیم که در انتصاب آن ما می 

تعدی   از  گرفتن  کمک  و  استفاده  یرمستقیم  دیگری  و  امری  جملات  و  مستقیم  استفاده  راهبردها،  از  های  یکی 

  ۀ وجه   ۀ کننده و تهدیدکنند گفتاری درخواست، ماهیت تحمی  ای همراه با کنش های حاشیه است  تعدی    2ای حاشیه 
به دلی    ، بنابراین ؛  خوب و درست بسیار مهم است  دهد که این امر در برقراری ارتباط گفتارها را کاهش می این کنش 

 پردازیم  ای درخواست می های حاشیه اهمیت موضوع در بصش زیر به توصیف تعدی  

 گفتاری درخواست ای در کنش های حاشیه . تعدیل 1.  4.  2

گفتار اصلی  ه پاره گرو     شوند ای تقسیم می های حاشیه و تعدی    3گفتار اصلی ها به دو گروه پاره درخواست  ، ی طورکل به 
پاره  می همان  و  دارد  را  درخواست  نقش  که  است  را  گفتاری  آن  تعدی    یی تنها به توان  کرد   حاشیه بیان  ای  های 

کنند و به  شوند که فشار آن را کمتر یا بیشتر می گفتار اصلی اضافه می گفتارهای اضافی هستند که به بعد یا قب  پاره پاره 
 شوند  بیرونی تقسیم می دو گروه درونی و  

پاره 4های درونی تعدی    ( 1 که درون خود  زبانی هستند  درون ساختار    درواقع   آیند  گفتار اصلی درخواست می : عناصر 
 : ند ی آ ی درخواست م   ی دستور 

   ؟ … ممکنه : ع گفتاری رم    ن    • 
   … بشه   د شای   …     ا م : ع د تردی   • 

ببخشید، یه لحظه وقت »  هایند کارکرد گشاواقعی )نوجوان تادی(    ۀنمون  ۀشدنوع تعدیلمثال:  

 ، پردازی»میشه یه لحظه دفترتو ببینم؟« کاهش فشارزبان  ،گفتارینرم  « جلب توجه مخاطبداری؟

 
1. Non-conventionally Indirect 

2. modifiers 
3. main head act 
4. Internal Modifiers 
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 «… داشتم  کاری  یه  راستش،  …»اِم،  هاپرکنند احترام    و  ادب  «…»اگه اشکالی ندار ، فقط یه لحظه 

 .مؤدبانه مکث و تعلیق

  ا ی  ش ی پ دهند   گفتار اصلی درخواست رخ می : عناصر زبانی هستند که در بافت زبانی بلافص  پاره 1های بیرونی تعدی   ( 2
 (   144  ،    2002سافونت و کامپوی،  )   کنند ی م   ی ساز نه ی و زم   ند ی آ ی پس از درخواست م 

     شم ی منون م م   ی آب بد   وان ی ل   ه ی اگه بشه    کنه ی : عسرم درد م ن ی چ نه زمی   • 
   ! دم ی بهت م   ی خوراک   ه ی   ، ی ار بی   برام   اگه ع :  پاداش   قول   • 

   کارکرد با  نمونه گفتار نوجوان عادی  هایی از  مثال 
     … امروز فراموش کردم دفترمو بیارم ع   : چین زمینه 

     … میدونم سرت شلوغه، اما اگه ممکنه ع   : خلع سلاح و  سازی  مقدمه   ، توجیه 
    ذارم سر جاش فقط یه نگاهی بندازم، بعد می ع   : دهنده بسط احتمالی    مصالفت   کاهش 

    نویسم تو کام  برات می                     اگه بدی، بعدا  جزوه ع   : قول پاداش   کاهش تحمی  
     شود ی م   ده ی مراتب کمتر د عناصر به   ن ی ا   رآموز، ی کودکان د   در   : انگیزش برای همکاری 

آورده    ( 2005)   و همکاران   2ای از پژوهش الکن سولر های حاشیه بندی تعدی  تقسیم ،  1در ادامه و در جدول شماره  
   کنند اهمیت دارند ای به این دلی  که ادب را منعکس می های حاشیه استفاده درست از تعدی      شده است 

 

 مثال  یرگروه ز  هاگروه 

تعدیل 
های درونی 

 کنی؟قربون دستت اون پنجره رو باز می 3هاگشاینده  

 4ها کنندهتلطیف 

 میشه یه لحظه اون پنجره رو باز کنی؟ انگاری کم

 ممکنه پنجره رو باز کنی؟ گفتاری نرم

 بفهمی نفهمی  پردازی زبان

 
1. External Modifiers 
2. Alc´an Soler 

3. openers 

4. softeners 
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 مثال  یرگروه ز  هاگروه 

 شهریور دفاع کنی.  15باید تا  1هاتشدیدکننده 

 2ها کنندهپر 

 اوم اوم... میشه پنجره رو باز کنی؟  نشانگر تردیدها 

 دانید منظورم این است که ... می هاکننده کمک

 مهمونی ساعت هفته، زودتر بیا خب؟ پ یراها 

 ببخشید... ببین... آقا...  هاکننده توجهجلب

تعدیل 
های بیرونی

 

 لیوان آب بدی؟ ممکنه لطف کنی یک  3ها کننده آماده 

 کنه. میشه چراغ رو خاموش کنی؟ سرم درد می  4هاچینزمینه

 زحمت اون چراغ رو خاموش کن. بابا، بی  5ها کننده  خلع سلاح 

 میگذره ها خواهش میکنم بیا. خوش  فردا تولدمه میتونی بیای؟ 6ها بسط دهنده 

 7هاقول پاداش 
اگه بخری قول   به تو سرراهت یک پفک میخری؟  میدم نصفش رو 

 بدم. 

 در را باز کنید.       لطفا   8خواهش

 

 های درونی تعدیل .  1.  1.  4.  2

های درونی را به چهار نوع اصلی تقسیم کردند که در ادامه توصیف  در تحقیقات خود تعدی    ( 2005) همکاران    الکن و 
 شود: مصتصری داده می 

 
1. intensifiers 

2. fillers 

3. preparators 

4. grounders 

5. disarmers 

6. expanders 

7. Promise of rewards 

8. please 
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ها به دنبال جستجوی مشارکت مصاطب هستند و باعث تعدی  شدن ک  درخواست  این نوع تعدی  ها:  گشاینده الف(  

   ( 1999، 1)سیفیانو   شوند می 
ها،  گاری ان دهند و به سه نوع کم ها عباراتی هستند که فشار درخواست را کاهش می کننده تلطیف ها:  کننده ب( تلطیف 

 شوند  ها تقسیم می پردازی ها و زبان گفتاری نرم 
دهند و در بیشتر  ثیر درخواست را افزایش می أ ها هستند که ت های درونی، تشدیدکننده سومین تعدی  ها:  ج( تشدیدکننده 

و عواملی مانند خستگی، ناراحتی، موضع    ( 2005)الکن و همکاران،    ادبانه تلقی شوند مواقع ممکن است رفتاری بی 
ادبی نباشد و فقط  تواند نشانه بی ها شوند  البته در بعوی مواقع هم می تر بودن و قدرت کمتر و     موجب تولید آن پایین 

    خرداد دفاع کنی 30تا    باید : ع گوید به دانشجو می   مانند وقتی استاد   ، به دلی  قدرت بیشتر اتفاق بیفتد 
شوند  الکن و  های گفتگو استفاده می ها هستند که برای پر کردن خلأ نده های درونی، پرکن آخرین نوع تعدی  ها:  کننده د( پر 

 اند  ها تقسیم کرده کننده توجه ها، پ یراها و جلب کننده ها را به چهار گروه تردیدها، کمک پرکننده   ( 2005) همکاران  

 های بیرونی تعدیل   . 2.  1.  4.  2
   : اند بندی شده های بیرونی در شش گروه طبقه تعدی  

آن به  ها:  کننده الف( آماده  با کمک  که  آماده می عناصری  ابتدا مصاطب را  بیان درخواست  آماده ها قب  از  کننده  کنند، 

کننده ابتدا محتوای درخواست خود را به  ها، درخواست   در این نوع تعدی  ( 2005)الکن و همکاران،    گویند می 
 ؟ کنی   ی ممکنه لطف مانند:    ، کند پاسصی بدهد گوید و با این کار ابتدا مصاطب را مجبور می مصاطب نمی 

کنند و نوعی تقویت کننده  ها هستند که دلی  درخواست را بیان می چین بیرونی، زمینه گر  دومین تعدی  ها: چین ب( زمینه 

   ( 2005)الکن و همکاران،    شوند مصاطب مشتاق به همکاری شود هستند و باعث می 
راض مصاطب در مواجهه با درخواست از بین  ها هرگونه مصالفت یا اعت با استفاده از این تعدی  ها: کننده سلاح ج( خلع 

    ؟ بندی بی زحمت در را می ع و ممکن است به نوعی تحمیلی باشد مانند:    ( 1999)سیفیانو،    رود می 
تواند با  کننده می درخواست شوند و  دهند و به تکرار مربوط می ها، عدم قطعیت را نشان می دهنده بسط ها: دهنده د( بسط 

 معنی و بسط دادن واژگان، درخواست خود را تکرار کند  استفاده از عبارات هم 
ها برای بیشتر ج اب کردن درخواست است که اگر درخواست قبول شود پاداشی به  استفاده از این تعدی  ه( قول پاداش:  

   ( 2005)الکن و همکاران،  شود  مصاطب داده می 

 
1. Sifianou 
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ای از ادب است   کند و نشانه آخرین تعدی  بیرونی خواهش است که میزان تحمی  درخواست را کم می و( خواهش:  

 داند  ها می ترین نوع تعدی  در درخواست این تعدی  را رایج   ( 1999)   سیفیانو 

ا   ی کاربردشناخت   ی ها و چارچوب   ک ی کلاس   ی ها ه ی بر نظر   ه ی با تک  سط     ی ها تفاوت   کند ی مقاله تلاش م   ن ی مدرن، 
مستند نشان    ی گفتار   ی ها کند  نمونه     ی درخواست تحل   ی را در قالب الگوها   ی و عاد   رآموز ی کاربرد زبان در نوجوانان د 

 است    رگ ار ی تأث   ی زبان   ی ارها بر انتصاب ساخت   ، ی و اجتماع   ی که تفاوت در سط  شناخت   دهد ی م 

 . پیشینه تحقیق ۳
های مصتلف انجام شده  ای در زبان های حاشیه کنش گفتاری درخواست و نقش تعدی   ۀ مطالعات متعددی در حوز 

دهند که راهبردهای درخواست تحت تأثیر عوام  زبانی، فرهنگی، و اجتماعی قرار  ها نشان می است  این پژوهش 
 .توانند الگوهای متفاوتی را نشان دهند صتلف می های زبانی و شناختی م دارند و در گروه 

 مطالعات داخلی   . 1.  ۳

های او  زبانان پرداخت  یافته ای در کنش گفتاری درخواست فارسی های حاشیه به بررسی تعدی    ( 1388) تاجعلی  
فارسی  که  داد  معمولا  درخواست نشان  مقدمه                       زبانان  با  را  زمینه های خود  و  آ از می چینی  از  چینی  استفاده  و  کنند 

 .اجتماعی بستگی دارد   ۀ ت، و فاصل های درونی و بیرونی به متغیرهایی مانند سن، جنسیت، میزان تحصیلا تعدی  

های  به بررسی میزان و نوع راهبردهای مستقیم،  یرمستقیم، و تعدی    پژوهشی در    ( 1391) مدرسی و تاجعلی  
معناداری    ۀ ها نشان داد که رابط آموزان پرداختند  نتایج آن زبانان و فارسی ای در کنش گفتاری درخواست فارسی حاشیه 

آموزان  ، اما زبان ای وجود دارد های حاشیه بین میزان رسمیت، اهمیت موضوع درخواست، و میزان استفاده از تعدی  
 .کنند زبانان بومی از این ابزارها استفاده نمی فارسی   ۀ فارسی به انداز 

                  گویش م کری بررسی  - نوع و تعداد راهبردهای بیان تقاضا را در زبان کردی   ( 1398) محمدی و همکاران  شیخ 
ت گوینده و سط  قدرت مصاطب تأثیر معناداری بر انتصاب راهبردهای بیان تقاضا  ها نشان دادند که جنسی کردند  آن 

 .برند دارد و افراد در سطوح قدرت مصتلف، الگوهای متفاوتی از درخواست را به کار می 

های  آموزان فارسی از طریق کنش در پژوهشی به بررسی دانش کاربردشناختی زبان   ( 1397) شاهسوار و همکاران  
زبانان بومی، تمای   آموزان در مقایسه با فارسی ها نشان داد که زبان گفتاری ع رخواهی و درخواست پرداختند  نتایج آن 

  ۀ دهند ها نشان ای دارند  این یافته های حاشیه بیشتری به استفاده از راهبردهای مستقیم دارند و درک کمتری از تعدی  
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 .وزش راهبردهای کاربردشناختی در فرآیند یادگیری زبان دوم است اهمیت آم 

 المللی . مطالعات بین 2.  ۳

آموختند، نشان داد  زبان دوم می  عنوان به زبانانی که انگلیسی را ای بر روی اسپانیایی در مطالعه  ( 2009) فلور - مارتینز 

های درونی است  او همچنین  یکی از پرکاربردترین تعدی    ( please)         لطفا  درخواست، عبارت    که در کنش گفتاری 
زبانان بومی، تمای  بیشتری به استفاده از راهبردهای مستقیم  آموزان انگلیسی در مقایسه با انگلیسی دریافت که زبان 

 .دارند 

فرهنگی کنش گفتاری درخواست، دریافتند که  در پژوهش خود بر روی درک بین   ( 1984) کولکا و اولشتاین  - بلوم 
درخواست    ۀ گان ها مدل سه ها متفاوت است  آن های مصتلف، میزان مستقیم یا  یرمستقیم بودن درخواست در زبان 

و  یرمستقیم  یرمتعا  متعارف،  چارچوب مستقیم،  یرمستقیم  از  یکی  هنوز  که  دادند  ارائه  را  در  رف  اصلی  های 
 .مطالعات کنش گفتاری است 

در   1مصاطب   ۀ ادب زبانی را مطرح کردند و نشان دادند که میزان تهدید چهر   ۀ نظری   ( 1987) براون و لوینسون  
که گویندگان برای  چنین فرض کردند  ها  گ ارد  آن ثیر می هایی مانند درخواست، بر انتصاب راهبردهای زبانی تأ کنش 

 .کنند های درونی و بیرونی استفاده می کاهش این تهدید، از راهبردهای ادب مثبت و منفی مانند تعدی  

ای  های حاشیه ز تعدی  ای نشان دادند که در تعاملات زبانی، استفاده ا در مطالعه   ( 2002) سافونت و کامپوی  
های  کند  یافته دهد، بلکه به درک بهتر مصاطب از قصد گوینده کمک می تنها میزان تحمی  درخواست را کاهش می نه 
طور مؤثرتر  آموزان بتوانند به ها تأکید داشت که آموزش زبان دوم باید شام  راهبردهای کاربردشناختی باشد تا زبان آن 

 ارتباط برقرار کنند های اجتماعی  در موقعیت 

 مطالعات مرتبط با کودکان دیرآموز  . ۳.  ۳
اند  ها نشان داده اند، اما برخی پژوهش قرار گرفته   ی موردبررس مطالعات مرتبط با کنش گفتاری در کودکان دیرآموز کمتر  

 .هایی مواجه هستند که این کودکان در درک و تولید راهبردهای زبانی پیچیده با چالش 

های شناختی نشان داد که این کودکان در مقایسه  در پژوهشی روی کودکان دارای ناتوانی   ( 2013) ان  ن و همکار و یو 

 
1. Face-Threatening Act 
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می  استفاده  درخواست  بیان  برای  مستقیم  راهبردهای  از  بیشتر  عادی خود،  در  با همسالان  کمتری  توانایی  و  کنند 
 .زبانی دارند های  کارگیری تعدی  به 

ای بر روی کودکان با اختلالات زبانی دریافتند که این کودکان در استفاده  در مطالعه   ( 2016) هاگمن و همکاران  
ن  های خود را به شکلی ساده و مستقیم بیا                            ای ضعف دارند و معمولا  پیام های حاشیه از راهبردهای  یرمستقیم و تعدی  

 .کنند می 
میدانی بررسی کند و میزان   ۀ ها را در یک مطالع پژوهش حاضر با تکیه بر مطالعات پیشین، تلاش دارد تا این تفاوت 

 استفاده از راهبردهای درخواست در کودکان دیرآموز و عادی را مقایسه نماید  

 . روش تحقیق 4
  ۀ س ی و مقا   ی بررس  ، ی م شده است  هدف اصل انجا   ی ل ی تحل - ی ف ی توص  کرد ی و با رو   ی کم - ی ف ی حاضر از نوع ک  پژوهش 
- بلوم   ی نظر   ی ها با استفاده از چارچوب   رآموز ی و نوجوان د   ی درخواست در نوجوانان عاد   ی کنش گفتار   ی راهبردها 

 .است   ( 1987)   نسون ی و براون و لو   ( 1989) کولکا، هاوم و کاسپر  
  30جامعه،   ن ی است  از ا   ی ساله در مدارم عاد   17تا  14  ی رستان ی آموزان دب پژوهش شام  دانش  ی آمار  جامعه 

آموز دختر  دانش  ک ی مطالعه،   ی انتصاب شدند  نمونه مورد  ی پسر( از مدارم دولت  15دختر و   15)  ی آموز عاد دانش 
  ی هوش   ۀ با بهر   رآموز ی آموزان د در گروه دانش   ، ی شناخت روان   ی اب ی است که بر اسام ارز   دهم   ه ی ا ساله در پ   17  رآموز ی د 

 .صورت هدفمند انجام شد فرد به   ن ی شده است  انتصاب ا   ی بند طبقه (  85تا    70  ن ی ب   IQ)  ی مرز 

  ی طراح   ک ی است که هر    ی فرض   ت ی موقع   20آزمون شام     ن ی است  ا   1گفتمان     ی پژوهش، آزمون تکم   ی اصل   ابزار 
 :مانند   یی رها ی کنند؛ متغ   ی را بررس   ی بافت   ی رها ی از متغ   ی ک ی اند تا  شده 
 ( ی ررسم ی       ی )رسم   ت ی موقع   ت ی رسم  •
 با مصاطب )آشنا   ناآشنا(   یی آشنا  •
 ( ت ی اهم   کم   ت ی موضوع درخواست )بااهم   ت ی اهم  •
 رده   مافوق   مادون( قدرت و سن مصاطب )هم  •

 
1. Discourse Completion Task - DCT 
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کند که با آن از مصاطب    د ی را تول   ی ا داستان فرض کرده و جمله   ت ی شصص   ی خود را جا   د ی کننده با شرکت   ت، ی هر موقع   در 
 .کند ی درخواست م   ی فرض 

 DCT: آزمون تیاز موقع  یانمونه

  ی برا   ی ا   دوستت کنارت نشسته است  چه جمله ی ا و دفتر مشق خود را فراموش کرده   ی ا فرض کن در کلام نشسته ع 
   ؟ یی گو ی درخواست دفتر از او م 

  چگونه  ی ر ی برگه از دفتر او قرض بگ   ک ی   ی دار   از ی و ن   ، ی شناس ی که او را نم   ی ا رو شده روبه   ی ا مدرسه   ر ی فرض کن با مد ع 
   ؟ ی کن ی م   ان ی درخواست خود را ب 

  نان ی پس از اطم قرار گرفت     ی کنندگان عاد شرکت   ار ی در اخت   ی زمان   ت ی و بدون محدود   ی صورت فرد ابتدا به   نامه پرسش 
نامه با  شدند  در ادامه، همان پرسش   ی و رمزگ ار   ی آور ها جمع آموزان، پاسخ از فهم کام  دستورالعم  توسط دانش 

 .د ی ثبت گرد   ز ی او ن   ی ها ارائه شد، و پاسخ   رآموز ی مشابه به نوجوان د   یی و راهنما   ط ی شرا 

  ی ها   ی تعد   ی بند دسته   ز ی و ن   ( 1989) کولکا و همکاران  - بلوم   ۀ گان نه   ی بند آموزان با استفاده از طبقه دانش   ی ها پاسخ 

 :قرار گرفتند   ی سه گروه کل   ها در داده   ، ی کم     ی تحل   ی شدند  برا     ی تحل   ( 2005) الکن و همکاران    براسام   ی ا ه ی حاش 
 م ی مستق   ی راهبردها  •
 ی درون   ی ها   ی تعد  •
 ی رون ی ب   ی ها   ی تعد  •

تفاوت    ن یی تع   ی برا  (Chi-square) دو ی انجام شد  آزمون خ  SPSS افزار با استفاده از نرم   ی آمار     ی وتحل ه ی تجز 
 .د ی گرد   ن یی تع   α = 0.05  با   ی   سطوح معنادار گرفته شد کار  استفاده از راهبردها در دو گروه به   ن ی معنادار ب 

رضا   در  پژوهش،  مراح   والد   ۀ نام ت ی تمام  از  در دانش   ن ی آگاهانه  همچن   افت ی آموزان  تمام   ن، ی شد     ی به 
مورد استفاده   ی اهداف پژوهش  ی             و صرفا  برا   ماند ی م   ی محرمانه باق  شان ی ها داده شد که پاسخ  نان ی کنندگان اطم شرکت 

   رد ی گ ی قرار م 

 ها . تحلیل داده 5
  م، ی شدند: مستق   ی بند درخواست طبقه   ی راهبردها   ی اصل   ۀ گفتمان در سه دست     ی از آزمون تکم   ی افت ی در   ی ها پاسخ 

  20  رآموز ی ان د نمونه گفتار و از نوجو  420  ی نوجوان عاد  30، از درمجموع    ی رون ی ب  ی ها   ی و تعد   ی درون  ی ها   ی تعد 
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های موقعیتی مصتلفی طراحی شده است که به صورت زیر آورده شده  پرسشنامه حاضر در بافت   نمونه استصراج شد  
 است: 

 اهمیت بافت رسمی آشنا و موضوع بی 
 بافت رسمی آشنا و موضوع بااهمیت 

 اهمیت بافت رسمی  یرآشنا و موضوع بی 
 بافت رسمی  یرآشنا و موضوع بااهمیت 

 اهمیت بافت  یررسمی آشنا و موضوع بی 
 بافت  یررسمی آشنا و موضوع بااهمیت 

 اهمیت بافت  یررسمی  یرآشنا و موضوع بی 
 بافت  یررسمی  یرآشنا و موضوع بااهمیت 

 :آمده است   ر ی در جدول ز   ی فراوان   ع ی توز   ج ی نتا 

 راهبردها 
 نوجوان دیرآموز  نوجوانان عادی 

 درصد فراوانی درصد فراوانی

 %  55 11 26.19% 110 مستقیم

 %  25 5 51.90% 218 های درونی تعدیل 

 20% 4 21.90% 92 های بیرونیتعدیل 

 %  100 20 100% 420 کل
 

( برای بررسی تفاوت میزان استفاده از راهبردهای درخواست بین  Chi-Squareدو ) در این پژوهش، از آزمون خی 
استفاده شد  نتایج نشان داد که تفاوت بین دو گروه از نظر استفاده از راهبردهای  نوجوانان عادی و نوجوان دیرآموز  

تصادف باشد،  نتایج حاص   که  این یعنی احتمال این   (  p = 0.014دار است ) معنی   ٪ 95درخواست، در سط   
های خود تفاوت  درخواست   ۀ توان گفت که نوجوان دیرآموز و عادی به طور معناداری در نحو بسیار کم است و می 

کمتر بهره    ی رون ی و ب   ی درون   ی ها   ی استفاده کرده و از تعد   م ی از راهبرد مستق   شتر ی ب   ی طور معنادار به   رآموز ی نوجوان د     دارند 
 .برده است 
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 ی تفاوت راهبرد ۀدهندشد  آورد  شد  است که نشاناستخراج ی ها از داد   ییهاادامه، نمونه در

 .دو گرو  است نیدر کاربرد زبان ب

 ( )راهبرد سط  اول   م ی از درخواست مستق   ی ا ( نمونه الف 
 ( ی گفتار نرم   ، ی درون     ی )تعد   ؟  ی                 لطفا  دفترتو بد   شه ی م : ع ی نوجوان عاد  •
 ( ی امر   م، ی )درخواست مستق       بده دفترتو  : ع رآموز ی نوجوان د  •

  د ی بار تهد   ، ان ی شک  ب   ن ی کار نبرده است  ا به   ی ل ی عنصر تعد   چ ی استفاده کرده و ه   ی از فرم امر   رآموز ی : نوجوان د   ی تحل 
را    ی را کاهش داده و ادب زبان   ی ل ی بار تحم   ، ی   و ساختار پرسش       لطفا  با افزودن ع   ی دارد  نوجوان عاد   یی چهره بالا 

 .کرده است   ت ی رعا 
 

 ف ی + تلط   نده ی : گشا ی درون     ی از تعد   ی ا ( نمونه ب 
   ؟ سم ی بنو   فمو ی تکل   ی کمکم کن   ی تون ی م   د ی ببصش : ع ی نوجوان عاد  •
   م س ی بنو   فمو ی کمک کن تکل : ع رآموز ی نوجوان د  •

  ر ی ( ضم 3و )   ، ی ( ساختار پرسش 2)    ، د ی ببخش ع   نده ی ( گشا 1کار رفته: ) به   ی ل ی : در نمونه اول، سه عنصر تعد   ی تحل 
 .کار رفته است به   ی وجود ندارد و فقط کنش اصل   ی ل ی تعد   چ ی مهربانانه  در نمونه دوم، ه 

 

 : قول پاداش ی رون ی ب     ی از تعد   ی ا ( نمونه ج 
   خرم! می   ی برات خوراک   ، ی اگه دفترتو بد : ع ی نوجوان عاد  •
 « ! دیگه دفترتو بده  : ع رآموز ی نوجوان د  •

   شود ی م   ده ی کاهش فشار درخواست د   ی تعام  مثبت )قول پاداش( برا   ی استراتژ   ک ی   ، ی : در گفتار نوجوان عاد   ی تحل 
 .مصاطب مشهود است   ی جلب همکار   ی برا   ی در نمونه دوم، فقدان هر نوع راهبرد 

 

 ی رون ی و ب   ی درون   ی ها   ی ( کاربرد همزمان تعد د 
   ؟ ی اون چراغ رو خاموش کن   شه ی م   کنه، ی سرم درد م   د، ی ببصش : ع ی نوجوان عاد  •
   .کن چراغو خاموش  : ع رآموز ی نوجوان د  •
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فقط    رآموز ی نوجوان د   که ی درحال استفاده کرده است،    نده ی و گشا   ی گفتار نرم   ن، ی چ نه ی زم   ب ی از ترک   ی : نوجوان عاد   ی تحل 
 .اکتفا کرده است   ی به ساختار امر 

 

در   ژه ی و به ، ادب دارد  ی در انتصاب و کاربرد راهبردها  ی محدود  یی توانا  رآموز ی که نوجوان د   دهند ی ها نشان م داده   ن ی ا 
مصاطب( ضعف    ی ساز و آماده   ی ن ی چ نه ی )مانند زم   ی رون ی ب   ی ها   ی ( و تعد ی گفتار )مانند نرم   ی درون   ی ها   ی استفاده از تعد 

 :دارد   ر ی در موارد ز   شه ی ر          حتمالا  الگو ا   ن ی   ا شود ی م   ده ی د   ی محسوس 
 .است   ی و اجتماع   ی پردازش سط  بالاتر زبان   ازمند ی ن   م ی رمستق ی     ی استفاده از راهبردها :  ی شناخت   ی ها ت ی محدود    1
 .رند ی متنوع قرار نگ   ی ممکن است در معرض تعاملات اجتماع   رآموز ی : نوجوانان د ده ی چ ی پ   ی فقر تعاملات اجتماع    2
 .رد ی گ ی ب مورد  فلت قرار م آموزش کاربرد زبان ا ل   ، ی : در مدارم عاد ی کاربردشناخت   ی ها مهارت     ی عدم آموزش صر    3

 گیری نتیجه 
  ی و زبان   ی شناخت   ، ی سط  درک اجتماع   انگر ی درخواست، نما   ان ی ب   ی شده برا که نوع راهبرد انتصاب   کنند ی م   د یی تأ   ها افته ی 

نشان    رآموز، ی و د   ی کودکان عاد   ن ی ب   ی زبان   ی شده در نوع استفاده از راهبردها است  تفاوت معنادار مشاهده   نده ی گو 
به   رآموز ی است که در گروه د  ی کاربردشناخت   ده ی چ ی پ  ی ها از مهارت  ی بصش   ها،   ی از تعد  ی ر ی گ بهره  یی که توانا   دهد ی م 

   دارد    از ی ن   ژه ی و آموزش و   ت ی حما 
نشان داد که نوجوانان دیرآموز و عادی در استفاده از راهبردهای زبانی مرتبط با کنش گفتاری  تایج این پژوهش ن 

تفاوت  بیشتری عدرخواست   بسامد  با  دارند  نوجوان دیرآموز  از ساختارهای مستقیم ٪ 55)   های معناداری  بهره    ( 
( دارند  این اختلاف از نظر  ٪ 9 51های درونی ) نوجوانان عادی تمای  بیشتری به استفاده از تعدی    که ی درحال برد،  می 

 ( و گویای تفاوت بنیادین در عملکرد کاربردشناختی دو گروه است  p = 0.014آماری نیز معنادار بود ) 
هنگام بیان درخواست، ا لب از    ها را تأیید کرد  نوجوانان عادی، های گفتاری نیز این یافته تحلی  کیفی نمونه 

   گرفتند   بهره   ها چین زمینه   و   ، (   … ممکنه ها )ع گفتاری  (، نرم ببخشید ها )ع عناصر ادب مثبت و منفی، مانند گشاینده 
  تواند می   امر   این    شد   متوس    ای حاشیه   های تعدی    فاقد   و   ساده   امری   جملات   به          عمدتا    دیرآموز   نوجوان   مقاب ،   در 

های اجتماعی، و فقدان آموزش هدفمند  مهارت  ها و موقعیت   عف در پردازش ض  شناختی،   ای ه محدودیت   از   ناشی 
 راهبردهای کاربردشناختی باشد  

های  مهارت   ۀ های آموزشی متمرکز بر توسع های این پژوهش بر ضرورت طراحی و اجرای برنامه ، یافته درمجموع 
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د  توانمندسازی این گروه در استفاده از ابزارهای زبانی برای  کن در کودکان دیرآموز، تأکید می   ژه ی و به کنش گفتاری،  
شان  اجتماعی   نفس اعتمادبه ها منجر شود، بلکه به تقویت تنها به بهبود عملکرد تحصیلی آن تواند نه تعام  مؤثر، می 

 نیز کمک کند  
اس این پژوهش نشان می  ی زبان نیاز به  خت کاربردشنا   ی ها مهارت   ۀ ت در زمین دهد که کودکان دیرآموز ممکن 

مطالعات    کارببرند  تری را در تعاملات اجتماعی خودبه های ویژه داشته باشند تا بتوانند راهبردهای زبانی متنوع آموزش 
ه از  دهند که راهبردهای درخواست تحت تأثیر عوام  زبانی، فرهنگی، و شناختی قرار دارند و استفاد پیشین نشان می 

های ادب و تعاملات اجتماعی باشد  همچنین،  میزان آگاهی گوینده از مؤلفه   ۀ دهند تواند نشان راهبردهای تعدیلی می 
های مستقیم  دهند که این گروه تمای  بیشتری به استفاده از درخواست های مرتبط با کودکان دیرآموز نشان می پژوهش 

 کند  می   د یی تأ رند که پژوهش حاضر نتایج مطالعات گ شته را  ب های زبانی بهره می دارند و کمتر از تعدی  

 های آینده برای پژوهش   هایی پیشنهاد 
 کننده در کودکان دیرآموز  های کاربردشناختی در افزایش استفاده از راهبردهای تعدی    بررسی تأثیر آموزش مهارت 1
 ها  بررسی نقش فرهنگ و زبان در این تفاوت های مصتلف برای  این الگوها در کودکان دیرآموز با زبان   ۀ   مقایس 2
 ها  آن   ۀ های اجتماعی برای درک بهتر فرایند درخواست در گفتار روزمر   تحلی  تعاملات طبیعی کودکان دیرآموز در محیط 3
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    19- 1(  صب  10)   2   تطبیقی 
م  کنش های حاشیه تعدیل (   1388)     تاجعلی،  در  کردن ای  ارشد   نامه ان ی پا    گفتاری درخواست  دانشگاه علامه    ، کارشناسی 

 طباطبایی  
های  گفتار؛ مقایسه فراوانی انواع کنش مکانی بر تحلی  کنش   - تأثیر بافت زمانی    ( 1394)  رادمرد، ع    ؛ و ، م  م حسینی معصوم 

   92- 65(  صب  3)   6   جستارهای زبانی                              های مک ی و مدنی قرآن کریم گفتار در سوره 

ی  گفتار   ی ها کنش : با تکیه بر  ی کاربردشناس ارزشیابی پویا دانش  (   1397)   ح   و نوروزی، م   ،   م    علوی، م   ، و   شاهسوار، م 
صب  (،  1)   8،  خارجی(   ی ها زبان خارجی )پژوهش    ی ها زبان در    ی شناخت زبان   ی ها پژوهش   ع رخواهی و درخواست  

187 -205   
گفتاری تقاضا در زبان کردی بر  انتصاب راهبردهای کنش (   1398)    محمدیان، ا   ، و   ن   یاراحمدزهی،   ، و   محمدی، چ شیخ 
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